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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO SOBRE EL TRASLADO DE PERSONAS CONDENA-
DAS ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA DE EL
SALVADOR

El Reino de Espafia y la Repdblica de El Salvador,

Estimando que el objetivo de las penas es la

rehabilitaci6n social de las personas condenadas;

Considerando que para el logro de ese objetivo, seria

provechoso dar a los nacionales privados de su libertad en el

extranjero, como resultado de la comisi6n de un delito, la

posibilidad de cumplir la condena dentro del pals de su

nacionalidad;

Convienen lo siguiente:

ARTICULO 1

Para los fines del presente Tratado se considera:

a) Estado de Sentencia, aqu~l en el que se ha condenado a la

persona que pueda ser objeto de traslado.

b) Estado de Ejecuci6n, aqu~l al cual el condenado puede ser

trasladado o lo ha sido ya.

c) Condenado, a la persona a quien, en el Estado de Sentencia,

le ha sido impuesta una pena o una medida de seguridad en

raz6n de un delito.

Vol. 1934, 1-33127
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ARTICULO 2

1. Las penas o medidas de seguridad impuestas en Espafia a

nacionales de la Reptblica de El Salvador, podrin ser

cumplidas en establecimientos penitenciarios de El Salvador

o bajo la vigilancia de sus autoridades.

2. Las penas o medidas de seguridad impuestas en la Repidblica

de El Salvador a nacionales de Espafia, podrdn ser cumplidas

en establecimientos penitenciarios de Espafia o bajo la

vigilancia de sus autoridades.

3. El traslado puede ser solicitado por el Estado de Sentencia,

por el Estado de Ejecuci6n o por el Condenado.

ARTICULO 3

1. Las solicitudes de traslado y las respuestas se formularin

por escrito.

2. Cada Estado designari una autoridad que se encargari de

ejercer las funciones previstas en el presente Tratado,

estableci~ndose la comunicaci6n por la via diplomitica.

3. Al decidir respecto del traslado de un Condenado, se tendrin

en cuenta todos los factores pertinentes y la probabilidad

de que el traslado contribuya a la rehabilitaci6n social de

aqu~l, incluyendo la indole y gravedad del delito y los

antecedentes penales del Condenado, si los tuviere, las

condiciones de su salud, la edad, los vinculos que por

residencia, presencia en el territorio, relaciones

familiares u otros motivos, pueda.tener con la vida social

del Estado de Ejecuci6n.
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4. Las decisiones adoptadas por un Estado en la ejecuci6n de

este Tratado se notificarin sin demora al otro Estado sin

necesidad de expresi6n de causa.

ARTICULO 4

El presente Tratado s6lo se aplicarg con arreglo a las

condiciones siguientes:

1. Que los actos u omisiones que han dado lugar a la sentencia

penal, sean tambi~n punibles en el Estado de Ejecuci6n,

aunque no exista identidad en la redacci6n de la norma, pero

que los elementos del tipo sean iguales.

2. Que el Condenado sea nacional del Estado de Ejecuci6n en el

momento de la solicitud de traslado.

3. Que la sentencia sea firme.

4. Que el Condenado d6 su consentimiento para su traslado, o

que, en caso de incapacidad de aqudl, 1o preste su

representante legal.

5. Que la duraci6n de la pena o medida de seguridad pendiente

de cumplimiento, en el momento de la presentaci6n de la

solicitud a que se refiere el articulo 9 sea por lo menos de

un afio. En casos excepcionales, las Partes podrin convenir

la admisi6n de una solicitud ain cuando la pena o medida de

seguridad pendiente de cumplimiento no alcance dicho plazo.

6. Que el Condenado solvente haya cumplido con el pago de

multas, gastos de justicia, reparaci6n civil o condena

pecuniaria de toda indole que est~n a su cargo, conforme a

lo dispuesto en la sentencia condenatoria; o que garantice

su pago a satisfacci6n del Estado de Sentencia.

Vol. 1934, 1-33127
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7. Que el Condenado no est6 domiciliado en el Estado de

Sentencia.

ARTICULO 5

1. Las autoridades competentes de las partes informardn a todo

Condenado nacional de la otra Parte, sobre la posibilidad

que le brinda la aplicaci6n de este Tratado; y sobre las

consecuencias juridicas que derivarian del traslado.

2. La voluntad del Condenado de ser trasladado deberi ser

expresamente manifestada. El Estado de Sentencia deberA

facilitar que el Estado de Ejecuci6n, si lo solicita,

compruebe que el Condenado, conoce las consecuencias legales

que aparejari el traslado y que d6 el consentimiento de

manera voluntaria.

3. La manifestaci6n del consentimiento se regiri por la ley del

Estado de Sentencia.

ARTICULO 6

1. El Condenado puede presentar su petici6n de traslado al

Estado de Sentencia o al Estado de Ejecuci6n.

2. Cualquiera de los Estados que hubiere recibido una solicitud

de traslado por parte del Condenado lo comunicarg al otro

Estado a la brevedad posible.

3. El Estado de sentencia deberi informar al Estado de

ejecuci6n la decisi6n de aceptaci6n o denegaci6n de la

solicitud de traslado, y notificari tal decisi6n al

Condenado.

Vol. 1934. 1-33127
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En caso de denegaci6n de la solicitud, esta decisi6n deberg

ser razonada, sefialando si 6sta se fundamenta en la omisi6n

o error de un requisito de forma o fondo.

Si la denegatoria se fundamenta en omisi6n o error de un

requisito de forma, el Condenado podrd hacer nuevamente su

solicitud solventando dicha omisi6n o error.

ARTICULO 7

E1 Estado de Sentencia informari al Estado de Ejecuci6n acerca

de:

a) El nombre, la fecha y el lugar de nacimiento del Condenado;

b) La relaci6n de los hechos que han dado lugar a la condena;

c) Duraci6n, y fechas de comienzo y de terminaci6n de la pena

o medida de seguridad impuesta.

ARTICULO 8

El Condenado deberi ser informado por sus autoridades

diplomiticas o consulares de las gestiones realizadas en el

Estado de Sentencia o en el Estado de Ejecuci6n, en aplicaci6n de

los pirrafos precedentes, as! como de las decisiones adoptadas

por cualquiera de las Partes respecto de su solicitud de

traslado. A tal fin, los Estados facilitarin a dichas

autoridades las informaciones que solicitaren.

Vol. 1934, 1-33127
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ARTICULO 9

1. El Estado de Ejecuci6n acompafiarl a la solicitud de

traslado:

a) Un documento que acredite que el Condenado es nacional

de dicho Estado.

b) Una copia de las disposiciones legales de las que

resulte que los actos u omisiones que han dado lugar a

la condena constituyen tambign un delito en el Estado de

Ejecuci6n.

c) Informaci6n acerca de lo previsto en el pirrafo 3 del

Articulo 3.

2. El Estado de Sentencia acompafiarg a su solicitud de

traslado:

a) Una copia certificada de la sentencia, haciendo constar

que es firme.

b) Una copia de las disposiciones legales aplicadas.

c) La indicaci6n de la duraci6n de la pena o medida de

seguridad, el tiempo ya cumplido y el que quedare por

cumplir.

d) Un documento en el que conste el consentimiento del

Condenado para el traslado.

e) Cualquier informaci6n adicional que pueda ser xtil a las

autoridades del Estado de Ejecuci6n para determinar el

tratamiento del Condenado con vistas a su rehabilitaci6n

social.

Vol. 1934, 1-33127
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3. Cualquiera de los Estados podri, antes de formular una

solicitud de traslado, solicitar de la otra Parte los

documentos e informaciones a que se refieren los pdrrafos 1

y 2 de este Articulo.

ARTICULO 10

1. Una vez efectuado el traslado, la condena se cumpliri

conforme a las leyes del Estado de Ejecuci6n.

2. En la ejecuci6n de la condena el Estado de Ejecuci6n:

a) Estari vinculado por la duracidn de la pena o medida de

seguridad;

b) Estarg vinculado por los hechos probados en la

sentencia;

c) No podri convertir la pena o medida de seguridad en una

sanci6n pecuniaria.

ARTICULO 11

S61o el Estado de Sentencia podri conceder la amnistia, el

indulto o la conmutaci6n de la pena o medida de seguridad

conforme a su Constituci6n o a sus leyes.

Sin embargo, el Estado de Ejecuci6n podri solicitar del Estado de

Sehtencia la concesi6n del indulto o la conmutaci6n, mediante

petici6n fundada, que serg ben~volamente examinada.
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ARTICULO 12

1. El Estado de Sentencia mantendri jurisdicci6n exclusiva

respecto de todo procedimiento, cualquiera que sea su

indole, que tenga por objeto revisar la sentencia dictada.

2. El Estado de Ejecuci6n deberi poner fin a la ejecuci6n de la

condena en cuanto le haya informado el Estado de Sentencia

de cualquier resoluci6n o medida que prive de caricter

ejecutorio a la pena o medida de seguridad.

ARTICULO 13

1. Un condenado entregado para el cumplimiento de una pena o

medida de seguridad conforme al presente Tratado no podrg

ser detenido, procesado, ni sentenciado en el Estado de

Ejecuci6n por los mismos hechos delictivos por los cuales

fue sentenciado.

2. Para. que el Condenado pueda ser juzgado, condenado o

sometido a cualquier restricci6n de su libertad personal por

hechos anteriores y distintos a los que hubieren motivado su

traslado, se procederi en los t~rminos previstos en el

Tratado de Extradici6n que se encuentra vigente desde 1885.

o ARTICULO 14

1. La entrega del Condenado por las autoridades del Estado de

Sentencia a las del Estado de Ejecuci6n se efectuarg en el

lugar y fecha en que convengan las Partes.

Vol. 1934. 1-33127
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2. El Estado de Ejecuci6n se hari cargo de los gastos de

traslado desde el momento en que el Condenado quede bajo su

custodia.

ARTICULO 15

El Estado de Ejecuci6n informarg al Estado de Sentencia:

a) Cuando fuere cumplida la sentencia;

b) En caso de evasi6n del Condenado, y

c) De todo aquello que, en relaci6n con este Tratado, le

solicite el Estado de Sentencia.

ARTICULO 16

El Condenado bajo el regimen de condena condicional o de libertad

condicional podrg cumplir dicha condena, bajo la vigilancia de

las autoridades del Estado de Ejecuci6n.

El Estado de Ejecuci6n adoptari las medidas de vigilancia

solicitadas, mantendri informado al Estado de Sentencia sobre la

forma en que se llevan a cabo, y le comunicar! de inmediato el

incumplimiento por parte del Condenado de las obligaciones que

gste haya asumido.

ARTICULO 17

El presente Tratado estarg sujeto a ratificaci6n y entrard en

vigor el tiltimo dia del mes siguiente al del intercambio de los

Instrumentos de Ratificaci6n.

El presente Tratado tendrA una duraci6n indefinida.

Vol. 1934. 1-33127
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Cualquiera de las Partes podrd denunciarlo mediante un aviso

escrito por via diplomtica. La denuncia ser! efectiva a partir

del altimo dia del siguiente sexto mes de haberse efectuado dicha

notificaci6n.

En fe de lo cual los Representantes Plenipotenciarios de ambos

Gobiernos suscriben el presente Tratado Ad-Referendum. Hecho en

la ciudad de San Salvador, Repablica de El Salvador, a los

catorce dias del mes de febrero de mil novecientos noventa y

cinco, en dos ejemplares en lengua espaffola, siendo los dos

textos igualmente autgnticos.

Por el Reino
de Espahia:

JAVIER SOLANA MADARIAGA
Ministro de Asuntos Exteriores

Por la Rep6blica
de El Salvador:

OSCAR ALFREDO SANTAMARfA
Ministro de Relaciones Exteriores

Vol. 1934, 1-33127
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' ON THE TRANSFER OF CONVICTED PERSONS BE-
TWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC OF EL
SALVADOR

The Kingdom of Spain and the Republic of El Salvador,

Bearing in mind that the aim of punishment is the social rehabilitation of con-
victed persons;

Considering that in order to achieve that aim it would be beneficial to afford
nationals who have been deprived of their liberty abroad for committing an offence
the opportunity to serve their sentences in their country of nationality;

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Treaty:

(a) Sentencing State shall mean the State in which the person who may be
transferred is convicted;

(b) Enforcing State shall mean the State to which the convicted person may be
or has already been transferred;

(c) Convicted person shall mean the person who, in the sentencing State, has
been sentenced to a penalty or security measure for an offence.

Article 2

1. Penalties or security measures imposed in Spain on nationals of the Repub-
lic of El Salvador may be served in penal institutions of the Republic of El Salvador
or under the supervision of its authorities.

2. Penalties or security measures imposed in the Republic of El Salvador on
nationals of Spain may be served in penal institutions of Spain or under the supervi-
sion of its authorities.

3. The transfer may be requested by the sentencing State or by the enforcing
State or by the convicted person.

Article 3

1. Requests for transfers and replies to such requests shall be made in writing.

2. Each State shall designate, through the diplomatic channel, an authority to
perform the functions provided for in this Treaty.

3. In making the decision concerning the transfer of a convicted person, all
relevant factors, and the likelihood that the transfer will contribute to his social
rehabilitation, shall be taken into account, including the type and seriousness of the
offence and the offender's previous criminal record, if any, the state of his health, his

I Came into force on 30 June 1996 by the exchange of instruments of ratification at San Salvador, in accordance with

article 17.
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age and the ties that he may have with the society of the enforcing State through his
residence, presence in its territory, family connections or other reasons.

4. The decisions taken by a State pursuant to this Treaty shall be communi-
cated without delay to the other State without any requirement to give the reasons
therefor.

Article 4

This Treaty shall apply only on condition that:
1. The acts or omissions which resulted in the sentence are also punishable in

the enforcing State, whether or not they are characterized in the same manner,
provided that the elements of the offence are the same.

2. The convicted person is a national of the enforcing State at the time of the
request for transfer.

3. The sentence is final.
4. The convicted person agrees to the transfer or, should he be unable to give

his consent, such consent is given by his legal representative.

5. At least one year of the penalty or security measure remains to be served at
the time of submission of the request referred to in article 9. In exceptional cases,
the Parties may agree to accept a request even when less than one year of the penalty
or security measure remains to be served.

6. The solvent convicted person has paid or guarantees payment, to the satis-
faction of the sentencing State, of the fines, legal expenses, civil damages or pecuni-
ary penalties of any kind for which he is liable under the terms of the sentence.

7. The convicted person is not domiciled in the sentencing State.

Article 5
1. The competent authorities of the Parties shall inform all convicted persons

who are nationals of the other Party of the option available to them under this Treaty
and of the possible legal consequences of such a transfer.

2. The convicted person shall expressly indicate his desire to be transferred.
The sentencing State shall ensure that, if the enforcing State so requests, it can verify
that the convicted person is aware of the legal consequences of such a transfer and
that he voluntarily agrees to it.

3. Consent shall be given in accordance with the laws of the sentencing State.

Article 6
1. The convicted person may submit his request for a transfer either to the

sentencing State or to the enforcing State.
2. Either State receiving a request from the convicted person for a transfer

shall inform the other State as soon as possible.
3. The sentencing State shall inform the enforcing State whether it has granted

or denied the request for transfer, and shall inform the convicted person of the
decision.

If the request is denied, the reasons for the decision shall be given, in particular
if it is based on an omission or error in a formal or substantive requirement.

Vol. 1934. 1-33127
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If the reason for the denial is an omission or error in a formal requirement, the
convicted person may resubmit his request after remedying the omission or error.

Article 7

The sentencing State shall inform the enforcing State of:
(a) The convicted person's name and date and place of birth;

(b) The acts that led to the sentence;
(c) The duration and starting and ending dates of the penalty or security meas-

ure imposed.

Article 8

The convicted person shall be informed by his diplomatic or consular author-
ities of any steps taken in the sentencing or enforcing State pursuant to the preceding
paragraphs and of thedecisions taken by either Party concerning his request for a
transfer. To that end, the States shall provide to the said authorities any information
that they may request.

Article 9

1. The enforcing State shall attach to the request for transfer:

(a) A document certifying that the convicted person is a national of that State;
(b) A copy of the legal provisions evincing that the acts or omissions that led to

the conviction are also offences in the enforcing State;
(c) Information on the matters covered in article 3, paragraph 3.
2. The sentencing State shall attach to its request for a transfer:

(a) A certified copy of the judgement indicating that it is a final sentence;

(b) A copy of the legal provisions applied;

(c) Information on the length of the penalty or security measure, the time
already served and the length of the time remaining to be served;

(d) A document attesting to the convicted person's consent to the transfer;

(e) Such other additional information as may be useful to the authorities of the
enforcing State in determining how the convicted person should be treated with a
view to his social rehabilitation.

3. Either State may request from the other Party the documents and informa-
tion referred to in paragraphs 1 and 2 of this article prior to making a request for a
transfer.

Article 10
1. Once the transfer is effected, the sentence shall be executed in accordance

with the laws of the enforcing State.

2. In the execution of the sentence, the enforcing State:
(a) Shall be bound by the length of the penalty or security measure;

(b) Shall be bound by the terms of the judgement;

(c) May not convert the penalty or security measure into a pecuniary sanction.
Vol. 1934, 1-33127
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Article 11

The sentencing State alone may grant amnesty, a pardon or commutation of the
penalty or security measure in accordance with its Constitution and its laws.

However, the enforcing State may, on the basis of a reasoned petition, which
shall be favourably considered, request that the sentencing State grant a pardon or
commute the penalty.

Article 12

1. The sentencing State shall retain exclusive jurisdiction with regard to any
other procedures aimed at revising the judgement handed down.

2. The enforcing State shall desist from enforcing the sentence upon being
informed by the sentencing State of any decision or measure that renders the penalty
or security measures unenforceable.

Article 13

1. A convicted person delivered for execution of a penalty or security measure
under this Treaty may not again be detained, tried or sentenced in the enforcing
State for the same offences for which he was sentenced.

2. A convicted person may be tried, convicted or deprived of his freedom for
previous acts that were committed prior to and are different from those that led to
his transfer, under the provisions of any extradition treaty which has been in force
since 1885.

Article 14

1. The transfer of the convicted person by the authorities of the sentencing
State to those of the enforcing State shall be effected at a place and date agreed upon
by the Parties.

2. The enforcing State shall be responsible for the transport costs upon
assuming custody of the convicted person.

Article 15

The enforcing State shall:

(a) Inform the sentencing State when the sentence has been served;

(b) Inform the sentencing State if the convicted person has escaped; and

(c) Provide any information which the sentencing State may request from it
under this Treaty.

Article 16

The convicted person under a suspended sentence or on parole may finish
serving his sentence under the supervision of the authorities of the enforcing State.

The enforcing State shall adopt the supervisory measures requested, keep the
sentencing State informed of the manner in which they are being implemented, and
immediately inform the sentencing State of the failure by the convicted person to
fulfil his obligations.

Vol. 1934, 1-33127
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Article 17

This Treaty shall be subject to ratification and shall enter into force on the last
day of the month following the one in which the instruments of ratification are
exchanged.

This Treaty shall have an indefinite duration.

Either Party may terminate it by giving written notice through the diplomatic
channel. The termination shall take effect on the last day of the sixth month after
such notice has been given.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiary representatives of the two Govern-
ments sign this Treaty ad referendum. Done in the city of San Salvador, Republic of
El. Salvador, on 14 February 1995, in two copies in the Spanish language, both being
equally authentic.

For the Kingdom For the Republic
of Spain: of El Salvador:

JAVIER SOLANA MADARIAGA OSCAR ALFREDO SANTAMARfA
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Relations
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITIt l RELATIF AU TRANSFI REMENT DES PERSONNES CON-
DAMNtES ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RfPU-
BLIQUE D'EL SALVADOR

Le Royaume d'Espagne et la Rdpublique d'El Salvador,

Estimant que l'objectif des peines est la rdhabilitation sociale des personnes
condamn~es,

Consid6rant que, pour atteindre cet objectif, il y aurait intdrt A donner aux
personnes qui sont privdes de leur libert6 A l'6tranger pour avoir commis un ddlit la
possibilit6 de purger leur condamnation dans le pays de leur nationalit6,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du pr6sent Trait6, on entend :

a) Par << Etat du jugement l'Etat dans lequel a 6t6 condamnde la personne qui
pourrait faire l'objet d'un transf~rement;

b) Par << Etat d'ex6cution >> l'Etat dans lequel le condamn6 peut etre transfr6
ou l'a d6jA t6;

c) Par << condamn6 >> la personne A laquelle a 6t6 inflig6e, dans l'Etat du juge-
ment, une peine ou une mesure de s6curit6 en raison d'un d61it.

Article 2

1. Les peines ou mesures de s6curit6 inflig6es en Espagne A des ressortissants
de la R6publique d'El Salvador pourront 8tre purg6es dans des 6tablissements p6ni-
tentiaires d'El Salvador ou sous la surveillance de ses autorit6s.

2. Les peines ou mesures de s6curit6 inflig6es dans la R6publique d'El Salva-
dor A des ressortissants espagnols pourront ftre purg6es dans des 6tablissements
p6nitentiaires de l'Espagne ou sous la surveillance de ses autorit6s.

3. Le transfirement pourra etre demand6 par l'Etat du jugement, par l'Etat
d'ex6cution ou par le condamn6.

Article 3

1. Les demandes de transf~rement et les r6ponses seront formul6es par crit.

2. Chacun des Etats d6signera une autorit6 qui sera charg6e d'exercer les
fonctions pr6vues dans le prdsent Trait6, la communication 6tant 6tablie par la voie
diplomatique.

3. Pour la prise de d6cisions du transferement d'un condamn6, seront pris en
compte tous les facteurs pertinents et la probabilitd que le transf6rement contribue
A la r6habilitation sociale de l'int6ress6, y compris la nature et la gravit6 du d6lit et

I Entrd en vigueur le 30 juin 1996 par I'dchange des instruments de ratification A San Salvador, conformment A

'article 17.
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les ant6c6dents p6naux du condamn6, s'il en existe, son 6tat de sant, son age et les
liens qu'il peut avoir avec la vie sociale de l'Etat d'ex6cution du fait de sa r6sidence,
de sa pr6sence sur le territoire, de ses relations de famille ou d'autres motifs.

4. Les d6cisions prises par un Etat en ex6cution du pr6sent Trait6 seront noti-
fi6es sans retard A l'autre Etat, sans qu'il soit n6cessaire d'en indiquer les motifs.

Article 4

L'application du pr6sent Trait6 est subordonn6e aux conditions suivantes:

1. Que les actes ou omissions ayant donn6 lieu A la condamnation p6nale
soient 6galement punissables dans l'Etat d'ex6cution, m~me si la qualification du
d6lit est diff6rente, A condition que les 616ments de l'affaire soient les memes.

2. Que le condamn6 soit un ressortissant de l'Etat d'ex6cution au moment de
la demande de transferement.

3. Que la condamnation soit d6finitive.

4. Que le condamn6 ait donnd son consentement A son transfrement ou, en
cas d'incapacit6 de l'int6resse, que ce consentement soit donn6 par son repr6sentant
16gal.

5. Que la dur6e de la peine ou de ]a mesure de sfcurit6 en cours d'ex6cution
soit, au moment de la demande visfe A l'article 9, d'au moins un an. Dans des cas
exceptionnels, les Parties pourront convenir de l'acceptation d'une demande mime
si la dur6e de la peine ou de la mesure de s6curit6 en cours d'ex6cution est inf6rieure
au ddlai pr6vu.

6. Que le condamn6 solvable ait satisfait au paiement des amendes, frais de
justice, dommages civils ou peines p6cuniaires de toute nature mis A sa charge con-
form6ment A la sentence condamnatoire, ou garanti leur paiement A la satisfaction
de l'Etat du jugement.

7. Que le condamn6 ne soit pas domicili6 dans l'Etat du jugement.

Article 5

1. Les autorit6s comp6tentes des Parties informeront tout condamn6 ressor-
tissant de 'autre Partie de la possibilit6 que lui offre l'application du pr6sent Trait6,
ainsi que des cons6quences juridiques qui d6couleraient du transfarement.

2. La volont6 du condamn6 d'8tre transfr6 devra 8tre manifest6e de ma-
niare expresse. L'Etat du jugement devra donner A l'Etat d'ex6cution, s'il en fait la
demande, les moyens de v6rifier que le condamn6 est au courant des consequences
juridiques qu'entraIne le transfarement et qu'il y consent de sa propre volontd.

3. La manifestation du consentement sera r6gl6e par la loi de l'Etat du
jugement.

Article 6

1. Le condamn6 pourra pr6senter sa demande de transfarement A l'Etat du
jugement ou A l'Etat d'ex6cution.

2. L'Etat qui aura requ une demande de transfarement de la part d'un con-
damn6 la communiquera A l'autre Etat dans le plus bref d6lai possible.

Vol. 1934, 1-33127
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3. L'Etat du jugement devra informer i'Etat d'exrcution de sa d&cision d'ac-
cepter ou de rejeter la demande de transfirement, et notifiera cette decision au
condamn6.

En cas de rejet de la demande, cette decision devra atre motivde en pr&cisant si
ce rejet est justifi6 par une omission ou par une erreur de forme ou de fond dans la
demande.

Si le rejet est justifi6 par une omission ou une erreur de forme, le condamn6
pourra drposer une nouvelle demande en remrdiant A ladite omission ou erreur.

Article 7

L'Etat du jugement informera l'Etat d'exrcution en ce qui concerne:

a) Le nor ainsi que la date et le lieu de naissance du condamn6;

b) La relation des faits ayant donn6 lieu A la condamnation;

c) La durre et les dates de commencement et d'expiration de la peine ou de la
mesure de srcurit6 infligre.

Article 8

Le condamnd devra 8tre inform6 par ses autoritds diplomatiques ou consu-
laires des ddmarches effectudes dans l'Etat du jugement ou dans l'Etat, d'exrcu-
tion en application des paragraphes pr&crdents, ainsi que des ddcisions prises par
l'une quelconque des Parties concernant sa demande de transf~rement. A cette fin,
les Etats communiqueront auxdites autoritrs les informations qu'elles pourraient
demander.

Article 9

1. L'Etat d'exdcution joindra Ia demande de transfrement:

a) Un document attestant que le condamn6 est un de ses ressortissants;

b) Une copie des dispositions 16gales d'ob il ressort que les actes ou omissions
qui ont donnd lieu A la condamnation constituent 6galement un drlit dans l'Etat
d'exrcution;

c) Des renseignements concernant les 616ments visds au paragraphe 3 de Far-
ticle 3.

2. L'Etat du jugementjoindra sa demande de transf~rement:

a) Une copie certifire conforme du jugement, en en certifiant le caractire drfi-
nitif;

b) Une copie des dispositions 16gales appliqures;

c) L'indication de la durre de la peine ou de la mesure de srcurit6, le temps d6jh
purg6 et celui qui reste A purger;

d) Un document consignant ie consentement du condamn6 au transfrement;

e) Toute information suppldmentaire qui pourrait &tre utile aux autoritds de
l'Etat d'ex&cution pour determiner le traitement A appliquer au condamn6 en vue de
sa rdhabilitation sociale.

Vol. 1934, 1-33127
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3. Chacun des Etats pourra, avant de formuler une demande de transf~rement,
demander A l'autre Partie les documents et informations mentionn6s aux paragra-
phes 1 et 2 du pr6sent article.

Article 10

1. Une fois le transf~rement ex6cut6, la condamnation sera purg6e confor-
m6ment aux lois de l'Etat d'ex6cution.

2. Dans l'ex6cution de la condamnation, l'Etat d'ex6cution:

a) Sera li6 par la dur6e de la peine ou de la mesure de s6curit6;

b) Sera li par les faits confirm6s dans lejugement;

c) Ne pourra convertir la peine ou ]a mesure de s6curit6 en une sanction pdcu-
niaire.

Article 11

Seul I'Etat du jugement pourra accorder I'amnistie, la remise ou la commuta-
tion de la peine ou de la mesure de s6curit6 conform6ment A sa Constitution ou b sa
16gislation.

Toutefois, l'Etat d'ex6cution pourra demander A l'Etat du jugement la remise
de la peine ou sa commutation, moyennant une requ~te motiv6e qui sera examin6e
avec bienveillance.

Article 12

1. L'Etat du jugement conservera la comp6tence exclusive en ce qui conceme
toute proc6dure, quel qu'en soit le caract~re, qui aurait pour objet de r6viser le
jugement rendu.

2. L'Etat d'ex6cution devra mettre fin A l'ex6cution de la condamnation lors-
qu'il aura 6t6 inform6 par 'Etat du jugement de toute r6solution ou mesure privant
de caract~re ex6cutoire la peine ou la mesure de s6curit6.

Article 13

1. Un condamn6 transf6r6 pour ex6cution d'une peine ou d'une mesure de
s6curit6 en vertu du pr6sent Trait6 ne pourra 8tre ddtenu, jug6 ni condamn6 dans
l'Etat d'ex6cution pour les dW1its en raison desquels il a d6jA td condamn6.

2. Pour que le condamn6 puisse 8tre jug6, condamn6 ou soumis A une forme
quelconque de restriction de sa libert6 individuelle en raison de faits ant6rieurs et
distincts de ceux qui auraient motiv6 son transf~rement, il sera proc6d dans les
conditions pr6vues dans le Trait6 d'extradition en vigueur depuis 1885.

Article 14

1. La remise du condamn6 par les autorit6s de l'Etat du jugement A celles de
l'Etat d'ex6cution s'effectuera au lieu et A la date convenus par les Parties.

2. L'Etat d'ex6cution prendra A sa charge les frais de transf~rement A partir du
moment oti le condamn6 se trouvera sous sa garde.

Vol. 1934, 1-33127
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Article 15

L'Etat d'ex&cution communiquera les informations ci-apr~s A l'Etat du jugement:

a) Date d'ach~vement de l'ex6cution du jugement;

b) Evasion 6ventuelle du condamn6; et

c) Toute information demand6e par l'Etat du jugement en relation avec le pr6-
sent Trait6.

Article 16

Le condamn6 sous r6gime de condamnation conditionnelle ou de libert6 condi-
tionnelle pourra purger ladite condamnation sous la surveillance des autorit6s de
1'Etat d'ex6cution.

L'Etat d'ex6cution prendra les mesures de surveillance demand6es, tiendra
inform6 I'Etat du jugement de la maniire dont ces mesures sont appliqu6es, et l'avi-
sera imm6diatement en cas de non-ex6cution par le condamn6 des obligations con-
tract6es par ce dernier.

Article 17

Le pr6sent Trait6 sera sujet A ratification et entrera en vigueur le dernier jour du
mois suivant la date de l'6change des instruments de ratification.

Le pr6sent Trait6 est conclu pour une dur6e ind6finie.

Chacune des Parties pourra la d6noncer moyennant notification 6crite par la
voie diplomatique. La d6nonciation prendra effet A compter du dernier jour du
sixi~me mois suivant ladite notification.

EN FOI DE QUOI, les reprdsentants pl6nipotentiaires des deux Gouvernements
ont sign6 le pr6sent Trait6 ad referendum. Fait en la ville de San Salvador, R~pu-
blique d'EI Salvador le 14 f6vrier 1995, en deux exemplaires en langue espagnole, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour la R6publique

d'Espagne: de El Salvador:

Le Ministre des affaires 6trang~res, Le Ministre des relations ext6rieures,

JAVIER SOLANA MADARIAGA OSCAR ALFREDO SANTAMARfA

Vol. 1934, 1-33127
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN SPAIN AND POR-
TUGAL ESTABLISHING THE
HUNTING RULES IN THE
WATERS AND BORDERS OF
THE INTERNATIONAL SEC-
TION OF THE MINO RIVER

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ESPAGNE ET LE PORTU-
GAL ETABLISSANT LE RE-
GLEMENT DE CHASSE DANS
LES EAUX ET SUR LES RIVES
DU SECTEUR INTERNATIO-
NAL DU MINO

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Nota verbal

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda
atentamente a la Embajada de la Rep0blica Portuguesa, y tiene el
honor de exponer lo siguiente:

En la Comisi6n Internacional de Limites entre
Espafta y Portugal, celebrada en Madrid del 20 al 22 de febrero de
1991, se trat6 como punto segundo del Orden del Dia el Reglamento
de Caza en las aguas y mArgenes del Tramo Internacional del
rio Mirio, y cuyo nuevo texto qued6 aprobado. La necesidad de
resolver los problemas que surgen en el ejercicio de esta prActica
exige que las condiciones de disfrute de este recurso natural se
lleve a cabo de forma ordenada e iddntica en ambos paises.
Igualmente, esta nueva normativa, actualizada, tiene en cuenta la
conservaci6n de la naturaleza en cuanto a la fauna silvestre
existente en el rio Mifto, tanto en cuanto a la sedentaria como a
la migratoria.

El citado texto habia sido elaborado por el
Grupo de Trabajo Hispano-Portugu6s sobre Regulaci6n de la Caza an
el Tramo Internacional del Rio Mifno y aprobado por la Comisi6n
Permanente Internacional del Rio Mifno la que acord6 elevarlo a la
Comisi6n Internacional de Limitos.

Consiguientemente, el Ministerio de Asuntos
Exteriores tiene el honor de proponer a la Embajada de la
Repdblica portuguesa que, si el texto del Reglamento que aparece
como Anejo a la presente Nota merece la conformidad de su
Gobierno, la presente Nota y su Anejo junto a su respuesta
constituyan un acuerdo entre Espafta y la Repablica Portuguesa, por
el que se establezca el Reglamento de Caza en las aguas

I Came into force on 24 February 1995, in accordance
with the provisions of the said notes.

Vol. 1934, 1-33128

I Entri en vigueur le 24 fWvrier 1995, conform6ment aux
dispositions desdites notes.
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internacionales del rio Mifto. Dicho acuerdo se aplicarA
provisionalmente a partir de la fecha de su respuesta y entrarA en
vigor en el momento en que se produzca la notificaci6n mitua del
cumplimiento de los respectivos trAmites internos. El acuerdo
podrA ser denunciado unilateralmente en cualquier momento mediante
notificaci6n por escrito a la otra parte, surtiendo la denuncia
sus efectos a los seis meses a partir de dicha notificaci6n.

El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha
la ocasi6n para reiterar a la Embajada de la Reptblica portuguesa
el testimonio de su mAs alta consideraci6n.

Madrid, 21 de mayo de 1992

A la Embajada de la Repdblica Portuguesa
en Madrid

Vol. 1934. 1-33128
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REGLAMENTO DE CAZA EN LAS AGUAS Y MARGENES
DEL TRAMO INTERNACIONAL DEL RIO MINO

Considerando de suma importancia adoptar medidas comunes y
conjugar esfuerzos con vistas a la conservaci6n de la fauna
silvestre existente en el rio Miflo, en especial de la avifauna, no
s6lo eri relaci6n con las sedentarias, sino tambi6n de las
migratorias; y por otro lado, deseando proporcionar a los
cazadores de ambos poises iddnticas condiciones de disfrute de
este recurso natural, a travs del ejercicio de la caza de forma
ordenada, el Reino de Espafna y la Repblica Portuguesa acordaron
lo siguiente:

CAPITULO I

Articulo 10

1. El presente Reglamento regula el ejercicio de la caza en las
aguas y mrgenes del tramo internacional del rio Miflo comprendido
entre la Insua Grande, aguas arriba del puente internacional Tuy-
Valenga) hasta su desembocadura, incluyendo todas las islas
existentes.

2. El ejercicio de la caza en las islas existentes en el Rio Miflo,
de exclusiva pertenencia de uno de los palses, serd reservado a
los cazadores autorizados de ese pais.

CAPITULO II

Articulo 20

1. No se autoriza el ejercicio de la caza en el tramo del Rio Mifto
comprendido entre una linea imaginaria que va de Cais de S.
Sebastiao en Seixas hasta el puente del rio Tamuxe y su
desembocadura, incluyendo las islas Canosa y Morraceira do Grilo o
Vimbres.

2. Podrhn ser establecidos, de coman acuerdo entre Portugal y
Espafta, nuevos tramos del rio y/o islas donde quede prohibido el
ejerciclo de la caza, asi como variar los limites de la zona
indicada en el apartado anterior.

CAPITULO III

Articulo 30

1. Anualmente serhn definidas las especies de fauna silvestre que
puedan ser objeto do caza y establecidos los limites mAximos
diarios de capturas por cazador.

Vol. 1934, 1-33128



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

2. Entre estas especies no podrfn figurar las que se encuentren
protegidas en cada uno de los paises.

Articulo 40

El comibnzo del periodo hAbil de caza para cada una de las
especies en las 6reas afectadas por el presente Reglamento
coincidirA con el comienzo del periodo habil de caza del pals,
regi6n o Comunicad Aut6noma limitrofe que lo haga m~s tarde y su
terminaci6n no podrA ser posterior al 31 de Enero.

Articulo 50

1. El ejercicio de la caza en las aguas internacionales del Rio
Mifto y sus islas estarA permitido al salto, a la espera, y con
ayes de cetreria, con las siguientes limitaciones:

a) S61o se permite la utilizaci6n de embarcaciones
deportivas en las esperas y para el traslado a
estos lugares.

b) Queda prohibida la utilizaci6n de embarcaciones
con motor pars perseguir la caza y, asimismo,
disparar sin estar el motor parado.

c) Cada embarcaci6n deportiva s61o podrA
transportar un m~ximo de dos cazadores.

Articulo 60

Queda prohibida la utilizaci6n de armas autom&ticas 0
semiautom&ticas cuyos cargadores o dep6sitos no est6n preparados o
transformados para admitir un mAximo de dos cartuchos.

Articulo 70

El ejerciclo de la caza estA permitido desde una hora antes de la
salida del sol hasta una hora despu&s de su puesta.

ARTICULO 80

El ejercicio de la caza s6lo estf permitido los jueves, domingos y
festivos de carActer nacional de cada uno de los paises.

CAPITULO IV

Articulo 90

1. Ser& establecido anualmente un ndmero mhximo de autorizaciones
a conceder por cada dia de caza, que serA igual para ambos paises.

Vol. 1934. 1-33128
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2. S61o estA permitido el ejercicio de la caza a los cazadores que
est6n en posesi6n de la licencia para cazar en las regiones o
Comunidades Aut6nomas limitrofes y quo sean titulares do la
autorizaci6n diaria emitida por las autoridades competentes de
cada uno de los paises.

CAPITULO V

Articulo 100

La fiscalizaci6n del cumplimiento del presente Reglamento
corresponderd a las autoridades de Marina de Guerra designadas
para el Rio Mifio, con mando operativo sobre las respectivas
lanchas de vigilancia, pudiendo, slempre que lo estimen
conveniente, solicitar la colaboraci6n de otras autoridades.

CAPITULO VI

Articulo 11Q

Las infracciones a lo dispuesto en el presente Reglamento serAn
sancionadas de acuerdo con la Ley quo rija en el pals en que
ocurra la infracci6n.

Articulo 120

La Autoridad de Marina de cualquiera de los paises que viniera en
conocimiento de una infracci6n de este Reglamento cometida por
individuo o barco de pals vecino lo participarA a la Autoridad de
Marina do la nacionalidad del tranagresor. Si la transgres16n se
cometiera en la marges de la naci6n vecina y el transgresor huyera
a su pals o fuera detenldo en el rio durante la fuga, la Autoridad
del pals del Infractor comunicard a la del otro pals la
providencia quo se hubiera adoptado.

Articulo 130

1. CompeterS a las Autoridades de Marina designadas para el Rio
Minfo en relaci6n con los sfbditos de sus~naciones respect-vasjla
denuncia de las infracciones del presente Reglamento para -
que sean sancionadas de acuerdo con las normas de procedimiento
de cada uno oe los dos paises.

2. Cuando la contravenci6n se cometiera en una embarcaci6n
adherida a tierra firme o tan pr6xima a 6sta quo sea posible pasar
a bordo a pid enjuto, la embarcaci6n y sus tripulantes quedarhn
sujetos a la jurisdicci6n de la autoridad del pals en cuyo
territorio so encontraran.

Vol. 1934, 1-33128
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CAPITULO VII

Articulo 140

1. Seth constituida una Comisi6n Mixta, integrada por
representantes de los organismos que, en ambos paises, tengan
competencia en la materia, que se reunirA anualmente en el primer
trimestre.

2. Esta Comisi6n propondrd anualmente a la Comisi6n Permanente
Internacional del Rio Mifto las normas que desarrollen lo dispuesto
en los articulos 30, 40 y 90, que deberAn ser aprobadas por las
Autoridades competentes de cada pals y publicadas a travds de
edictos con la antelaci6n conveniente.

DISPOSICION TRANSITORIA

Hasta tanto no se establezca otro r6gimen cinegdtico especial, el
ejercicio de la caza en la isla Morraceira das Varandas o Canosa
de Arriba estarA permitido a los cazadores autorizados de ambos
paises.

Vol. 1934, 1-33128
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs pre-
sents its compliments to the Embassy of
the Portuguese Republic and has the
honour to state the following:

At the meeting of the International
Commission on Boundaries between
Spain and Portugal held in Madrid from
20 to 22 February 1991, the second
agenda item concerned the Regulations
Governing Hunting in the Waters and on
the Banks of the International Section of
the Minho River, the new text of which
was approved. In view of the need to
solve the problems arising in connection
with this form of natural resource use, it
is essential for hunting to take place in
an orderly manner under conditions that
are the same in both countries. More-
over, the new updated Regulations pro-
vide for the preservation of nature, in-
cluding the wildlife of the Minho River,
both migratory and non-migratory.

The new Regulations had been drafted
by the Spanish-Portuguese Working Group
on Regulations Governing Hunting in the
International Section of the Minho River
and approved by the Permanent In-
ternational Commission for the Minho
River, which decided to submit the
text to the International Commission on
Boundaries.

Consequently, the Ministry of Foreign
Affairs has the honour to propose to the
Embassy of the Portuguese Republic
that, if the text of the Regulations an-
nexed to this Note meets with the ap-
proval of its Government, this Note and
its annex together with the Embassy's
reply should constitute an agreement be-
tween Spain and the Portuguese Repub-
lic on hunting regulations in the interna-

[TRADUCTION]

MINISTERE DES AFFAIRES EXTERIEURES

Note verbale

Le Minist~re des affaires ext6rieures
du Royaume d'Espagne pr6sente ses
compliments A l'Ambassade de la Rdpu-
blique portugaise et a l'honneur d'expo-
ser ce qui suit :

A la r6union de la Commission inter-
nationale de d6limitation des frontiires
entre l'Espagne et le Portugal, tenue A
Madrid du 20 au 22 fdvrier 1991, a 6t6
trait6 le point deux de l'ordre du jour re-
latif au R~glement de chasse dans les
eaux et sur les rives du secteur interna-
tional du Mifio, dont le nouveau texte a
6t6 approuv6. La n6cessit6 de r6soudre
les problmes pos6s par l'exercice m6-
thodique de la chasse exige que les con-
ditions de jouissance par les deux pays
de cette ressource naturelle soient iden-
tiques. Par ailleurs, cette nouvelle r6gle-
mentation, sous sa forme actualis6e, vise
la protection de la nature et notamment
de la faune sylvestre, tant de ses esp&es
sedentaires que migratoires, pr6sente
dans la zone du Mifio.

Le texte susmentionn6 avait 6t6 6tabli
par le Groupe de travail hispano-portu-
gais relatif A la R6glementation de la
chasse dans le secteur international du
Mifio, approuv6 par la Commission per-
manente internationale du Mifio, qui
avait d6cid6 d'en saisir la Commission
internationale de d6limitation des fron-
ti~res.

En cons6quence, le Minist~re des
affaires ext6rieures a l'honneur de pro-
poser A l'Ambassade de la R6publique
portugaise que, si le texte du R~glement
figurant en annexe A la pr6sente note ren-
contre l'agr6ment de son Gouvernement,
cette note et son annexe ainsi que sa re-
ponse constituent, entre l'Espagne et la
R6publique portugaise, un accord 6ta-
blissant le R~glement de chasse dans les

Vol. 1934, 1-33128
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tional waters of the Minho River. The
Regulations will be provisionally appli-
cable from the date of the Embassy's
reply, and will enter into force when
the Parties have notified each other that
their respective internal requirements
have been duly met. Either Party may
terminate the agreement unilaterally at
any time by giving written notification to
that effect to the other Party. The agree-
ment would then be terminated six
months after the date of such notifi-
cation.

The Ministry of Foreign Affairs takes
this opportunity, etc.

Madrid, 21 May 1992

Embassy of the Portuguese Republic in
Madrid

eaux internationales du Miflo. Ledit
accord sera provisoirement applicable
A compter de la date de sa rrponse et
entrera en vigueur lorsque les deux pays
se seront notifi6 mutuellement l'accom-
plissement de leurs formalit6s internes.
L'accord pourra 8tre ddnonc6 unilatdra-
lement A tout moment par l'une des Par-
ties par notification 6crite A l'autre Par-
tie, la ddnonciation prenant effet dans les
six mois A compter de ladite notification.

Le Minist~re des affaires extdrieures

saisit cette occasion, etc.

Madrid, le 21 mai 1992

Ambassade de la Rrpublique portugaise
A Madrid

Vol. 1934, 1-33128
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REGULATIONS GOVERNING HUNTING
IN THE WATERS AND ON THE
BANKS OF THE INTERNATIONAL
SECTION OF THE MINHO RIVER

Considering that it is of the utmost impor-
tance to adopt joint measures and to work
together for the preservation of wildlife in
the Minho River, especially bird life, in-
cluding not only non-migratory species but
also migratory species; and wishing also to
ensure that hunting takes place in an orderly
manner and that the citizens of both coun-
tries who engage in that form of natural re-
source use are subject to the same condi-
tions, have agreed as follows:

CHAPTER I

Article 1

1. These Regulations shall govern hunting
activities in the waters and on the banks of
the international section of the Minho River,
comprising that part of its course between
la Insua Grande, upstream from the Tuy-
Valencia international bridge, to its mouth,
including all existing islands.

2. Hunting on existing islands in the
Minho River which belong exclusively to one
of the countries shall be restricted to licensed
hunters of that country.

CHAPTER H

Article 2

1. Hunting shall be prohibited in the sec-
tion of the Minho River lying between an
imaginary line extending from Cais de Sdo
Sebastido en Seixas to the mouth of the
Tamuxe River and the bridge there located,
including the islands known as Canosa and
Morraceira do Grilo or Vimbres.

2. Hunting may also be prohibited in
other sections of the river and/or islands, and
the boundaries of the area indicated in the
preceding paragraph may be altered, by mu-
tual agreement between Portugal and Spain.

RtGLEMENT DE CHASSE DANS LES
EAUX ET SUR LES RIVES DU SEC-
TEUR INTERNATIONAL DU MINO

Considdrant qu'il est primordial d'adopter
des mesures communes et de conjuguer les
efforts des deux pays en vue de prdserver la
faune sylvestre du Mifio, en particulier de
l'avifaune, non seulement des esp~ces srden-
taires mais aussi des esp~ces migratoires de
celle-ci; ddsireux en outre d'offrir aux chas-
seurs des deux pays des conditions iden-
tiques de jouissance de cette ressource
naturelle par l'exercice mdthodique de la
chasse, le Royaume d'Espagne et la Rdpu-
blique portugaise sont convenus de ce qui
suit

CHAPITRE PREMIER

Article premier

1. Le pr6sent R6glement est applicable A
la pratique de la chasse dans les eaux et sur
les rives du secteur international du Mifio
situ6 entre l'Insua Grande, en amont du
pont international Tuy-Valenga, jusqu'A son
estuaire, y compris toutes les iles existantes.

2. La pratique de la chasse dans les iles
situres sur le Mifio appartenant chacune
exclusivement A l'un des deux pays est r6-
servde aux chasseurs autorisds par ledit
pays.

CHAPITRE II

Article 2

1. La pratique de la chasse n'est pas
autoisre dans le secteur du Mifio compris
entre une ligne imaginaire reliant Cais de Sdo
Sebastio en Seixas jusqu'au pont sur le Ta-
muje et son estuaire, y compris les iles de
Canosa et de Morraceira do Grilo o Vimbres.

2. De nouveaux secteurs du fleuve et/ou
les lies dans lesquels la pratique de la prche
reste interdite peuvent 8tre ddterminds d'un
commun accord par le Portugal et l'Espagne,
et les limites indiqures au paragraphe prdc6-
dent peuvent 8tre modifires.

Vol. 1934, 1-33128



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks

CHAPTER III CHAPITRE III

Article 3

1. Wildlife species that may be hunted,
and daily bag limits per hunter, shall be deter-
mined yearly.

2. Species that are protected in each
country shall not be included among those
that may be hunted.

Article 4

The hunting season for each species in the
areas covered by these Regulations shall
open at a date coinciding with the latest
opening date of the hunting season in the ad-
jacent country, region or Autonomous Com-
munity, and shall close not later than 31 Jan-
uary.

Article 5

1. In the international waters of the
Minho River and on its islands, hunting on
foot, still-hunting and hawking shall be per-
mitted, subject to the following limitations:

(a) Only pleasure craft may be used in
connection with still-hunting, for transport
to and from blinds.

(b) The use of motor vessels to pursue
game is prohibited. Shooting game from a
vessel with the motor running is also prohib-
ited.

(c) The capacity of pleasure craft used in
hunting shall not exceed two persons.

Article 6

The use of automatic and semi-automatic
weapons is prohibited, except where the
magazine or chamber has been designed or
modified to hold not more than two shells.

Article 7

Hunting shall be permitted from one hour
before sunrise to one hour after sunset.

Article 3

I. Les esp~ces de la faune sylvestre pou-
vant 8tre chassdes sont dtfinies chaque an-
nde, de m~me que le nombre maximal de cap-
tures journali~res par les chasseurs.

2. Sont exclues les esp6ces protdgdes
dans chacun des deux pays.

Article 4

La date de l'ouverture de la chasse pour
toutes les esp~ces des zones vistes par le
prdsent R-glement est celle du pays de la
rdgion ou de la communaut6 autonome limi-
trophe qui est la plus tardive, la cl6ture de
cette pdriode ne pouvant etre postdrieure au
31 janvier.

Article 5

1. La pratique de la chasse dans les eaux
internationales du Mifio et de ses iles est
autoris6e pour la chasse au d6boul6, A l'afffit
et A l'aide d'oiseaux de fauconnerie, les res-
trictions ci-apr~s dtant pr6vues :

a) Seules sont utilisdes des embarcations
servant aux sports nautiques pour la chasse

l'afffit ou pour le transport sur les lieux
d'affdt;

b) Sont interdits l'utilisation d'embarca-
tions A moteur pour poursuivre les proies de
m~me que le tir avec le moteur en marche;

c) Toute embarcation destin6e aux sports
nautiques ne peut transporter plus de deux
chasseurs.

Article 6

L'utilisation d'armes automatiques ou
semi-automatiques dont les chargeurs ou les
magasins ne sont ni pr6par6s ni transform6s
pour admettre deux cartouches au maximum
est interdite.

Article 7

La pratique de la chasse est autorisde une
heure avant le lever du soleil jusqu'A une
heure apr~s son coucher.
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Article 8

Hunting shall be permitted only on Thurs-
days, Sundays and the respective national
holidays of each country.

CHAPTER IV

Article 9

1. A maximum number of one-day
hunting permits shall be set yearly. That
number shall be equally divided between the
two countries.

2. Only persons who are in possession of
a hunting licence valid for the adjacent re-
gions or Autonomous Communities and who
hold a one-day permit issued by the compe-
tent authorities of each country shall be per-
mitted to hunt.

CHAPTER V

Article 10
The monitoring of compliance with these

Regulations shall be the responsibility of the
naval authorities designated for the Minho
River, which shall have operational com-
mand of the respective patrol vessels. When-
ever they deem appropriate, the said author-
ities may request the cooperation of other
authorities.

CHAPTER VI

Article 11

Violators of these Regulations shall be li-
able to the penalties prescribed by the legis-
lation in force in the country in which the
violation occurs.

Article 12

Naval authorities of either country which
learn of a violation of these Regulations com-
mitted by an individual or vessel of the neigh-
bouring country shall bring the matter to the
attention of the naval authorities of the viola-
tor's country. If a violation is committed on
the bank in the neighbouring country and the
violator flees to his country or is arrested on
the river during flight, the authorities of the
violator's country shall notify the authorities
of the other country of the action they have
taken.
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Article 8

La pratique de la chasse est uniquement
autorisre le jeudi, le dimanche ainsi que les
jours fdrids ou ch6mrs de chacun des deux
pays.

CHAPITRE IV

Article 9

1. Le nombre maximal d'autorisations A
d6livrer pour chaque jour de chasse - pour
chacun des deux pays - est fix6 chaque
ann6e.

2. La pratique de la chasse dans les r6-
gions ou communauts autonomes limitro-
phes n'est autorisre qu'aux chasseurs en
possession d'un permis de chasse auxquels
une autorisation journali~re a dt6 d6livrde par
les autorits comp6tentes de chacun des
deux pays.

CHAPITRE V

Article 10

Le contr6le du respect du present Rigle-
ment est exerc6 par les autorits de la Marine
de guerre dont rel~ve le Mifio, qui exploitent
les vedettes de surveillance et qui peuvent, si
elles le jugent opportun, demander ]a colla-
boration d'autres autoritds.

CHAPITRE VI

Article 11

Les infractions aux dispositions du pr6-
sent Riglement sont sanctionnres conform6-
ment la Ioi en vigueur dans le pays dans
lequel elles se produisent.

Article 12

Lorsque l'autorit6 maritime d'un pays a
connaissance d'une infraction au prdsent R6-
glement commise par une personne ou par un
bateau du pays voisin, elle en informe l'auto-
rit6 maritime de la nationalit6 du contreve-
nant. Si l'infraction est commise sur la rive
du pays voisin et si son auteur fuit dans son
propre pays ou est datenu sur le fleuve au
cours de sa fuite, l'autorit6 du pays du con-
trevenant informe celle de l'autre pays des
mesures qu'elle a prises.
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Article 13

I. It shall be the responsibility of the
naval authorities designated for the Minho
River, as regards the nationals of their re-
spective countries, to report violations of
these Regulations so that violators may be
punished in accordance with established
procedures in each of the two countries.

2. When a violation is committed on a
vessel moored to firm ground, or so close to
firm ground that it is possible to board it dry-
shod, the vessel and its crew shall be subject
to the jurisdiction of the authorities of the
country in whose territory they were located.

CHAPTER VII

Article 14

1. A Joint Commission shall be estab-
lished, consisting of representatives of the
competent bodies in each country. The Com-
mission shall meet in the first quarter of each
year.

2. Each year, the Commission shall pro-
pose to the Permanent International Com-
mission for the Minho River rules for the en-
forcement of the provisions of articles 3, 4
and 9. The rules shall be subject to approval
by the competent authorities of each country
and, when approved, shall be published in
decrees in a timely manner.

INTERIM PROVISION

Until such time as another special hunting
regime is established, hunting on the island
known as Morraceira das Varandas or
Canosa de Arriba shall be permitted to li-
censed hunters from both countries.

Article 13

1. I1 appartient aux autoritds maritimes
dont relive le Mifio de ddnoncer les infrac-
tions au pr6sent Rbglement commises par
les ressortissants de leur pays, afin qu'elles
soient sanctionndes, conformdment A la pro-
cddure en vigueur dans ledit pays.

2. Si l'infraction est commise sur une
embarcation amarr6e b la rive, ou si proche
de celle-ci qu'on puisse i'atteindre A pied sec,
l'embarcation et son 6quipage sont soumis A
la juridiction de l'autoritd du pays sur le ter-
ritoire duquel ils se trouvent.

CHAPITRE VII

Article 14

1. I1 sera dtabli une Commission mixte,
compos6e de repr6sentants des organismes
qui, dans les deux pays, ont competence en la
matibre, et qui se rdunira une fois par an au
cours du premier trimestre.

2. Cette Commission proposera chaque
ann6e A la Commission permanente interna-
tionale du Mifio les rbgles A appliquer pour
mettre en oeuvre les dispositions des arti-
cles 3, 4 et 9, qui devront 6tre approuv6es par
les autoritds compdtentes de chaque pays et
rendues publiques suffisamment l'avance
au moyen d'avis.

DISPOSITION TRANSITOIRE

Tant qu'un autre r6gime cyn6g6tique sp6-
cial n'aura pas 6td 6tabli, les chasseurs qui
auront requ une autorisation des deux pays
pourront pratiquer ia chasse dans lile de
Morraceira das Varandas ou dans File de
Canosa de Arriba.
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

EMBAIXADA DE PORTUGAL

N2 98
Proc. 10.32/95

A Embaixada de Portugal apresenta os seus aten-

ciosos cumprimentos ao Ministerio dos Assuntos Exteriores

e, com referincia a Nota n_.48/6, de 13 do corrente, e tem

a honra de informar que pela Nota n2.308, de 19 de Junho

de 1994, comunicou que pela parte portuguesa foram cumpri-

dos os tramites internos para a entrada em vigor do Regula

mento de Ca~a nas Aguas e Margens do Trogo Internacional

do Rio Minho, tendo o mesmo sido visto e aprovado no Conse

lho de Ministros de 20 de Janeiro de 1994 e publicado no

Diirio da Republica - 1a. Serie-B, de 4 de Maio de 1994

(Decreto n_.13/94), que se remete em anexo. A publica~ao

daquele texto implica a conformidade do Governo portugues,

com a Nota Verbal n° .149, de 21 de Maio de 1992.

A Embaixada de Portugal aproveita a oportunidade

para reiterar ao Ministerio dos Assuntos Exteriores os pro

testos da sua mais alta consideragao.

Madrid, 24 de Fevereiro de 1995

Ao Ministerio dos Assuntos Exteriores
Madrid

[Annex as under Note I - Annexe comme sous la note I]
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF PORTUGAL

No. 98
Proc. 10.32/95

The Embassy of Portugal presents
its compliments to the Ministry of For-
eign Affairs and, with reference to Note
No. 48/6 of 13 February, has the honour
to announce that, in Note No. 308 of
19 June 1994, it notified the completion
by Portugal of the internal requirements
for the entry into force of the Regulations
governing Hunting in the Waters and on
the Banks of the International Section of
the Minho River, which were considered
and approved by the Council of Minis-
ters on 20 January 1994 and published in
the Didrio da Repablica, 1, Series B, of
4 May 1994 (Decree No. 13/94), which
is annexed. The publication of the text
signifies the Portuguese Government's
concurrence with Note Verbale No. 149
of 21 May 1992.

The Embassy of Portugal takes this

opportunity, etc.

Madrid, 24 February 1995

Ministry of Foreign Affairs
Madrid

[Annex as under note I]

[TRADUCTION]

AMBASSADE DU PORTUGAL

No 98
Proc. 10.32/95

L'Ambassade du Portugal prdsente
ses compliments au Minist~re des affai-
res ext6rieures du Royaume d'Espagne
et, se r~f6rant A la note n° 48/6 du 13 de
ce mois, a l'honneur d'informer le Mi-
nistare que, par sa note n° 308, du 19 juin
1994, elle a fait savoir au Ministate que la
partie portugaise s'est acquittde des for-
malit6s internes, permettant ainsi l'en-
tr6e en vigueur du R~glement de chasse
dans les eaux et sur les rives du secteur
international du Mifio, ledit R~glement
ayant 6td lu et approuv6 par le Conseil
des ministres du 20janvier 1994 et publi6
dans le Journal officiel de la R6publi-
que - Ire S6rie-B, du 4 mai 1994 (D6cret
no 13/94), joint en annexe A la prdsente.
En publiant ce texte, le Gouvernement
portugais manifeste son accord avec la
note verbale n° 149 du 21 mai 1992.

L'Ambassade du Portugal saisit cette
occasion, etc.

Madrid, le 24 f6vrier 1995

Ministire des affaires ext6rieures
Madrid

[Annexe comme sous la note I]
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SPAIN
and

PORTUGAL

Agreement on the construction of an international bridge
over the Mino River between Arbo (Spain) and Melga~o
(Portugal). Signed at Madrid on 12 June 1995

Authentic texts: Spanish and Portuguese.

Registered by Spain on 30 August 1996.

ESPAGNE
et

PORTUGAL

Accord relatif ' la construction d'un pont international sur la
riviere Mino entre Arbo (Espagne) et Melga o (Portu-
gal). Signk A Madrid le 12 juin 1995

Textes authentiques : espagnol et portugais.

Enregistri par l'Espagne le 30 aoat 1996.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPOBLICA
DE PORTUGAL PARA LA CONSTRUCCION DE UN PUENTE
INTERNACIONAL SOBRE EL RiO MINO ENTRE LAS LOCALI-
DADES DE ARBO (ESPANA) Y MELGA(O (PORTUGAL)

El Reino de Espafia y la Repfiblica de Portugal, a fin de mejorar las condiciones de
circulaci6n de vehfculos y personas de los dos parses y-animados del espfritu de
amistosa colaboraci6n que preside sus relaciones mutuas, decididos a cooperar en
el desarrollo de la Comunidad Aut6noma de Galicia en Espafia y de la Regi6n del
Norte de Portugal, convienen lo siguiente:

Artfculo 1

Entre ARBO Y MELGAQO y sobre el rfo Mifio, se construird un puente
internacional que una Espatia con Portugal.

Artfculo 2Q

Este puente se destinarA al trdfico por carretera, y sus caracterfsticas serdn
establecidas por la Comisi6n Tdcnica a que se refiere el Artfculo 50 del presente
Convenio, la cual tendrA en cuenta la necesidad de no entorpecer la navegaci6n en
este tramo del ro y redactard un Protocolo que serd aprobado por ambos
Gobiemos mediante Canje de Notas.

Artfculo 30

Se atribuye el Gobierno espafiol la redacci6n del proyecto del puente as( como la
adjudicaci6n, construcci6n y direcci6n de las obras y su total financiaci6n, lo cual
podrd ser lievado a cabo por el 6rgano del Estado espafiol que dste decida.

En su caso cada uno de los Gobiernos proyectard y construird a sus expensas los
accesos al puente, situados en sus respectivos territorios nacionales.

Vol. 1934, 1-33129



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 43

Artfculo 40

El Gobiemo portuguAs concederA las facilidades que requieran la redacci6n del
proyecto y la ejecuci6n de las obras en su territorio.

En tal sentido, realizar.n en la forma y el tiempo oportunos las gestiones
encaminadas a facilitar las licencias, los permisos y la ocupaci6n de los terrenos
necesarios para levar a cabo los correspondientes trabajos.

Artfculo 50

A los efectos del Artfculo 20 del presente Convenio y para asegurar la coordinaci6n
en la elaboraci6n del proyecto y durante la ejecuci6n de las obras, asf como para
establecer relaci6n permanente entre los servicios interesados en los dos paises y
para ejercer las funciones que en este Convenio se le atribuyen, se constituirA una
Comisi6n Tecnica Mixta Hispano-Portuguesa.

La Comisi6n estarA constituida por un ngmero igual de representantes espafioles y
portugueses, fij~ndose su composici6n mediante Canje de Notas.

La Delegaci6n espaflola estar presidida por el Director General de Carreteras del
Departamento ministerial espaiol que tenga esta responsabilidad. La Delegaci6n
portuguesa estari presidida por el Presidente de la "Junta Aut6noma de Estradas".

La Comisi6n estarA presidida alternativamente, cada seis meses, por el Presidente
de cada Delegaci6n. Las decisiones de la Comisi6n se tomardn de comfin acuerdo.

Los Presidentes de ambas Delegaciones podrAn delegar todas o algunas de sus
funciones en las personas que estimen oportuno. Asimismo la Comisi6n podrA
delegar deterrninadas funciones o encomendar ciertos asuntos a Grupos de trabajo
reducidos de la misma Comisi6n.

Los Gobiernos constituirin la Comisi6n mediante Canje de Notas y 6sta se reunirA
siempre que se considere necesario, a petici6n de cualquiera de las dos partes.

Artfculo 6Q

Una vez redactado el Proyecto a que se refiere el Artfculo 30 serA examinado por
la Comisi6n Tdcnica Mixta instituida en el Artfculo 50 del presente Convenio, la
cual elevarA al Gobierno portugu~s su informe, solicitando su conformidad o
reparos.
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Una vez recibida la conformidad o resueltos los reparos del Gobiemo portugu6s,
el 6rgano designado del Estado Espafiol procedert a la aprobaci6n del Proyecto y
a la licitaci6n y ejecuci6n de las obras, despuds de informada la Comisi6n Ticnica
Mixta y de conformidad con la legislaci6n espafiola que sea aplicable al caso.

,Artfculo7

Durante la ejecuci6n de las obras, la Comisi6n Tdcnica Mixta, o un grupo reducido
de la misma, se reunir trimestralmente con objeto de que la Direcci6n de las
mismas informe a la pane portuguesa de la marcha de los trabajos y se planteen y
resuelvan los problemas o incidencias que puedan presentarse.

Airtfculo 8Q

Independientemente de lo establecido en los Artfculos anteriores, los dos Gobiernos
podrAn acordar un rAgimen especial para lievar a cabo la conservaci6n y explotaci6n
del Puente Intemacional, a cuyos efectos se redactarfa el oportuno Protocolo.

Arfculo9

Tanto en la ejecuci6n de las obras como en las condiciones de trabajo y seguridad
en las mismas, la legislaci6n aplicable serl la espafiola, dado que el Gobiemo
espafiol es el responsable de dicha ejecuci6n.

Artfculo 10°

Cada uno de los dos Gobiernos firmantes se compromete a:

a) Autorizar la entrada, en el recinto de las obras, de los materiales de construcci6n,
materias primas, materiales de instalaci6n, maquinaria, herramientas y demds
elementos necesarios para la redacci6n del proyecto y ejecuci6n de las obras, de
acuerdo con las condiciones previstas en los Artfculos 9 y 10 del Tratado de Roma.

b) Permitir la entrada de materiales de construcci6n y materias primas destinados
a ser incorporados a la obra, de acuerdo con las condiciones previstas en los
Artfculos 9 y 10 del Tratado de Roma, sin sujeci6n al cumplimiento de las normas
que puedan regir para la importaci6n y la exportaci6n.
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c) Todos los elementos mencionados en los pdrrafos a) y b) de este Artfculo, que
no hayan quedado incorporados a las obras, deberdn ser devueltos al pats de
procedencia una vez terminadas aquellas.

Artfculo 11°

Cada Estado tendri derecho a exigir e ingresar los tributos fiscales que, de acuerdo
con su legislaci6n intema, graven las operaciones de redacci6n del proyecto y
ejecuci6n de las obras.

Los dos Gobiemos se comprometen a resolver, de comm acuerdo, los problemas
fiscales que puedan derivarse de la ejecuci6n de las obras.

En los casos en que pudiera darse la doble imposici6n, se evitard Asta mediante la
aplicaci6n del mdtodo establecido en el Artfculo 240 del Convenio entre los dos
parses para evitar la doble imposici6n en materia de impuestos sobre rentas,
firmado el 29 de mayo de 1968.

Artculio 2

Una vez terminadas las obras, y con la conformidad del Gobierno portugu6s, dstas
ser~n objeto de una recepci6n provisional por parte del Gobierno espafiol. De la
misma manera un afho despu6s 6ste proceder, a su recepci6n definitiva.

Despuds de la recepci6n definitiva, el Gobierno espafiol harl entrega al Gobiemo
portuguds de ]a parte del puente situado en su territorio. Hasta este momento el
Gobierno espafol serA responsable de las obras y de su conservaci6n. A partir de
esto, cada Gobierno se encargarl de la conservaci6n de la parte de la obra situada
en su territorio.

Si las necesidades tecnicas lo aconsejasen se podrin adoptar disposiciones especiales
para la conservaci6n de cada una de las partes de la obra, o para confiar la
totalidad de los trabajos de conservaci6n a un solo Gobiemo.

Estas disposiciones podrin fijarse en un Protocolo relativo a la obra o mediante
Canje de Notas.
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Artfculo I3°

Los contratos relativos a la redacci6n del proyecto y ejecuci6n de las obras se
ajustar~n a las normas de Derecho Ptblico vigentes en Espafia.

La resoluci6n de las divergencias que pudieran surgir entre la Administraci6n
espahola y las Empresas adjudicatarias de los trabajos ser, de la exclusiva
competencia de las Autoridades del Estado Espafiol.

Artfculo 140

Cada pals serd propietario de la pane de puente y accesos correspondientes situados
en el respectivo territorio.

La titularidad interna vendrA determinada por las respectivas normas nacionales, sin
pejuicio de las responsabilidades internacionales correspondientes.

Artfculo 15

La lfnea de delimitaci6n de la frontera entre ambos Estados serl trazada sobre el
puente por la Comisi6n Internacional de Llmites entre Espafia y Portugal, de
acuerdo con los Convenios Internacionales vigentes entre los dos palses.

Artfculo 16°

El presente Convenio entrarl en vigor en la fecha en que las panes se hayan
comunicado el cumplimiento de las respectivas normas intemas para la celebraci6n
de Tratados Internacionales.
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En fe de lo cual, los representantes de los Gobiemos espafiol y portugu6s,
debidamente autorizados, firman el presente Convenio.

En Madrid, a 12 de Junio de 1995

Por el Reino
de Espafia:

El Secretario de Estado
de Polftica Territorial y Obras Pdblicas,

/

Fdo: Jost ALBERTO ZARAGOZA
RAMEAU

Por la Repiblica
de Portugal:

El Embajadorde Portugal
en Madrid,

Fdo: LEONARDO MATHIAS

Vol. 1934, 1-33129
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[PORTUGUESE TEXT - ThXTE PORTUGAIS]

CONV.NIO ENTRE 0 REINO DE ESPANHA E A REPUBLICA POR-
TUGUESA, PARA A CONSTRU(;AO DE UMA PONTE INTERNA-
CIONAL SOBRE 0 RIO MINHO, ENTRE AS LOCALIDADES DE
ARBO (ESPANHA) E MELGA(O (PORTUGAL)

0 Reino de Espanha e a Repciblica Portuguesa, com o fim de melhorar as

condig~es de circulagio de veiculos e pessoas dos dois paises, e ani-

mados do espirito de amistosa colaboracio que preside is suas relac~es

mituas, decididos a cooperar no desenvolvimento da Comunidade Aut6no-

ma de Galiza, em Espanha, e da Regiio Norte de Portugal, acordam o se

guinte:

Artigo 1

Entre Arbo e Melgaco, sobre o rio Minho, ser construida uma ponte in

ternacional, que una Espanha e Portugal.

Artigo 22

Esta ponte destinar-se-i ao trifego por estrada, e as suas caracteris

ticas serao estabelecidas pela Comissio Tecnica a que se refere o ar-

tigo 59 do presente Convenio, a qual tera em conta a necessidade de

nio prejudicar a navegacao neste tramo do rio e redigiri um Protocolo,

que ser aprovado por ambos os Governos, por Troca de Notas.

Artigo 32

Compete ao Governo espanhol a elaboraqao do projecto da ponte, o seu

total financiamento, bem como a adjudicagio, execugao e direccio das

obras, que poderi set levado a efeito pelo organismo do Reino de Espa

nha que este entenda conveniente.

Cada Governo projectara e construira, por sua conta, os acessos a pon

te, situados no respectivo territ6rio nacional.
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Artigo 42

0 Governo portuguis concederi as facilidades necessirias i elaboragao

do projecto e a execu~ao das obras, no seu territorio.

Neste sentido, promover-se-ao pela forma e em tempo oportunos, as di-

ligencias com vista a facilitar as licenqas, as autorizagoes e a ocu-

paVio dos terrenos necessarios a execugao dos correspondentes traba -
Ihos.

Artigo 52

Para efeitos do disposto no artigo 22 do presente Convenio e para as-

segurar a coordenaCao da elaboraCao do projecto e da execucao das

obras, e bem assim para garantir uma relaCao permanente entre os ser-

viCos interessados dos dois paises e exercer as funCoes que neste Con

venio se lhe atribuem, sera constituida uma Comissao Tecnica Mista

Luso-Espanhola.

A Comissio sera composta por um nimero igual de representantes espa -

nh6is e portugueses, a fixar por Troca de Notas.

A Delegagio espanhola sera presidida pelo Director-Geral de Estradas

do departamento ministerial espanhol que tenha esta responsabilidade.

A Delegacao portuguesa sera presidida pelo Presidente da Junta Aut6-

noma de Estradas.

A Comissiao sera presidida alternadamente, por periodos de seis meses,

pelo Presidente de cada Delegavio. As decisoes da Comissao serao to-

madas por comum acordo.

Os Presidentes de ambas as DelegaCoes poderao delegar todas ou algu-

mas das suas fungoes, em quem considerem oportuno. A Comissao tamnbm

poderi delegar determinadas fungoes ou cometer certos assuntos a Gru

pos de trabalho restritos, da mesma Comissio.

Os Governos constituirao a Comissiao mediante Troca de Notas. e esta
reunir-se-a sempre que se considere necessario, a pedido de qualquer
das partes.
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Artigo 62

Uma vez concluldo o projecto a que se refere o artigo 32, seri exami-

nado pela Comissao Ticnica Mista institulda no Artigo 5 do presente

Convinio, a qual farg subir ao Governo portuguis o seu relat6rio, so-

licitando a sua concordincia ou observaCes.

Uma vez obtido o acordo ou resolvidas as questoes suscitadas pelo Go-

verno portuguis, o organismo designado pelo Governo espanhol procede-

ra a aprovacgo do projecto e a licitagio e execuvio das obras, depois

de informada a Comissao Ticnica Mists, e em conformidade com a legis-

lagio espanhola aplicivel.

Artigo 72

Durante a execu¢io das obras a Comissio Tgcnica Mista, ou um grupo

restrito da mesma, reunir-se-a trimestralmente a fim de que a direc-

Cgo das obras informe a parte portuguesa do andamento dos trabalhos

e se recolvam os problemas ou questoes emergentes.

Artigo 82

Independentemente do prescrito nos Artigos anteriores, os dois Gover-

nos poderio acordar um regime especial para assegurar a conservagao e

exploragao da Ponte Internacional, pars o que sera redigido um Proto-

colo.

Artigo 92

Tanto na execugao das obras como quanto as condiCoes de trabalho e se

gurania nas mesmas, a legislavio apliaivel sera a espanhola, dado que

o Reino de Espanha 6 responsivel pela aludida execucao.

Artigo 102

Cada Governo signatirio compromete-se a:

a) Autorizar a entrada no recinto das obras dos materials de construao,

matgrias-primas, materiais de estaleiro, maquinaria, ferramentas e
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demais elementos necessirios 1 elaboracao do projecto e i execuio

da obra, de acordo com as condiCoes previstas nos artigos 92 e 102

do Tratado de Roma.

b) Autorizar a entrada de materiais de construvao e materias-primas des

tinadas a ser incorporadas na obra, que preencham as condiC¢es pre-

vistas nos artigos 92 e 102 do Tratado de Roma, sem sujeiggo ao cum-

primento das normas apliciveis i importacgo e exportacio.

c) Todos os elemenros mencionados nas alineas a) e b) neste artigo, que

nao fiquem incorporados na obra, deverio ser devolvidos ao pais de

procedincia, quando aquelas terminarem.

Artigo 112

Cada Estado teri direito a exigir e cobrar as imposiCges fiscais que,

ao abrigo da sua legisla¢io interna, incidam sobre as operaq6es de ela

boracio do projecro e a execugio das obras.

Os dois Governos comprometem-se a resolver de comum acordo, os proble-

mas fiscais que possam decorrer da execugio das obras.

Nos casos em que possa ocorrer dupla tributagio, esta evitar-se-a me-

diante aplicacio do mktodo prescrito no Artigo 249 do Convinio entre

os dois paises, pars evitar a dupla tributacao, em matiria de impostos

sobre rendimentos, assinado a 29 de Maio de 1968.

Artigo 122

Terminadas as obras, e com acordo do Governo porrugues, esras serao

objecto de recepgio provis6ria, por parte do Governo espanhol. Da mes-

ma maneira, um ano depois, este procederi a sua recepqao definitiva.

Depois da recepcio definitiva, o Governo espanhol far entrega, ao Go-

verno portuguis, da pare da ponte situada no seu territorio. Ati este

momento, o Governo espanhol seri responsivel pelas obras e pela suacon

servaCio. A partir de entio, cada Governo assumiri a conservacio dapar

te da obra situada no seu territ6rio.
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Se exigincias ticnicas o aconselharem, poderio tomar-se disposiCFes es

peciais para a conservagao de cada uma das partes da obra, ou para con

fiar a totalidade dos trabalhos de conservacao a um Cinico Governo.

Estas disposiqoes poderao figurar em Protocolo relativo a obra, ou me-
diante Troca de Notas.

Artigo 132

Os contratos relativos a elabora~ao do projecto e a execu~ao das obras
obedecerao as normas de Direito Piblico.vigentes em Espanha.

A resoluvio das divergincias que possam surgir entre a Administracao

espanhola e as empresas adjudicatarias dos trabalhos, sera da exclusi

va competincia das Autoridades do Estado espanhol.

Artigo 142

Cada pals sera proprietario da parte da ponte e acessos corresponden-

tes, situados no respectivo territ6rio.

A titularidade daquele direito sera regulada pela respectiva ordem ju-

ridica interna, sem prejuizo das obrigaCoes internacionais corresponden

tes.

Artigo 152

A linha de delimitaiao da fronteira entre ambos os Estados sera traga-

da, sobre a ponte, pela Comissio Internacional de Limites entre Espanha

e Portugal, de acordo com os Acordos Internacionais vigentes entre eles.

Artigo 162

0 presente Convenio entrara em vigor na data em que ambas as partes

houverem notificado o cumprimento das respectivas normas internas

sobre aprovavio de acordos internacionais.
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Em fi do que os Representantes dos Governos espanhol e portuguis, de

vidamente autorizados, assinam o presente Conv~nio.

Feito em Madrid, aos doze de Junho de mil novecentos e noventa e cinco.

Pelo Reino
de Espanha:

Jost ALBERTO ZARAGOZA RAMEAU
Secretirio de Estado

de Polftica Territorial e Obras Ptblicas

Pela Reptiblica
Portuguesa:

LEONARDO MATHIAS
Embaixador de Portugal

em Espanha

Vol. 1934. 1-33129
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE RE-
PUBLIC OF PORTUGAL ON THE CONSTRUCTION OF AN IN-
TERNATIONAL BRIDGE OVER THE MINO RIVER BETWEEN
ARBO (SPAIN). AND MELGA O (PORTUGAL)

The Kingdom of Spain and the Republic of Portugal, desiring to improve con-
ditions for the movement of vehicles and persons in their two countries, prompted
by the spirit of friendly cooperation which governs their mutual relations, and deter-
mined to cooperate in the development of the autonomous community of Galicia in
Spain and the Norte region of Portugal, have agreed as follows:

Article 1

An international bridge shall be built between Arbo and Melgago, over the Mino
River, linking Spain with Portugal.

Article 2

This bridge shall be used for road traffic, and its specifications shall be estab-
lished by the Technical Commission referred to in article 5 of this Agreement. The
Commission shall bear in mind the need to avoid impeding navigation on this section
of the river and shall draw up a Protocol to be adopted by the two Governments by
means of an Exchange of Notes.

Article 3

The Spanish Government, through whatever State body which it decides to
designate, shall be responsible for preparing the project design for the bridge, awarding
the work contract, executing and directing the work and financing it in full.

Where appropriate, each Government shall plan and construct at its own
expense the approaches to the bridge which are situated in its own national territory.

Article 4

The Portuguese Government shall provide the necessary facilities in its terri-
tory for the preparation of the project design and the execution of the work.

To that end, the two Governments shall take appropriate and timely action to
facilitate the granting of licences and authorizations and the taking possession of the
land required to perform the work in question.

Article 5

In application of article 2 of this Agreement and in order to ensure coordination
in the preparation of the project design and the execution of the work, to provide for
permanent contact between the services concerned in the two countries and to
perform the tasks assigned under this Agreement, a Spanish-Portuguese Joint Tech-
nical Commission shall be established.

I Came into force on 9 July 1996 by notification, in accordance with article 16.
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The Commission shall be composed of an equal number of Spanish and Portu-
guese delegates, to be determined by means of an Exchange of Notes.

The head of the Spanish delegation shall be the Director-General of Highways
in the Spanish ministerial department responsible. The head of the Portuguese dele-
gation shall be the Chairman of the Independent Highways Board.

The chairmanship of the Commission shall be held for alternating six-month
periods by the head of each delegation. The decisions of the Commission shall be
taken by mutual agreement.

The heads of the two delegations may delegate all or some of their functions to
whatever persons they deem appropriate. The Commission as well may delegate
specific functions or assign certain matters to small working groups set up by it.

The Governments shall establish the Commission by means of an Exchange of
Notes and it shall meet as deemed necessary, at the request of either Party.

Article 6

Once the project design referred to in article 3 has been prepared, it shall be
considered by the Joint Technical Commission established under article 5 of this
Agreement, which shall transmit its report to the Portuguese Government for ap-
proval or criticism.

Once the approval of the Portuguese Government has been received or its
objections resolved, the State body designated by Spain shall proceed to approve
the project design and authorize and execute the work in accordance with the Span-
ish legislation applicable in the matter, after having notified the Joint Technical Com-
mission.

Article 7

During the course of the work, the Joint Technical Commission or a small
working group thereof shall meet quarterly in order to enable the director of the
work to inform the Portuguese Party of its progress and to discuss or resolve any
problems or developments that have occurred.

Article 8

The provisions of the foregoing articles notwithstanding, the two Governments
may agree on a special regime for the maintenance and use of the international
bridge, drawing up a specific Protocol for the purpose.

Article 9

The legislation applicable to the execution of the work and to working condi-
tions and safety shall be that of Spain, since the Spanish Government is responsible
for the work.

Article 10

Each of the signatory Governments undertakes:
Vol. 1934, 1-33129
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(a) To authorize building materials, raw materials, installation equipment, ma-
chinery, tools and other items needed for the preparation of the project design and
the execution of the work to be brought onto the site, in accordance with the terms
of articles 9 and 10 of the Treaty of Rome;'

(b) To allow the entry of building materials and raw materials which are to be
incorporated into the structure, in accordance with the terms of articles 9 and 10 of
the Treaty of Rome, exempting them from any import or export regulations that
might be applicable;

(c) To return all items referred to in paragraphs (a) and (b) of this article which
have not been incorporated into the structure to the country from which they came
upon completion of the work.

Article 11

Each State shall have the right to impose and levy such taxes as may be due
under its domestic legislation in respect of the preparation of the project design or
the execution of the work.

The two Governments undertake to settle by mutual agreement any tax prob-
lems arising from the execution of the work.

Should cases of double taxation arise, this shall be avoided through the applica-
tion of the procedure set out in article 24 of the Convention between Spain and
Portugal for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income,
signed on 29 May 1968.2

Article 12

Once the work has been completed, the Spanish Government shall, with the
agreement of the Portuguese Government, arrange for provisional acceptance of the
structure. One year later, it shall similarly arrange for its final acceptance.

Following final acceptance, the Spanish Government shall transfer to the Por-
tuguese Government responsibility for the part of the bridge situated in its territory.
Until such time, the Spanish Government shall be responsible for the structure and
its maintenance. After the transfer, each Government shall be responsible for main-
taining the part of the structure situated in its territory.

If technical considerations so dictate, special provisions may be adopted for the
maintenance of each part of the structure or for the assignment of the entire mainte-
nance work to a single Government.

Such provisions may be set out in the relevant Protocol or in an Exchange of
Notes.

Article 13

Contracts for the preparation of the project design or for the execution of the
work shall be subject to the norms of public law in force in Spain.

Spanish Government authorities shall have the sole jurisdiction to resolve any
disputes arising between the Spanish administration and the contractors responsible
for the work.

I United Nations, Treaty Series, vol. 294, p, 3.

2 Ibid., vol. 1650, No. 1-28374.
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Article 14
Each country shall own the part of the bridge and the approaches thereto situ-

ated in its own territory.
In each country ownership shall be determined by the respective national laws,

without prejudice to any relevant international obligations.

Article 15
The line demarcating the frontier between the two States shall be marked on the

bridge by the International Spanish-Portuguese Boundary Commission, in accord-
ance with the international agreements in force between the two countries.

Article 16
This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties notify

each other of the completion of their respective internal formalities for the adoption
of international treaties.

IN WITNESS WHEREOF the duly authorized representatives of the Governments
of Spain and Portugal have signed this Agreement.

DONE at Madrid on 12 June 1995.

For the Kingdom For the Republic
of Spain: of Portugal:

Jost ALBERTO ZARAGOZA RAMEAU LEONARDO MATHIAS
Secretary of State Ambassador of Portugal

for Territorial Development in Spain
and Civil Engineering
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLI-
QUE PORTUGAISE, RELATIF A LA CONSTRUCTION D'UN
PONT INTERNATIONAL SUR LA RIVIfERE MINO ENTRE
ARBO (ESPAGNE) ET MELGA(O (PORTUGAL)

Le Royaume d'Espagne et la R~publique portugaise, d~sireux d'am~liorer les
conditions de circulation des v~hicules et des personnes de leurs deux pays et dans
l'esprit d'amicale coopdration qui preside A leurs relations mutuelles, ayant d~cid6
de coopdrer au d~veloppement de la Communautd autonome de Galice en Espagne
et de la Rdgion Nord du Portugal, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Un pont international sera construit sur la rivi~re Mino entre Arbo et Melgago,
afin de relier l'Espagne au Portugal.

Article 2

Ce pont sera destin6 au trafic routier et le cahier des charges techniques sera
approuv6 par la commission technique vis~e A l'article 5 du prdsent Accord, qui
tiendra compte de la ndcessit6 de ne pas g~ner la navigation sur cette portion du
fleuve et qui rdligera un protocole que les deux Gouvemements approuveront
moyennant 6change de notes.

Article 3

II appartiendra au Gouvernement espagnol de rddiger le projet de pont et d'as-
surer l'adjudication, la construction et la surveillance des travaux, ainsi que leur
financement total, dans les conditions d~termin6es par l'organisme choisi par l'Etat
espagnol.

Chacun des deux Gouvernements d~terminera et fera construire A ses frais les
acc~s au pont situds sur son territoire national.

Article 4

Le Gouvernement portugais accordera les facilit~s n~cessaires A la redaction du
projet et A l'ex6cution des travaux sur son territoire.

A cet effet, il accomplira, dans les formes et les d6lais voulus, les d6marches
destin6es A faciliter l'octroi de licences et de permis, ainsi que l'occupation des
terrains ndcessaires pour l'exdcution des travaux.

Article 5

Aux fins de l'article 2 du present Accord et pour assurer la coordination de
l'laboration du projet ainsi que de l'excution des travaux, de fagon aussi A 6tablir
une liaison permanente entre les services int~ressds des deux pays et leur permettre

I Entrd en vigueur le 9 juillet 1996 par notification, conformment Alarticle 16.
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d'exercer les fonctions qui leur sont conf6r6es, il sera constitu6 une commission
technique mixte hispano-portugaise.

Cette commission sera composde en nombre 6gal de repr6sentants espagnols et
portugais et sa composition sera arret6e par 6change de notes.

La d616gation espagnole sera pr6sid6e par le Directeur g6ndral des routes du
minist~re espagnol responsable des travaux publics. La d6ldgation portugaise sera
pr6sid6e par le Pr6sident du Comit6 autonome des routes.

La Commission sera pr6sid6e, alternativement tous les six mois, par le pr6si-
dent de chaque d616gation. Les d6cisions de la Commission seront prises d'un com-
mun accord.

Les pr6sidents des deux d616gations pourront d616guer la totalitd ou certaines
de leurs fonctions aux personnes auxquelles ils jugeront opportun de le faire. De
mgme, la Commission pourra d616guer certaines fonctions ou confier certaines affai-
res A des groupes de travail restreints de ladite Commission.

Les Gouvernements constitueront la Commission par 6change de notes et celle-
ci se r6unira toutes les fois que cela sera jug6 n6cessaire sur la demande de l'une ou
l'autre des deux parties.

Article 6

Une fois qu'aura W r6dig6 le projet vis6 l'article 3, il sera examin6 par la
Commission technique mixte institu6e A l'article 5 du pr6sent Accord, qui commu-
niquera son rapport au Gouvemement portugais pour approbation ou modifications.

Lorsque l'approbation du Gouvernement portugais aura td reque ou que les
modifications propos6es par lui auront 6t6 apport6es, l'organe d6sign6 par l'Etat
espagnol approuvera le projet ainsi que l'adjudication et l'ex6cution des travaux
apr~s en avoir inform6 la Commission technique mixte et conform6ment A la 16gis-
lation espagnole applicable en l'espce.

Article 7

Durant l'ex6cution des travaux, la Commission technique mixte ou un groupe
restreint de cette commission se r6unira chaque trimestre afin que son bureau
informe la partie portugaise de l'6tat d'avancement des travaux et d'exposer et r6-
soudre les problimes ou incidents qui pourraient se pr6senter.

Article 8

Ind6pendamment des dispositions expos6es dans les articles qui prcident, les
deux Gouvernements pourront convenir des modalitds d'un contrat sp6cial concer-
nant l'entretien et l'exploitation du pont international et 6tabliront A cet effet le
protocole qui convient.

Article 9

S'agissant de l'ex6cution des travaux comme des conditions de travail et de
s6curit6 A respecter dans cette ex6cution, la 16gislation applicable sera la l6gislation
espagnole puisque c'est le Gouvernement espagnol qui a la responsabilit6 de ladite
ex6cution.
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Article 10

Chacun des deux Gouvemements signataires s'engage:

a) A autoriser l'entr6e dans l'enceinte du chantier des mat6riaux de construc-
tion, mati~res premieres, mat6riels d'installation, engins, outillages et autres A16-
ments n6cessaires pour ]a r&taction du projet et l'ex6cution des travaux, dans les
conditions pr6vues aux articles 9 et 10 du Trait6 de Rome1 ;

b) A permettre l'entr6e des mat6riaux de construction et des mati~res pre-
mitres destin6s aux travaux, dans les conditions pr6vues aux articles 9 et 10 du
Trait6 de Rome, sans les soumettre A la r6glementation qui r6git ordinairement l'im-
portation et l'exportation;

c) A ce que tous les 616ments mentionn6s aux paragraphes a et b du pr6sent
article soient, s'ils n'ont pas 6t6 incorpor6s dans l'ouvrage, retoum6s dans leur pays
de provenance A l'ach~vement des travaux.

Article 11

Chaque pays aura le droit d'exiger et de recouvrer les imp6ts qui, conform6-
ment A sa 16gislation nationale, pseraient sur les op6rations d'61aboration du cahier
des charges et sur la r6alisation de l'ouvrage.

Les deux Gouvernements s'engagent A r6soudre d'un commun accord les pro-
blames fiscaux qui pourraient d~couler de l'ex6cution des travaux.

Le cas 6ch6ant, la double imposition sera 6vit6e moyennant l'application de la
m6thode vis6e A l'article 24 de l'Accord conclu le 29 mai 1968 entre les deux pays en
vue d'6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu 2.

Article 12

Une fois termin6s les travaux et avec l'accord du Gouvernement portugais, ils
feront l'objet d'une r6ception provisoire par le Gouvernement espagnol. De m~me,
une ann6e plus tard, il sera proc6d6 A ]a r6ception d6finitive de l'ouvrage.

Apris la r6ception d6finitive, le Gouvemement espagnol remettra au Gouverne-
ment portugais la partie du pont situ6e sur son territoire. Jusque-lA, le Gouver-
nement espagnol aura la responsabilit6 de l'ouvrage et de son entretien. Ensuite,
chacun des Gouvernements prendra b sa charge l'entretien de la partie de l'ouvrage
situ6e sur son territoire.

Si des imp6ratifs techniques le sugg~rent, il pourra 8tre pris des dispositions
sp6ciales concernant l'entretien de chacune des parties de l'ouvrage, ou tendant A
confier A un seul des deux Gouvernements la totalit6 des op6rations d'entretien.

Ces dispositions pourront figurer dans un protocole relatif A l'ouvrage ou faire
l'objet d'un 6change de notes.

Article 13

Les march6s relatifs A l'61aboration du projet et A l'ex6cution des travaux seront
soumis aux rigles de droit public en vigueur en Espagne.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 294, p. 3.
2 Ibid., vol. 1650, no 1-28374.

Vol. 1934, 1-33129



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 61

Le r~glement des contentieux qui pourraient intervenir entre l'administration
espagnole et les entreprises adjudicataires des travaux rel~vera de la comp6tence
exclusive des autorit6s de l'Etat espagnol.

Article 14
Chacun des deux pays sera propri6taire de la partie du pont et des acc~s corres-

pondants qui sont situ6s sur son territoire.
Le r6gime de propri6td sera d6termin6 par le droit interne du pays, sans prdju-

dice des obligations internationales correspondantes.

Article 15
La ligne de d6marcation de la frontiire entre les deux pays sera mat6rialis6e, sur

le pont, par la Commission internationale de la fronti~re hispano-portugaise, confor-
m6ment aux conventions internationales en vigueur entre les deux pays.

Article 16
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux parties se

seront inform6es de l'accomplissement de leurs procddures internes respectives
pour l'approbation des accords internationaux.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des Gouvernements espagnol et portugais,
dfiment habilit6s A cet effet, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT A Madrid, le 12 juin 1995.

Pour le Royaume d'Espagne: Pour la R6publique
portugaise :

Le Secr6taire d'Etat L' Ambassadeur du Portugal
pour I'am6nagement en Espagne,

du territoire et les travaux publics,
Jost ALBERTO ZARAGOZA RAMEAU LEONARDO MATHIAS
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACTA POR LA QUE EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA DE
CUBA ACUERDAN EL ESTABLECIMIENTO EN LA HABANA
DE UN CENTRO CULTURAL ESPANOL

El Reino de Espafia y la Repdblica de Cuba suscribieron un Convenio de

Cooperaci6n Cultural y Educativa el 17 de marzo de 1982. Ambas Partes

expresan su satisfacci6n por la continuidad de ]a cooperaci6n entre los

dos paises y manifiestan su voluntad de impulsar decisivamente la

colaboraci6n bilateral.

Deseosos de profundizar ain mis los lazos de amistad que unen a sus

respectivos pueblos, inspirados en el deseo de alentar los contactos

bilaterales en las esferas de la educaci6n, la ciencia, las artes y ]a cultura,

asf como continuar desarrollando el conocimiento mutuo y la difusi6n de

los mejores valores de la cultura de ambos pueblos sobre la base del

respeto a la soberanfa, la integridad territorial y la no injerencia en los

asuntos internos,convencidos de que la creaci6n de centros culturales en

ambos paises es un estfmulo a los vfnculos entre los dos pueblos, han

acordado el establecimiento del Centro Cultural Espafiol en la Repdblica

de Cuba. Igualmente, han decidido que podrA establecerse en Espafia un

Centro Cultural Cubano.

Ambas Partes acuerdan que el Centro Cultural Espahol serfi, en adelante,

la principal sede de las actividades culturales que se organicen entre los

dos paises, tales como la Huella de Espafia y el Aula de Cultura
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Iberoamericana, asi como las organizadas por la Parte Espafiola, las

cuales deberdn ser objeto de coordinaci6n anual entre ambas Partes.

I

La Parte Espafiola designard al Director del Centro Cultural Espafiol, el

cual deberA ser ciudadano espafiol. La Parte Cubana designari como

contraparte y representante oficial vinculado al trabajo de la referida

instituci6n al Ministerio de Relaciones Exteriores de la Reptiblica de

Cuba y a la Oficina del Historiador de la Ciudad de La Habana.

La Parte Cubana se compromete a otorgar, en la medida de sus

posibilidades, todas las facilidades para el normal desarrollo de las

funciones para las cuales el Centro Cultural Espafiol ha sido creado. De

la misma forma, la Parte Cubana se compromete a otorgar al personal

espaiol designado para trabajar en el mismo facilidades para su vida y

normal desarrollo de su trabajo, excepto aquellas que estin contenidas en

la Convenci6n de Viena sobre Privilegios e Inmunidades Diplomtticas,

salvo en los casos en que los funcionarios espahioles posean esa calidad

y estdn debidamente acreditados ante la Cancilleria cubana, los cuales

continuaran disfrutando de los privilegios e inmunidades contenidos en

la Convenci6n de referencia.

La Parte Espafiola se compromete a observar las leyes, reglamentos y

demts normas vigentes en la Repiblica de Cuba y a no utilizar las

instalaciones del Centro Cultural Espafiol para fines ajenos a los cuales

6ste fue creado.

Vol. 1934, 1-33130



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

El presente Acuerdo tendrA una duraci6n de 20 afios, que serS

prorrogable automiticamente por id6ntico perfdodo por tAcita

reconducci6n. El Acuerdo podrA ser denunciado por cualquiera de las dos

Partes, en cualquier momento, por la via diplomitica. En caso de

denuncia, la misma serA efectiva noventa dfas despu6s de la fecha de

dicha comunicaci6n.

CLAUSULA ADICIONAL

Ambas Partes se comprometen a concluir un protocolo adicional a la

presente Acta, en virtud del cual se regulen las condiciones especificas

para el establecimiento de la sede del Centro Cultural de Espafia en La

Habana, creado en virtud de este Acta.

La Habana, 16 de Mayo de 1995

Por el Reino Por la Repdiblica
de Espafia: de Cuba:

Jost Luis DICENTA EUSEBIO LEAL
Secretario de Estado Historiador de la Ciudad

para la Cooperaci6n Internacional de La Habana
y para Iberoam~rica
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE RE-
PUBLIC OF CUBA ON THE ESTABLISHMENT OF A SPANISH
CULTURAL CENTRE IN HAVANA

The Kingdom of Spain and the Republic of Cuba concluded an Agreement on
Cultural and Educational Cooperation on 17 March 1982.2 Both Parties express their
satisfaction at the continuity of the cooperation between the two countries and
declare their wish to promote further bilateral cooperation.

Desiring to strengthen still further the bonds of friendship uniting their respec-
tive peoples, prompted by the desire to encourage bilateral contacts in the spheres
of education, science, the arts and culture and to continue the development of mu-
tual knowledge and the dissemination of the best cultural values of both peoples on
the basis of respect for sovereignty, territorial integrity and non-interference in in-
ternal affairs, and convinced that the creation of cultural centres in both countries
encourages links between the two peoples, have agreed on the establishment of the
Spanish Cultural Centre in the Republic of Cuba. They have likewise decided that a
Cuban Cultural Centre may be established in Spain.

Both Parties agree that the Spanish Cultural Centre shall henceforward be the
principal venue for cultural activities organized jointly by the two countries, such as
the Impact of Spain and the Hall of Latin American Culture, and for activities
organized by the Spanish Party, which shall be the subject of annual cooperation
between the two Parties.

The Spanish Party shall appoint the Director of the Spanish Cultural Cen-
tre, who shall be a Spanish citizen. The Cuban Party shall designate as counterpart
and official representative assigned to the work of the Centre the Ministry of For-
eign Affairs of the Republic of Cuba and the Office of the Historian of the City of
Havana.

The Cuban Party undertakes to provide to the best of its abilities all the facil-
ities for the normal exercise of the functions for which the Spanish Cultural Centre
has been created. The Cuban Party similarly undertakes to provide the Spanish staff
appointed to the Centre with facilities for everyday life and for the normal course of
their work, other than the activities specified in the Vienna Convention on Diplo-
matic Relations,3 except in the case of Spanish officials who have diplomatic status
and are duly accredited to the Cuban Ministry of Foreign Affairs who shall continue
to enjoy the privileges and immunities set forth in the aforementioned Convention.

The Spanish Party undertakes to observe the laws, regulations and other rules
in force in the Republic of Cuba and not to use the facilities of the Spanish Cultural
Centre for purposes contrary to those for which it was established.

This Agreement shall remain in force for a period of 20 years and shall be
automatically renewed for an identical period. The Agreement may be denounced by

I Came into force on 16 May 1995 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1381, p. 289.

3 Ibid., vol. 500, p. 95.
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either of the two Parties, at any moment, through the diplomatic channel. Any de-
nunciation shall take effect 90 days after the date of the communication giving notice
thereof.

ADDITIONAL CLAUSE

Both Parties undertake to conclude a protocol additional to this Agreement,
stipulating the specific conditions for setting up the premises of the Spanish Cultural
Centre in Havana established under this Agreement.

Havana, 16 May 1995.

For the Kingdom
of Spain:

Jost Luis DICENTA
Secretary of State for International
Cooperation and for Latin America

For the Republic
of Cuba:

EUSEBIO LEAL
Historian of the City

of Havana
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA R1tPUBLIQUE
DE CUBA CONCERNANT L'ETABLISSEMENT A LA HAVANE
D'UN CENTRE CULTUREL ESPAGNOL

Le Royaume d'Espagne et la Rdpublique de Cuba ont sign6 le 17 mars 1982 un
Accord de coopdration culturelle et 6ducative 2. Les deux Parties se disent satisfaites
de la poursuite de la coopdration entre les deux pays et expriment leur volont6 de
donner un essor drcisif A leur collaboration bilatrrale.

Ddsireux de resserrer encore plus les liens d'amiti6 qui unissent leurs peu-
ples, inspires du drsir d'6largir leurs contacts bilatdraux en mati~re d'6ducation, de
science, d'arts et de culture ainsi que de continuer A drvelopper leur connaissance
mutuelle et la diffusion des valeurs suprrieures de la culture des deux pays sur la
base du respect de la souverainet6, de l'intdgrit territoriale et de la non-ing~rence
dans les affaires intrrieures, convaincus que la crdation de centres culturels dans les
deux pays constitue une incitation au drveloppement des liens entre les deux peu-
pies, ils sont convenus d'ouvrir A Cuba un Centre culturel espagnol. De m~me, ils ont
drcid6 qu'il sera possible d'ouvrir en Espagne un Centre culturel cubain.

Les deux Parties sont convenues que le Centre culturel espagnol sera dor6-
navant le principal siige des activitrs culturelles organisres entre les deux pays, par
exemple la << Huella de Espafia >> et l'<< Aula de Cultura Iberoamericana >>, ainsi que
de celles organisdes par la Partie espagnole, qui devront faire l'objet d'une coordina-
tion annuelle entre les deux Parties.

La Partie espagnole nommera le Directeur du Centre culturel espagnol qui
devra avoir la nationalit6 espagnole. La Partie cubaine choisira, comme contrepartie
et reprdsentant officiel pour ce qui concerne le travail de l'institution en question, le
Ministire des relations extdrieures de la Rrpublique de Cuba et l'Office de l'Histo-
rien de la ville de La Havane.

La Partie cubaine s'engage A autoriser, dans la mesure de ses possibilit6s, toutes
les facilitds pour l'exercice normal des fonctions pour lesquelles le Centre culturel
espagnol a 6t, cr66. De meme, la Partie cubaine s'engage A accorder au person-
nel espagnol drsign6 pour travailler dans cet 6tablissement des facilitrs de sejour
et d'exdcution normale de leur travail, A 1'exception de celles qui figurent dans la
Convention de Vienne sur les privileges et immunitds diplomatiques3 , sauf lorsque
les fonctionnaires espagnols poss6deront la qualit6 diplomatique et seront dfament
accrdditds aupr~s de la Chancellerie cubaine; ceux-ci continueront de bdndficier des
privileges et immunitds prdvus par la Convention en question.

La Partie espagnole s'engage A respecter les lois, r~glements et autres r~gles en
vigueur dans la Rdpublique cubaine et A ne pas utiliser les installations du Centre
culturel espagnol A d'autres fins que celles auxquelles il a 6t6 cr66.

I Entr6 en vigueur le 16 mai 1995 par la signature.
2 Nations U nies, Recueil des Traitls, vol. 138 1, p. 289.
3 Ibid., vol. 500, p. 95.
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Le pr6sent Accord aura une durde de 20 ans et sera automatiquement proro-
geable pour une dur6e identique par tacite reconduction. L'Accord pourra etre
d6noncd en tout temps par I'une ou I'autre des deux Parties par ]a voie diplomatique.
En cas de d6nonciation, celle-ci prendra effet quatre-vingt-dix (90) jours apr~s la
date de sa notification.

CLAUSE ADDITIONNELLE

Les deux Parties s'engagent A conclure un protocole additionnel au pr6sent
Accord, par lequel seront fix6es les conditions pr6cises pour 1'6tablissement La
Havane du siege du Centre culturel espagnol cr66 en vertu du pr6sent Accord.

La Havane, le 16 mai 1995.

Pour le Royaume Pour la R6publique
-d'Espagne: de Cuba :

Le Secrdtaire d'Etat pour la coop6ration L'Historien de la ville
internationale et I'Am6rique latine, de La Havane

Jost Luis DICENTA EuSEBIo LEAL
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION ENTRE LA SECRETARfA DE DE-
SARROLLO SOCIAL DE LA PRESIDENCIA DE LA NACION DE
LA REPUBLICA ARGENTINA Y LA COMISION ECONOMICA
PARA AMItRICA LATINA Y EL CARIBE (CEPAL), CON SEDE
EN SANTIAGO DE CHILE, REPUBLICA DE CHILE

La Comisi6n Econ6mica para Anrica Latina y el Caribe (que en adelante se
denominari "CEPAL"), representada por su Secretario Ejecutivo, Sr. Gert
Rosenthal, y la Secretarfa de Desarrollo Social de la Presidencia de la Naci6n de ia
Repiblica Argentina (que en adelante se denominari "la Secretarfa"), representada
por el Secretario de Desarrollo Social, Sr. Eduardo Amadeo, han acordado
establecer un acuerdo de cooperaci6n, conforme a las siguientes estipulaciones:

PRIMERA: ANTECEDENTES

1.01 La Secretarfa es un organismo del Gobierno de la Reptblica Argentina,
creado con el objetivo de generar un sistema nacional integrado de politicas sociales
a partir de la identificaci6n de problemas sociales, la definici6n de Areas de
intervenci6n y grupos vulnerable, el dimensionamiento de las carencias, la
eficientizaci6n del gasto social, la mejora en la administraci6n de los recursos, el
adecuado disefio de los programas sociales y su evaluaci6n sistemitica.

1.02 Por su parte la CEPAL, en el desempefio de sus actividades para apoyar el
desarrollo econ6mico y social de los paises de Am6rica Latina y el Caribe, otorga
una especial importancia a la adopci6n de politicas y programas de acci6n para el
desarrollo que sean viables y eficaces. A tal fin, dentro de los temas prioritarios que
son objeto de anAlisis en la instituci6n para apoyar la cooperaci6n tdcnica con los
paises de la regi6n se incluyen, entre otras, las materias relacionadas con el
desarrollo social, las politicas sociales, la gesti6n de programas y proyectos sociales,
y el monitoreo y evaluaci6n de los mismos, asi como el andlisis de la situaci6n social
y de las principales tendencias econ6micas y sociales de la regi6n, todo ello con
vistas a impulsar la transformaci6n productiva de los paises, el desarrollo
sustentable, el mejoramiento de la calidad de vida y la promoci6n de la equidad
social.
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SEGUNDA: OBJETIVO DEL ACUERDO

2.01 Para hacer posible la convergencia de intereses entre ambas Partes, la
Secretarfa y la CEPAL deciden establecer el presente Acuerdo de Cooperaci6n que
servirS de Marco General para regular aquellas actividades y relaciones que las
Partes consideren de interds mutuo, comprendidas dentro de los objetivos generales
de sus respectivas Instituciones. El presente Acuerdo de Cooperaci6n en ningfin caso
supone renuncia a las competencias propias de las partes intervinientes.

TERCERA: DISPOSICIONES OPERACIONALES

3.01 Los proyectos de cooperaci6n t~cnica y demfs actividades amparadas por el
presente Acuerdo de Cooperaci6n y que deban ser financiados con cargo a los
presupuestos de ambas Panes, requerirtn la previa aceptaci6n de dstas. La
formalizaci6n de esas posibles acciones conjuntas se perfeccionarS por medio de
acuerdos complementarios al presente, en los cuales se especificardn los
compromisos respectivos y las modalidades de transferencia y administraci6n de
recursos financieros conforme a las reglas que sean aceptables para ambas Panes.
En los casos de convenios de locaci6n de obra se instrumentardn las definiciones de
los tdrminos y condiciones que regirin en cada uno de ellos.

3.02 La CEPAL ejercerS el control y ]a ejecuci6n de los gastos de los fondos
recibidos atenidndose a las normas y procedimientos para la administraci6n de
fondos fiduciarios destinados a actividades de cooperaci6n tdcnica, detallados en el
Anexo a este Acuerdo.

3.03 La fiscalizaci6n y control de la disposici6n, aplicaci6n y adecuada justificaci6n
de los fondos presupuestarios otorgados por cada parte para el adecuado desarrollo
de las actividades aprobadas en ejecuci6n del presente Acuerdo de Cooperaci6n,
corresponderA a cada una de ellas, debiendo la otra facilitar cuanta documentaci6n
e informaci6n le sea requerida al efecto, en ejercicio de dicho derecho. En este
sentido, la aportaci6n financiera del coste de los programas que se realicen habri
de invertirse en los mismos, obligindose ambas partes a la realizaci6n yjustificaci6n
de las actuaciones previstas para el cumplimiento de los proyectos aprobados
quedando, en otro caso, sujeta a la obligaci6n de reintegro de principal e intereses,
sin perjuicio de las demAs responsabilidades que concurrieren, en su caso.

3.04 Cada parte ejecutarA este Acuerdo de Cooperaci6n de conformidad con sus
Regulaciones, Reglas e Instrucciones Administrativas. Ningtin aspecto relativo a
cualquiera de las estipulaciones de este Acuerdo de Cooperaci6n podri implicar una
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suspensi6n de los privilegios e inmunidades de las Partes. Cualquier conflicto
relativo a la aplicaci6n o interpretaci6n de este Acuerdo de Cooperaci6n serd
solucionado, a menos que Io sea por negociaciones directas, por medio de un
arbitraje en conformidad con las reglas de Arbitraje de las Naciones Unidas para el
Derecho Mercantil Internacional.

CUARTA: COORDINACION

4.01 Con el fin de coordinar y ejecutar las actividades necesarias para Ilevar a cabo
el presente acuerdo, actuarA por parte de la CEPAL la Divisi6n de Desarrollo Social
y, por parte, de la Secretarfa, la Subsecretarfa de Proyectos Sociales, a traves del
SIEMPRO.

QUINTA: VIGENCIA DEL ACUERDO

5.01 La vigencia de este acuerdo serd indefinida, si bien cualquiera de las partes
podrA denunciarlo ponidndolo en conocimiento de la otra, al menos con tres meses
de antelaci6n a la fecha en que se deseara dejarlo sin efecto.

Este acuerdo se firma en cuatro ejemplares originales, en los lugares y fechas que
se indican mA.- baio.

EDUARDO AMADEO
Secretario

Secretarfa de Desarrollo Social

GERT ROSENTHAL
Secretario Ejecutivo

CEPAL
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ANEXO

Siempre que la CEPAL reciba fondos para la realizaci6n de actividades acordadas
que se lleven a cabo en el marco de este Acuerdo de Cooperaci6n, los mismos sertn
depositados a nombre de la CEPAL en la siguiente cuenta bancaria:

ECLAC's Trust Fund
Account N° 015-001784
Chemical Bank, United Nations Branch,
New York, N.Y. 10017.

Los recursos correspondientes se har~n efectivos a la firma de los acuerdos
especfficos, mediante la extensi6n del correspondiente documento bancario a nombre
de la Comisi6n Econ6mica para Amdrica Latina y el Caribe.

RESPONSABILIDADES DE LA CEPAL. La CEPAL se obliga a presentar un estado
de cuenta final de los gastos incurridos contra los fondos mencionados a la
terminaci6n del proyecto. Asimismo, se obliga a presentar un informe final que
consistirA en una evaluaci6n total del proyecto, detallando los resultados alcanzados
y las recomendaciones de acciones que se estime necesario aplicar. Las rendiciones
de cuenta serin hechas en d6lares estadounidenses utilizando para ello la tasa de
cambio operacional de las Naciones Unidas en la Repdiblica Argentina.

La CEPAL recibirA los fondos de la contribuci6n y establecerS un fondo de
fideicomiso que administrari de acuerdo con las disposiciones del Reglamento
Financiero y de la Reglamentaci6n Financiera detallada de las Naciones Unidas,
especialmente en lo que se refiere a la aplicaci6n de los procedimientos de auditoria,
tanto interna como externa, que se establecen en tales normas.

Asimismo, se deducirA de los fondos gastados de la contribuci6n el trece por ciento
(13%) correspondiente a los costos de apoyo de la CEPAL a la ejecuci6n de este
Convenio.

Ademfs, de igual manera se cargari una cantidad equivalente al uno (1) por ciento
de la remuneraci6n neta para las personas que la CEPAL contrate con cargo al
presente Convenio, para establecer una reserva, no reembolsable, que permita cubrir
cualquier reclamo por causa de muerte, enfermedad o lesi6n en el servicio, de
acuerdo con las regulaciones reglas de las Naciones Unidas.
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En ningtin caso la CEPAL asumirS obligaci6n alguna que exceda el monto materia
de cada acuerdo especIfico para cubrir las actividades previstas en el mismo. Cuando
dste expire los fondos seguirin en poder de la CEPAL hasta que, con cargo a ellos,
se hayan solventado todos los desembolsos realizados por la CEPAL en
cumplimiento del acuerdo. Los excedentes que pudieran quedar, serdn destinados
al uso que determinen ambas partes de comfin acuerdo.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE MINISTRY OF
SOCIAL DEVELOPMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC
AND THE ECONOMIC COMMISSION FOR LATIN AMERICA
AND THE CARIBBEAN (ECLAC), HAVING ITS HEAD OFFICE
AT SANTIAGO DE CHILE, REPUBLIC OF CHILE

The Economic Commission for Latin America and the Caribbean (hereinafter
referred to as "ECLAC"), represented by its Executive Secretary, Mr. Gert Rosen-
thal, and the Ministry of Social Development of the Argentine Republic (hereinafter
referred to as "the Ministry"), represented by the Minister of Social Development,
Mr. Eduardo Amadeo, have agreed to establish a cooperation agreement containing
the following provisions:

I. PRELIMINARY

1.01. The Ministry is a body of the Government of the Argentine Republic,
established for the purpose of developing an integrated national system of social
policies based on the identification of social problems, the determination of areas of
intervention and vulnerable groups, the assessment of needs, greater effectiveness
in social spending, more efficient resource management, appropriately designed
social programmes and the regular evaluation of those programmes.

1.02. ECLAC, for its part, in pursuing its activities aimed at supporting the
economic and social development of the countries of Latin America and the Carib-
bean, attributes special importance to the adoption of policies and programmes of
action for development that are viable and effective. To that end, among the areas
which ECLAC regards as having priority for the support of technical cooperation
with the countries of the region are, inter alia, matters relating to social develop-
ment, social policies, the management, monitoring and evaluation of social projects
and programmes, and analysis of the social situation and main economic and social
trends in the region, for the purpose of fostering the productive transformation of
the countries concerned, enhancing sustainable development, improving the quality
of life and promoting social equity.

II. OBJECT OF THE AGREEMENT

2.01. In order to facilitate the convergence of interests between the Parties, the
Ministry and ECLAC have decided to establish this Cooperation Agreement, which
will serve as a general framework for the regulation of those activities and relation-
ships which the Parties deem to be of mutual interest and which are included within
the general objectives of their respective institutions. This Cooperation Agreement
shall not under any circumstances imply any renunciation by the Parties of their
respective areas of competence.

Came into force on 15 January 1996 by signature.
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III. OPERATIONAL PROVISIONS

3.01. Technical cooperation projects and other activities covered by this Co-
operation Agreement that are to be funded from the budgets of the Parties shall re-
quire prior approval by the Parties. Such prospective joint actions shall be formal-
ized by means of supplementary agreements to this Agreement, setting forth the
respective commitments of the Parties and the methods of transfer and administra-
tion of financial resources in accordance with regulations acceptable to both Parties.
In the case of contracts for the hire of labour, the terms and conditions governing
such hire shall be set forth in detail in every such contract.

3.02. ECLAC shall exercise control over the expenditure of funds re-
ceived, subject to the standards and procedures for the administration of trust
funds earmarked for technical cooperation activities as set forth in the annex to this
Agreement.

3.03. Control over the disposal, use and tracking of budget funds provided by
each Party for the appropriate development of activities approved pursuant to this
Cooperation Agreement shall be carried out by the Party concerned, while the other
Party shall provide such documentation and information as may be required for the
effective performance of those functions. Accordingly, all financial contributions to
programme costs shall be invested in the programmes in question, both Parties being
required to implement and account for activities undertaken with a view to the
implementation of approved projects, failing which the principal and interest shall
be refundable in full, without prejudice to any other liabilities that may have been
incurred.

3.04. Each Party shall execute this Cooperation Agreement in accordance
with its own regulations, rules and administrative procedures. Nothing relating to
any of the provisions of this Cooperation Agreement shall involve a suspension of
the privileges and immunities of the Parties. Any dispute over the implementation or
interpretation of this Cooperation Agreement shall, unless settled through direct
negotiations, be submitted for arbitration in accordance with the Arbitration Rules
of the United Nations Commission on International Trade Law.

IV. COORDINATION

4.01. The coordination and execution of activities undertaken pursuant to this
Agreement shall be the responsibility of, for ECLAC, the Social Development Divi-
sion and, for the Ministry, the Social Projects Branch, acting through SIEMPRO.

V. TERM OF THE AGREEMENT

5.01. This Agreement shall remain in force indefinitely. However, either Party
may terminate it by notifying the other to that effect not less than three months
before the desired termination date.

DONE in four original copies at the places and dates indicated below.

EDUARDO AMADEO GERT ROSENTHAL
The Secretary Executive Secretary

Secretariat on Social Development ECLAC
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ANNEX

Whenever ECLAC receives funds for the execution of activities under this Cooperation
Agreement, such funds shall be credited to ECLAC in the following bank account:

ECLAC Trust Fund
Account No. 015-001784
Chemical Bank, United Nations Branch
New York, NY 10017

The respective resources shall be made available upon the signing of the specific agree-
ments, through the issue of a bank draft payable to the Economic Commission for Latin
America and the Caribbean.

RESPONSIBILITIES OF ECLAC. ECLAC undertakes to submit a final statement of
account for expenditures made out of the above-mentioned funds upon completion of the
project. In addition, it undertakes to submit a final report containing an overall evaluation of
the project, with details of the results achieved and recommendations for such future actions
as it may deem necessary. The rendering of accounts shall be in the United States dollar at the
United Nations operational rate of exchange for Argentina.

ECLAC shall receive contributed funds and shall establish a trust fund, which it shall
administer in accordance with the terms of the Financial Regulations and Rules of the United
Nations, especially as regards application of the auditing procedures, both internal and exter-
nal, laid down therein.

An amount equal to 13 per cent of expenditures from contributed funds shall be deducted
for support costs incurred by ECLAC in connection with the execution of this Agreement.

In addition, an amount equal to one per cent of the net remuneration shall be withheld
for persons engaged by ECLAC under this Agreement, in order to establish a non-refundable
reserve to be used to cover any claims relating to death, illness or work-related injury, in
accordance with the Financial Regulations and Rules of the United Nations.

In no case shall ECLAC accept any obligation in excess of the amount stated in any
specific agreement to cover the activities provided for therein. Upon expiry of such agree-
ment, the funds shall remain in the possession of ECLAC until such time as all expenditures
undertaken by ECLAC pursuant to the agreement have been reimbursed therefrom. Any
remaining funds shall be used for such purposes as the Parties may jointly determine.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION ENTRE LE SECRTARIAT POUR
LE PROGRtS SOCIAL DE LA PREtSIDENCE DE LA R1tPUBLI-
QUE ARGENTINE ET LA COMMISSION -CONOMIQUE POUR
L'AMtRIQUE LATINE ET LES CARAIBES (CEPAL), k SAN-
TIAGO DU CHILI, RI PUBLIQUE CHILIENNE

La Commission 6conomique pour l'Am6rique latine et les Caraibes (ci-apr~s
d6nomm6e la « CEPAL >>), reprdsent6e par son Secr6taire ex6cutif M. Gert Rosen-
thai, et le Secr6tariat pour le progr~s social de la Pr6sidence de la R6publique argen-
tine (ci-apris d6nomm6d le Secr6tariat > ), repr6sent6 par le Secr6taire pour le progr~s
social, M. Eduardo Amadeo, sont convenus de conclure un Accord de coop6ration
dont la teneur suit:

TITRE PREMIER. PRtCtIDENTS

1.01. Le Secrdtariat est un organisme du Gouvernement de la Rdpublique
argentine, cr66 dans le dessein de mettre en place un ensemble national complet de
politiques sociales sur la base du recensement des problimes sociaux, de la d6fini-
tion des points sur lesquels intervenir et des groupes vuln6rables, de la mesure des
carences, de la rentabilit6 des finances sociales, de l'am6lioration de la gestion des
ressources, de la conception ad6quate des programmes sociaux et de leur 6valuation
syst6matique.

1.02. De son c6t6, la CEPAL, dans le cadre de son soutien au d6veloppement
6conomique et social des pays de l'Am6rique latine et des Caraibes, attache une
importance particuli~re A l'adoption de politiques et de programmes d'action pour le
d6veloppement qui soient viables et efficaces. A cet effet, compte tenu des themes
prioritaires objets de ses analyses qui ont pour but d'apporter son soutien A la coop6-
ration technique avec les pays de ]a r6gion, figurent entre autres des questions li6es
au progr~s social, les politiques sociales, la gestion de programmes et de projets
sociaux, la surveillance et l'6valuation de ces programmes et projets ainsi que l'ana-
lyse de la situation sociale et des principales tendances 6conomiques et sociales
dans la r6gion, tout cela afin de favoriser la transformation productive des pays, le
d6veloppement soutenable, l'am6lioration de la qualit6 de la vie et la promotion de
l'6quit6 sociale.

TITRE II. OBJECTIF DE L'AccORD

2.01. Afin de concr6tiser la convergence des int6r&s des deux Parties, le
Secr6tariat et la CEPAL ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord de coop6ration
qui servira de cadre gdn6ral pour la r6gulation des activit6s et des relations que les
Parties jugeront servir leurs int6rts communs, dans le cadre des objectifs g6n6raux
de leurs institutions respectives. Le pr6sent Accord de coop6ration ne comporte en
aucun cas une renonciation aux comp6tences particuliires de chacun des inter-
venants.

I Entr6 en vigueur le 15 janvier 1996 par la signature.
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TITRE III. DISPOSITIONS OPIRATIONNELLES

3.01. Les projets de coop6ration technique et autres activitds prAvues par le
pr6sent Accord de coop6ration et qui devront 8tre financds par les budgets des deux
Parties devront Ptre accept6s au pr6alable par elles. La concr6tisation de ces 6ven-
tuelles actions conjointes s'effectuera grace A des accords compl6mentaires du pr6-
sent Accord oi seront sp&cifi6s les engagements respectifs et les modalit6s de trans-
fert et de gestion des ressources financi~res conformment A des rigles acceptables
par les deux Parties. S'agissant des accords sur l'emplacement des actions A mener,
les d6finitions et conditions seront harmonis6es dans chaque cas.

3.02. La CEPAL assurera le contr6le et l'ex6cution des pr61 vements sur les
fonds encaiss6s en respectant les r~gles et les proc&lures de gestion des fonds d'af-
fectation sp6ciale destinds aux activit6s de coop6ration technique qui sont expos6es
dans l'annexe au pr6sent Accord.

3.03. L'organisation et le contr6le de l'affectation, de l'utilisation et de lajus-
tification ad6quate des ressources budg6taires accord6es par chacune des Parties en
vue de l'ex6cution convenable des activit6s approuv6es au titre du pr6sent Accord
de coop6ration seront du ressort de chacune d'elles, l'autre devant communiquer
toute la documentation et toutes les informations qui lui seront demand6es A cet
effet dans l'exercice du droit susdit. Ainsi, la contribution financi~re au budget des
programmes r6alis6s devra 8tre investie dans ces programmes, les deux Parties s'en-
gageant A mener et A justifier les activit6s pr6vues pour l'ex&cution des projets
approuv6s, restant d'autre part assujetties A l'obligation de rembourser le principal
et les int6rets sans pr6judice des autres responsabilit6s qui leur incombent en propre.

3.04. Chacune des Parties donnera effet au prdsent Accord de coop6ration en
se conformant A ses statuts, h. ses riglements et A ses instructions administratives.
Aucune des dispositions du pr6sent Accord ne pourra impliquer une suspension des
privileges et immunit6s des Parties. Tout contentieux relatif A l'application ou
l'interpr6tation du pr6sent Accord de coop6ration sera tranchM, s'il ne peut 1'8tre par
des n6gociations directes, moyennant recours A un arbitrage conforme aux r.gles
d'arbitrage de I'ONU concernant le droit commercial international.

TITRE IV. COORDINATION

4.01. Afin de coordonner et de mener les activit6s n6cessaires pour donner
effet au pr6sent Accord, la Division du d6veloppement social de la CEPAL agira au
nom de celle-ci et le Sous-Secr6tariat aux projets sociaux, par l'entremise du
SIEM PRO, interviendra pour le compte du Secr6tariat.

TITRE V. DUR9E DE L'AcCORD

5.01. Le pr6sent Accord aura une dur6e ind6finie, mais chacune des Parties
pourra le d6noncer en notifiant cette d6cision A I'autre trois mois avant la date A
laquelle elle souhaitera cesser de lui donner effet.

Le pr6sent Accord a 6t6 sign6 en quatre exemplaires originaux aux lieux et
dates ci-dessous.

Le Secr6taire, Le Secr6taire ex6cutif,
Secr6tariat au d6veloppement social, CEPAL,

EDUARDO AMADEO GERT ROSENTHAL
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ANNEXE

Lorsque la CEPAL recevra les fonds en vue d'activit6s convenues dans le cadre du
pr6sent Accord de coop6ration, ces fonds seront d6pos~s au nom de la CEPAL sur le compte
bancaire suivant :

ECLAC's Trust Fund
Account No. 015-001784
Chemical Bank, United Nations Branch
New York, N.Y 10017.
Les ressources correspondantes seront prdlev6es au moment de la signature des accords

particuliers, moyennant le d6p6t du document bancaire n6cessaire au nom de la Commission
6conomique pour l'Am6rique latine et les Caraibes.

RESPONSABILIT9S DE LA CEPAL. La CEPAL s'engage A pr6senter, au moment de
l'ach~vement d'un projet, un 6tat final des d6penses pr61ev6es sur les fonds mentionn6s. De
m~me, elle s'engage A pr6senter un rapport final qui consistera en un bilan total du projet,
d6taillant les r6sultats obtenus et les recommandations concernant les actions jug~es n6ces-
saires. Les 6tats des comptes seront 6tablis en dollars des Etats-Unis sur la base du taux de
change appliqu6 par 'ONU en R6publique argentine.

La CEPAL recevra les contributions et constituera un fonds d'affection sp6ciale qu'elle
g6rera conform6ment aux dispositions du R~glement financier d6taill6 de l'ONU, en particu-
Her en ce qui concerne l'application des proc6dures de verification interne et ext6rieure des
comptes qui sont pr6vues par ces rigles.

De m~me, elle d6duira des fonds pr6lev6s sur la contribution treize pour cent (13%)
correspondant aux frais engages par elle pour l'ex6cution du pr6sent Accord.

En outre et de m~me, il sera r6serv6, A titre non remboursable, un montant 6quivalant A
un pour cent (1 %) de la r6mun6ration nette des personnes engag6es par la CEPAL pour les
besoins du pr6sent Accord, r6serve qui permettra de couvrir toute r6clamation en cas de
d6c~s, de maladie ou d'accident survenus en service, conform6ment aux r~glements de l'Or-
ganisation des Nations Unies.

En aucun cas la CEPAL n'assumera d'obligations qui d6passeraient le montant pr6vu
au titre de chaque accord particulier pour couvrir les activit6s pr6vues dans ledit accord.
A l'expiration de chaque accord particulier, les fonds demeureront en la possession de la
CEPAL jusqu'au r~glement de tous les d6bours effectu6s par elle en application dudit accord.
Les soldes 6ventuels seront destin6s b l'utilisation dont les deux Parties seront convenues
d'un commun accord.
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EXCHANGE OF LETTERS' CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS AND BOSNIA AND HERZE-
GOVINA ON THE STATUS OF THE UNITED NATIONS MISSION
IN BOSNIA AND HERZEGOVINA (UNMIBH)

UNITED NATIONS NATIONS UNIES

UNITED NATIONS MISSION IN BOSNIA HERZEGOVINA

MISSION DES NATIONS UNIES EN BOSNIE-HERZIdGOVINE

SARAJEVO

23 July 1996

Sir,

I have the honou r to refer to resolution 1035 (1995) of 21 December 19952 by which
the United Nations Security Council decided to establish a United Nations civilian police to
be known as the International Police Task Force (IPTF) and a United Nations civilian office.
In accordance with operative paragraph 2 of the above-mentioned resolution, IPTF will be
entrusted with the tasks set out in Annex I I of the General Framework Ageement for Peace
in Bosnia and Herzegovina (the Peace Agreement). The United Nations civilian office will
be entrusted wvith the responsibilities set out in the report of the Secretary-General dated 13
December 1995 (S/1995/1031) which was approved by the Security Council in operative
paragraph I of the above-mentioned resolution.

IPTF and the United Nations civilian office, which includes the Mine Action Centre,
and, as agreed upon by the Security Council on 7 March 1996 (S/1996/174), a small team of
military liaison officers, will be referred to as the United Nations Mission in Bosnia and
Herzegovina ("UN\MIBH"). The IPTF and the United Nations civilian office will function
under the authority of the Special Representative of the Secretary-General ("the SRSG") who
also is the United Nations Coordinator and Head of Mission of UNvINIBH.

In order to facilitate the fulfilment of the purposes of U"NMIBH, I propose that your
Government, in implementation of its obligations under Article 105 of the Charter of the
Unhied Nations, extend to LUNN'BH, as an organ of the United Natiors, its property, funds
and assets and its members listed in paragraphs a), b) and c) below, the privileges and
irrrnu.i ties provided in the Convention on the Privileges and Immuiti.s of the United
Nations 3 to which Bosnia and Herzegovina is a Perty (the Convention). Additional facilities

I Came into force on 5 September 1996 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Official Records of the Security Council, Fiftieth Year, Resolutions and Decisions of the Security

Council, 1995 (S/INF/5 1), p. 23.
3 Ibid., Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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as provided herein are also reiuired for the contractors and their empluyees engaged by the
United Nations to perform services and/or supply equipment, provisions, supplies, materials
and other goods in support of UNIBH ("United Nations contractors").

In view of the special importance of the functions which UNMIBH will perform in
Bosnia and Herzegovina, I propose in particular that your Government extend to:

(a) Lie SRSG, the Commissioner of the IPTF and other high-ranking members of
UNMIBH whose names shall be cormunicated to the Government, the
privileges and immunities, exemptions and facilities which are enjoyed by
diplomatic envoys in accordance with international law;

(b) the officials of the United Nations Secretariat assigned to serve with bUYM. JBH,
the privileges and immunities to which they are entitled under Articles V and
VT1 of the Convention. Locally-recruited members of UNMIBH shall enjoy
the himunities concerning official acts and exemption fron taxation and
national service obligations proided for in sections 18(a), (b) and (c) of the
Convention;

(c) persons, including IPTF personnel and military liaison officers assigned to
serve with UNMIBIH, the privileges and immunities accorded to experts
performing 'missions for the United Nations under Article VI of the
Convention;

(d) United Nations contractors, other than nationals of Bosnia and Herzegovina ,
engaged exclusively to support the activities of UN'VfIBH shall be accorded
repatriation facilities in time of international crisis and exemption from taxes
in Bosnia and Herzegovina on the services provided to UNMIBH, including
corporate, income, social security and other similar taxes arising directly from
the provision of such services.

1UNM!BH and its members shall respect all local laws and regulations. The SRSG
shall t2akc all appropriate measures to ensure the observance of those obligations. The
Government shall respect the exclusiv'ely international nature of UNMIBH.

The privileges and inimunities necessary for the fulfilment of the functions of
UNMIBH also include:

(i) unrestricted freedom of entry and exit without delay or hindrance, of its
members and United Nations contractors, their property, supplies, equipment
and spare parts and means of transport;

(ii) unrestricted freedom of movement throughout the country of its members and
United Nations contractors, their property, equipment and meas of transport.
UNMIEBH, its members, United Nations contractors and their vehicles, vessels
and aircraft shall use roads, bridges, canals, and other waters, port facilities and
airfields without the payment of dues, tolls, landing fees, parking fees,
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overflight fees, port fees and charges, including wharfage charges. However,
exemption from charges which are in fact charges for services rendered will
not be claimed.

(iii) prompt issuance by the Government of all necessary authorizations, permits
and licences required for the importation of equipment, provisions, supplies,
materials and other goods used in support of UNM.IBH, including in respect
of importation by United Nations contractors, free of any restrictions and
without the payment of duties, charges or taxes including value-added tax;

(iv) acceptance by the Government of permits or licences issued by the United
Nations for the operation of vehicles used in support of UNMIBH; acceptance
by the Government, or %,.here necessary validation by the Go'ernment, free of
charge and without any restriction, of licences and certificates already issued
by appropriate authorities in other States in respect of aircraft and vessels used
in support of UNlvflBM; prompt issuance by the Government.. free of charge
and without any restrictions, of necessary authorizations, licences and
certificates, where required, for the acquisition, use, operation and maintenance
of aircraft and vessels used in support of UNMIBH.

(v) right for the IPTF to have access to any site, person, activiy,, proceeding,
record, or other item or event in Bosnia and Herzegovina to carry out its
responsibilities under the Agreement on International Police Task Force
annexed to the Peace Agreerment ; such right, shall include, pursuant to the
above-mentioned Agreement 6i International Police Task Force, the right to
monitor, observe, and inspect any site or facility which the IPTF believes that
police, law enforcement, detention, or judicial activities are takhig place;

(vi) right to fly the United Nations flag on UNMIlBH premises, including its
headquarters, regional headquarters, vehicles, aircraft and vessels used in
support of UNMIBH;

(vii) right to unrestricted cominunication by radio, satellite or other forms of
connunication with United Nations Headquarters and between the various
offices and to connect with the United Nations radio and satellite network, as
well as by telephone, telegraph or other means. The frequencies on which the
communication by radio will operate shall be decided upon in cooperation with
t"e Goverrurnent; and

(viii) right to make a,ragerncnts th-ough its o%,'n facilities for the processing and
transport of private mail addressed to or emanating from members of
UN'MIBH. The Governent shall be informed of the nature of such
arrangemen.s, and shall not interfere with or apply cersorship to the mail of
L AIBBB or its members.

It is understood that the Government of Bosnia and Herzegovina shall provide at no
cost to the United Nations, in agreement with the SRSG, all such premises as may be required
for conducting the operational and administrative activities of UNM]BH. All premises used
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by UNMIBH and its members shall be inviolable and subject to the exclusive control and
authority of ih: United Nations.

It is expected that the Government of Bosnia and Herzegovina shall provide UNMIBH,
where necessary and upon request of UNMI1BH, with ma.ps and othe. information, including
locations of mine fields and other dangers and ir..pediments, which may be useful in
facilitating its tasks and movements.

Finally, it would be appreciated if the Government of Bosnia and Herzegovina would
agree to extend to the United Nations Transitional Administration for Eastem Slavonia,
Baranja and Western Sirmnium (UNTAES) established pursuant to Security Council resolution
1037 (1996)1 dated 15 January 1996, the United Nations Liaison Office in Belgrade and the
United Nations Office in Zagreb, the necessary privileges and immunities, rights and facilities
for the purposes of transiting through the territory of Bosnia and Herzegovina.

If the above provisions meet with your approval, I would propose that this letter and
your reply thereto constitute an agreement between the United Nations and Bosnia and
Herzegovina on the status of UNWflBH and its members with immediate effect.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

BOUTROS BOUTROS-GHALI
Secretary-General of the Untied Nations

His Excellency
Mr. Jadranko Prlic

Minister of Foreign Affairs
Government of Bosnia and Herzegovina
Sarajevo

I United Nations, Official Records of the Security Council, Fifty-first Year, Resolutions and Decisions of the
Security Council, 1996 (S/INF/52), p. 25.
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II

BOSNIA-HERZEGOVINA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of Your letter dated July 23, 1996 concerning Agreement
beween Bosnia and Herzegovina and the United Nations on the status of UNMIBH and its members,
which reads as follows

[See letter I]

I have the honour to inform You that the foregoing text is in accordance with the position of my
Government and that Your letter and this letter in reply to it, constitute the Agreement between Bosnia and
Herzegovina and the United Nations on the status of UNMIBH and its members with effect from the date of
dhs letter.

Please, Sir, accept the assurances of my highest consideration.
Done in Sarajevo, September 5, 1996

Dr. JADRANKO PRLIC
Minister of Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Boutros Boutros-Ghali

Secretary General
United Nations
New York
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UN1ES ET LA RIPPUBLIQUE
DE BOSNIE-HERZEGOVINE SUR LE STATUT DE LA MISSION
DES NATIONS UNIES EN BOSNIE-HERZtGOVINE (MINUBH)

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
MISSION DES NATIONS UNIES EN BOSNIE-HERZtGOVINE

SARAJEVO

Le 23 juillet 1996

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A la rdsolution 1035 (1995)2 du 21 d6cembre 1995
dans laquelle le Conseil de s6curit6 des Nations Unies a d6cid6 de cr6er une force de
police civile des Nations Unies, qui porterait le nom de Groupe international de
police (GIP), et un bureau civil des Nations Unies. Conform6ment au paragraphe 2
de ladite r6solution, le GIP sera charg6 des tiches pr6vues A l'annexe 11 de l'Accord-
cadre g6ndral pour ]a paix en Bosnie-Herz6govine (ci-apr~s d6nomm6 l'Accord de
paix). Le Bureau civil des Nations Unies exercera les fonctions indiqu6es dans le
rapport du Secr6taire g6n6ral, en date du 13 d6cembre 1995 (S/1995/1031), que le
Conseil de s6curit6 a approuv6 au paragraphe 1 de ladite r6solution.

Le GIP et le Bureau civil des Nations Unies, qui comprend le Centre d'action
antimines, et, comme l'a d6cid6 le Conseil de s6curit6 le 7 mars 1996 (S/1996/174),
une 6quipe restreinte d'officiers de liaison, constitueront la Mission des Nations
Unies en Bosnie-Herz6govine (ci-apr~s d6nomm6e la MINUBH). Le GIP et le
Bureau civil des Nations Unies seront plac6s sous l'autorit6 du Repr6sentant sp6cial
du Secr6taire g6n~ral, qui exercera aussi les fonctions de coordonnateur des Nations
Unies et de chef de la MINUBH.

Afin de faciliter la r6alisation des buts de la MINUBH, je propose que votre
gouvernement, conform6ment aux obligations qui lui incombent en vertu de l'Arti-
cle 105 de la Charte des Nations Unies, accorde A la MINUBH, en tant qu'organe de
l'Organisation des Nations Unies, A ses biens, fonds et avoirs et A son personnel vis6
aux paragraphes a, b et c ci-apris, les privileges et immunit6s visds par la Conven-
tion sur les privileges et les immunit6s des Nations Unies3 (ci-apr~s d6nomm6e la
Convention) A laquelle la R6publique de Bosnie-Herz6govine est partie. Les faci-
lit6s 6nonc6es ci-apr~s devront 6galement 8tre accord6es aux foumisseurs (ci-apr~s
d6nomm6s les fournisseurs de l'Organisation des Nations Unies) et A leurs employ6s

n Entr6 en vigueur le 5 septembre 1996 par 1'change desdites lettres.
2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil de securitd, cinquantiame annde, Resolutions et ddcisions du

Conseil de sdcuritd, 1995 (S/INF/5 I), p. 24.
3 Ibid., Recueil des Traites, vol. 1, p. 15.
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charg6s par l'Organisation de fournir A la MINUBH les services et/ou le mat6riel, les
approvisionnements, les fournitures, les mat6riaux et autres biens dont elle a besoin.

Les fonctions que la MINUBH devra exercer en Bosnie-Herzdgovine 6tant
particuli~rement importantes, je propose que votre gouvernement accorde :

a) Au Repr6sentant special du Secr6taire g6n6ral, au Chef du GIP et aux autres
membres de haut rang de la MINUBH dont les noms seront communiqu6s au Gou-
vernement, les privileges et immunit6s, exemptions et facilit6s que le droit interna-
tional reconnait aux envoy6s diplomatiques;

b) Aux fonctionnaires du Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies
affect6s au service de la MINUBH, les privilbges et immunit6s auxquels ils ont droit
au titre des articles V et VII de la Convention. Le personnel de la MINUBH recrut6
localement jouira des immunitds de fonction, bdn6ficiera de l'exon6ration d'imp6ts
et sera exempt6 de toute obligation relative au service national, conform6ment aux
alin6as a, b et c de la section 18 de la Convention;

c) A toutes les personnes, y compris les membres du GIP et les officiers de
liaison, affect6es au service de la MINUBH, les privileges et immunit6s dont jouis-
sent les experts en mission pour l'Organisation des Nations Unies au titre de l'arti-
cle VI de la Convention;

d) Aux fournisseurs de I'ONU, A l'exception des ressortissants de la R6pu-
blique de Bosnie-Herz6govine, engag6s exclusivement pour appuyer les activit6s de
la MINUBH, les facilit6s de rapatriement en cas de crise internationale et l'exon6ra-
tion d'imp6ts dans la R6publique de Bosnie-Herz6govine sur les services fournis A
la MINUBH, y compris les imp6ts sur les soci6t6s, les imp6ts sur le revenu, les
pr6l6vements de s6curit6 sociale et autres imp6ts similaires directement li6s A la
fourniture desdits services.

La MINUBH et ses membres respecteront toutes les lois et tous les r6glements
du pays. Le Repr6sentant sp6cial du Secrdtaire g6n6ral prendra toutes les disposi-
tions voulues pour assurer le respect de ces obligations. Le Gouvernement s'engage
A respecter le statut exclusivement international de la MINUBH.

Les privileges et immunit6s ndcessaires A l'exercice des fonctions de la
MINUBH sont notamment les suivants :

i) La libert6 totale d'entr6e et de sortie, sans entrave ni limite de temps, pour tout
le personnel de la MINUBH et les fournisseurs de I'ONU, leurs biens, fourni-
tures, materiel et piRces de rechange ainsi que leurs moyens de transport;

ii) La libert6 totale de mouvement sur tout le territoire pour le personnel de la
MINUBH et les fournisseurs de I'ONU, leurs biens, mat6riel et moyens de
transport. Le personnel de la MINUBH, les fournisseurs de I'ONU et leurs
v6hicules, navires et avions utiliseront les routes, ponts, canaux et autres voies
navigables, installations portuaires et a6rodromes sans acquitter de droits, de
p6ages ni de taxes, y compris les droits d'atterrissage, de stationnement, de
survol et de quai. Toutefois, l'exemption des droits qui correspondent en fait A
la r6mun6ration de services rendus ne sera pas demand6e;

iii) La d6livrance rapide par le Gouvernement de tous les permis, autorisations
et licences n6cessaires A l'importation de mat6riel, d'approvisionnements, de
fournitures, de mat6riaux et autres biens destin6s A la MINUBH, y compris par
les fournisseurs de I'ONU, sans restriction et sans qu'il soit perqu de droits ni
de taxes, y compris la taxe A la valeur ajout6e;
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iv) L'acceptation par le Gouvernement des permis ou autorisations d6livrds par
l'Organisation des Nations Unies pour les v6hicules de la MINUBH; l'accep-
tation ou, le cas 6ch6ant, la validation par le Gouvernement, sans frais ni res-
triction, des autorisations et certificats d6jA d6livr6s par les autorit6s com-
p6tentes d'autres Etats concernant les avions et navires de la MINUBH;
la d6livrance rapide par le Gouvernement, sans frais ni restriction, des auto-
risations, licences et certificats n6cessaires, le cas 6ch6ant, aux fins de l'ac-
quisition, de l'utilisation et de l'entretien des appareils et des navires de la
MINUBH;

v) Le droit pour le GIP d'avoir accis aux sites, personnes, activit6s, proc6dures,
documents, 616ments ou 6v6nements survenant en Bosnie-Herz6govine, quels
qu'ils soient, afin de s'acquitter de ses fonctions qui lui incombent en vertu de
l'Accord relatif au Groupe international de police figurant en annexe A l'Ac-
cord de paix; cela inclut le droit, conform6ment A l'Accord relatif au Groupe
international de police, de contr6ler, d'observer et d'inspecter tout site ou local
qui, de l'avis du GIP, est utilis6 A des fins polici~res, de r6pression, de d6tention
ou de proc6dures judiciaires;

vi) Le droit pour la MINUBH d'arborer le drapeau des Nations Unies sur ses
locaux, y compris A son quartier g6n6ral et ses QG r6gionaux ainsi que sur ses
v6hicules, avions et navires;

vii) Le droit illimit6 de communiquer par radio, satellite ou tout autre moyen avec
le Siege de l'Organisation et entre les divers bureaux des Nations Unies, de se
connecter au r6seau satellite et radiophonique des Nations Unies, et de com-
muniquer par t616phone, t616graphe ou tout autre moyen. Les fr6quences radio
utilis6es seront fix6es en coop6ration avec le Gouvernement; et

viii) Le droit pour la MINUBH de prendre les dispositions voulues pour assurer
par ses propres moyens le tri et l'acheminement de la correspondance priv6e
destin6e A son personnel ou envoy6e par lui. Le Gouvernement, qui devra tre
inform6 de la nature de ces dispositions, n'entravera ni ne censurera la corres-
pondance de la MINUBH ni de son personnel.

1 est entendu que le Gouvernement de Bosnie-Herz6govine fournira A titre
gracieux A la MINUBH, en accord avec le Repr6sentant sp6cial du Secr6taire g6n6-
ral, les locaux dont la MINUBH aura besoin pour ses activit6s op6rationnelles et
administratives. Les locaux utilis6s seront inviolables et soumis A l'autorit6 et au
contr6le exclusifs de l'Organisation des Nations Unies.

Le Gouvernement de Bosnie-Herz6govine sera tenu de fournir A la MINUBH,
lorsqu'il y aura lieu et bL la demande de celle-ci, des cartes et autres 616ments d'in-
formation, concernant notamment l'emplacement des champs de mines ainsi que
d'autres dangers et obstacles, susceptibles de faciliter sa tache et ses d6placements.

Enfin, il serait bon que le Gouvernement de Bosnie-Herz6govine accepte d'ac-
corder A l'Administration transitoire des Nations Unies pour la Slavonie orien-
tale, la Baranja et le Srem occidental (ATNUSO), cr66e par la r6solution 1037
(1996)' du Conseil de s6curit6, en date du 15 janvier 1996, au Bureau de liaison des
Nations Unies A Belgrade et au Bureau des Nations Unies A Zagreb, les privileges et

I Nations Unies, Documents officiels du Conseil de scurit, cinquante et uni~me annie, Rsolutions et dicisions
du Conseil de sdcuritM, 1996 (S/INF/52), p. 28.
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immunit6s, droits et facilitds n6cessaires au transit par le territoire de la Bosnie-
Herz6govine.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent votre agr6ment, je propose que la pr6-
sente lettre et votre r6ponse constituent un accord entre l'Organisation des Nations
Unies et la R6publique de Bosnie-Herz6govine sur le statut de la MINUBH et de son
personnel avec effet immddiat.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute con-
sid6ration.

Le Secr6taire g6n6ral,

BOUTROS BOUTROS-GHALI

Son Excellence
Monsieur Jadranko Prlic

Ministre des affaires 6trang~res
Gouvernement de Bosnie-Herz6govine
Sarajevo
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II

BOSNIE-HERZ9GOVINE

MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGERES

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre que vous m'avez adress6e le

23 juillet 1996 concemant 'Accord entre la R6publique de Bosnie-Herz6govine et
l'Organisation des Nations Unies sur le statut de la MINUBH et de son personnel,
qui se lit comme suit:

[Voir lettre 1]

Je tiens A vous informer que le texte qui pr&de est conforme A la position de
mon gouvernement et que votre lettre et la prdsente r6ponse constituent l'Accord
entre la R6publique de Bosnie-Herz6govine et l'Organisation des Nations Unies sur
le statut de la MINUBH et de son personnel A compter de la date de la pr6sente
lettre.

Veuillez accepter, etc.

FAIT A Sarajevo, le 5 septembre 1996.

Le Ministre des affaires 6trang~res,

JADRANKO PRLIC

Son Excellence
Monsieur Boutros Boutros-Ghali

Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
New York
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF MALAYSIA CON-
CERNING CONTRIBUTIONS TO UNITED NATIONS STANDBY
ARRANGEMENTS SYSTEM

THE SIGNATORIES TO THE PRESENT MEMORANDUM

H.E. TAN SRI RAZALI BIN ISMAIL
AMBASSADOR EXTRAORDINARY AND PLENIPOTENTIARY
PERMANENT REPRESENTATIVE OF MALAYSIA, REPRESENTING
THE GOVERNMENT OF MALAYSIA

AND

MR. KOFI A. ANNAN
UNDER-SECRTARY-GENERAL
FOR PEACE-KEEPING OPERATIONS, REPRESENTING
THE UNITED NATIONS

RECOGNIZING THE NEED TO EXPEDITE THE PROVISION OF CERTAIN RESOURCES TO THE UNITED
NATIONS IN ORDER TO EFFECTIVELY IMPLEMENT IN A TIMELY MANNER, THE MANDATE OF THE
UNITED NATIONS PEACE-KEEPING OPERATIONS AUTHORIZED BY THE SECURITY COUNCIL,

FURTHER RECOGNIZING THAT THE ADVANTAGES OF EARMARKING RESOURCES FOR
PEACE-KEEPING OPERATIONS CONTRIBUTES TO ENHANCING FLEXIBILITY AND LOW COSTS,

HAVE REACHED THE FOLLOWING UNDERSTANDINGS

I. PURPOSE

THE PURPOSE OF THE PRESENT MEMORANDUM OF UNDERSTANDING IS TO IDENTIFY THE
RESOURCES WHICH THE GOVERNMENT OF MALAYSIA HAS INDICATED THAT IT WILL PROVIDE TO
THE UNITED NATIONS FOR USE OF PEACE-KEEPING OPERATIONS.

II. APPLICABLE DOCUMENTS

I THE DETAILED DESCRIPTION OF THE RESOURCES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT
OF MALAYSIA IS SET OUT IN THE ANNEXES TO THE PRESENT MEMORANDUM OF
UNDERSTANDING.

2. IN THE PREPARATION OF THE ANNEXES, THE GOVERNMENT OF MALAYSIA AND THE
UNITED NATIONS, HAVE FOLLOWED THE GUIDELINES FOR THE PROVISION OF RESOURCES
FOR UNITED NATIONS PEACE-KEEPING OPERATIONS.

'Came into force on 6 September 1996 by signature.
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I. CONDITION OF CONTRIBUTION

THE FINAL DECISION WHETHER TO ACTUALLY DEPLOY THE RESOURCES AND THE AMOUNT
THEREOF IS A NATIONAL MALAYSIAN DECISION.

IV. MODIFICATION

THE PRESENT MEMORANDUM OF UNDERSTANDING INCLUDING ALL OR ANY OF THE
ANNEXES. MAY BE MODIFIED AT ANY TIME BY THE SIGNATORIES THROUGH EXCHANGE OF
LETTERS.

V. TERMINATION

THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING MAY BE TERMINATED AT ANY TIME BY EITHER
SIGNATORY, SUBJECT TO A PERIOD OF NOTIFICATION OF NOT LESS THAN THREE MONTHS TO THE
OTHER SIGNATORY.

SIGNED IN NEW YORK ON 6 SEPTEMBER 1996

For the Government
of Malaysia:

H. E. TAN SRI RAZALI BIN ISMAIL
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
Permanent Representative of Malaysia

to the United Nations

For the United Nations:

Mr. KOFI A. ANNAN
Under-Secretary-General

for Peace-keeping Operations
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ANNEX AI

SUMMARY OF CONTRIBUTIONS

ANNEX Bt

PERSONNEL CONTRIBUTIONS

(Individuals)

ANNEX C'

PERSONNEL CONTRIBUTIONS

(Grouped Personnel)

MALAYSIAN INFANTRY BATTALION BATTLE GROUP
ORGANIZATIONAL CHART

APPENDICES' TO ANNEX C

APPENDIX I

SEALIFT CARGO SUMMARY

APPENDIX 2

MATERIAL INFORMATION REQUIRED FOR SEALIFT
CONSOLIDATED EQUIPMENT LIST

APPENDIX 3

DANGEROUS CARGO LIST

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended and GA resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997.

Vol. 1934. 1-33133



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 99

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ENTENTE' ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA MALAISIE
RELATIF AUX CONTRIBUTIONS AU SYSTfEME DES FORCES
ET MOYENS EN ATTENTE DES NATIONS UNIES

Les signataires du prdsent M6morandum:
S. E. Tan Sri Razali Bin Ismail

Ambassadeur extraordinaire et p1nipotentiaire
Repr6sentant permanent de la Malaisie, repr6sentant le Gouvernement de la
Malaisie, et

M. Kofi Annan
Secr6taire gdn6ral adjoint aux op6rations de maintien de la paix,
Repr6sentant l'Organisation des Nations Unies

Constatant la n6cessitd d'acc lMrer la fourniture de certaines ressources A l'Or-
ganisation des Nations Unies pour mettre en ceuvre efficacement et en temps voulu
le mandat des op6rations de maintien de la paix des Nations Unies, autoris6es par le
Conseil de sdcurit6,

Reconnaissant en outre que l'affectation de ressources aux op6rations de main-
tien de la paix contribue A renforcer la souplesse et la rentabilit6 du Systime,

Sont convenus des arrangements ci-apr~s:

I. OBJET

L'objet du present Memorandum d'entente est de d~finir les ressources dont le
Gouvernement de la Malaisie a annonc6 la mise A la disposition de l'Organisation
des Nations Unies pour les opdrations de maintien de la paix.

II. DOCUMENTS PERTINENTS

1. La description ddtaillde des ressources devant tre fournies par le Gou-
vernement de la Malaisie figure dans les Annexes au present Memorandum d'en-
tente.

2. Pour l'6laboration des Annexes, le Gouvernement de la Malaisie et l'Orga-
nisation des Nations Unies ont suivi les directives relatives A la fourniture de res-
sources pour les opdrations de maintien de la paix de l'Organisation des Nations
Unies.

III. CONDITION DE LA FOURNITURE DES RESSOURCES

La d6cision finale concernant la mise en ceuvre effective des ressources et leur
importance relive du seul Gouvernement malaisien.

I Entrd en vigueur le 6 septembre 1996 par la signature.
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IV. MODIFICATION

Le prdsent Mdmorandum d'entente, y compris toutes ou une quelconque des
Annexes, peut 8tre modifid A tout moment par les signataires au moyen d'un 6change
de lettres.

V. EXPIRATION

L'un ou l'autre des signataires peut mettre fin au pr6sent Mdmorandum d'en-
tente sous r6serve d'un pr6avis de trois mois minimum.

SIGN9 A New York le 6 septembre 1996.

Pour le Gouvernement
de la Malaisie :

L'Ambassadeur extraordinaire
et pldnipotentiaire,

Repr6sentant permanent de la Malaisie
aupr~s de l'Organisation

des Nations Unies,

TAN SRI RAZALI BIN ISMAIL

Pour I'Organisation
des Nations Unies :

Le Secr6taire g6n6ral adjoint
aux op6rations de maintien de la paix,

M. KOFI A. ANNAN
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ANNEXE A

RgSUMt DES CONTRIBUTIONS

ANNEXE B'

CONTRIBUTIONS EN PERSONNEL

(Envoy t titre individuel)

ANNEXE C l

CONTRIBUTIONS EN PERSONNEL

(Envoyg en groupe)

GROUPE DE COMBAT D'UN BATAILLON DE L'INFANTERIE
MALAISIENNE ORGANIGRAMME

APPENDICES l A L'ANNEXE C

APPENDICE 1

RtSUMt DES CHARGEMENTS TRANSPORT9S PAR MER

APPENDICE 2

RENSEIGNEMENTS NECESSAIRES POUR LA LISTE
GLOBALE DU MATERIEL TRANSPORTt PAR MER

APPENDICE 3

LISTE DES MARCHANDISES DANGEREUSES

I Non publi6 ici conformment au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de I'Assembl6e g~ndrale destind A mettre
en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amend6 et la r6solution de I'Assembl6e g6ndrale
A/RES/52/153 du 15 d6cembre 1997.
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MULTILATERAL

European Convention on Cinematographic Coproduction
(with appendices). Concluded at Strasbourg on 2 Oc-
tober 1992

Authentic texts: English and French.

Registered by the Secretary-General of the Council of Europe, acting on
behalf of the Parties, on 9 September 1996.

Definitive signature by the Russian Federation

Ratification by Austria

MULTILATERAL

Convention europeenne sur la coproduction cinematogra-
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nom des Parties, le 9 septembre 1996.

Signature definitive de la Federation de Russie

Ratification de l'Autriche
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EUROPEAN CONVENTION' ON CINEMATOGRAPHIC CO-PRO-
DUCTION

Preamble

The member States of the Council of Europe and the other States party to the European Cultural
Convention. 2 signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its
members in order, in particular, to safeguard and promote the ideals and principles which form
their common heritage;

Considering that freedom of creation and freedom of expression constitute fundamental
elements of these principles;

Considering that the defence of cultural diversity of the various European countries is one of
the aims of the European Cultural Convention;

Considering that cinematographic co-production, an instrument of creation and expression of
cultural diversity on a European scale, should be reinforced;

Determined to develop these principles and recalling the recommendations of the Committee
of Ministers on the cinema and the audiovisual field, and particularly Recommendation
No. R (86) 3 on the promotion of audiovisual production in Europe;

Acknowledging that the creation of the European Fund for the Support of Co-production and
Distribution of Creative Cinematographic and Audiovisual Works, Eurimages, meets the
concern of encouraging European cinematographic co-production and that a new driving force
has thus been given to the development of cinematographic co-productions in Europe;

Resolved to achieve this cultural objective thanks to a common effort to increase production
and define the rules which adapt themselves to European multilateral cinematographic
co-productions as a whole;

Considering that the adoption of common rules tends to decrease restrictions and encourage
European co-operation in the field of cinematographic co-production,

Have agreed as follows:

Came into force on 1 April 1994, in accordance with article 17:
Date of definitive

signature (s)

or of deposit
of the instrument

Participant of ratification
D enm ark ........................................................................................................................... 2 O ctober 1992 s
L atvia ................................................................................................................................ 27 Septem ber 1993 s
S w eden .............................................................................................................................. 10 June 1993 s
Sw itzerland ....................................................................................................................... 5 N ovem ber 1992 s
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland .......................................... 9 December 1993

2 United Nations, Treaty Series, vol. 218, p. 139.
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Chapter I - General provisions

Article 1 - Aim of the Convention

The Parties to this Convention undertake to promote the development of European cine-
matographic co-production in accordance with the following provisions.

Article 2 - Scope

This Convention shall govern relations between the Parties in the field of multilateral co-
productions originating in the territory of the Parties.

2 This Convention shall apply:

a to co-productions involving at least three co-producers, established in three different Parties
to the Convention; and

b to co-productions involving at least three co-producers established in three different Parties
to the Convention and one or more co-producers who are not established in such Parties.
The total contribution of the co-producers who are not established in the Parties to the Con-
vention may not, however, exceed 30% of the total cost of the production.

In all cases, this Convention shall only apply on condition that the co-produced work meets
the definition of a European cinematographic work as defined in Article 3, paragraph 3,
below.

3 The provisions of bilateral agreements concluded between the Parties to this Convention shall
continue to apply to bilateral co-productions.

In the case of multilateral co-productions, the provisions of this Convention shall override those
of bilateral agreements between Parties to the Convention. The provisions concerning bilateral
co-productions shall remain in force if they do not contravene the provisions of this Convention.

4 In the absence of any agreement governing bilateral co-production relations between two
Parties to this Convention, the Convention shall also apply to bilateral co-productions, unless
a reservation has been made by one of the Parties involved under the terms of Article 20.

Article 3 - Definitions

For the purposes of this Convention:

a the term "cinematographic work" shall mean a work of any length or medium, in particular
cinematographic works of fiction, cartoons and documentaries, which complies with the
provisions governing the film industry in force in each of the Parties concerned and is inten-
ded to be shown in cinemas;

b the term "co-producers" shall mean cinematographic production companies or producers
established in the Parties to this Convention and bound by a co-production contract;
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c the term "European cinematographic work" shall mean a cinematographic work which
meets the conditions laid down in Appendix I, which is an integral part of this Convention;

d the term "multilateral co-production" shall mean a cinematographic work produced by at
least three co-producers as defined in Article 2, paragraph 2, above.

Chapter II - Rules applicable to co-productions

Article 4 - Assimilation to national films

European cinematographic works made as multilateral co-productions and falling within the
scope of this Convention shall be entitled to the benefits granted to national films by the legis-
lative and regulatory provisions in force in each of the Parties to this Convention participating
in the co-production concerned.

2 The benefits shall be granted to each co-producer by the Party in which the co-producer is
established, under the conditions and limits provided for by the legislative and regulatory pro-
visions in force in that Party and in accordance with the provisions, of this Convention.

Article 5 - Conditions for obtaining co-production status

Any co-production of cinematographic works shall be subject to the approval of the competent
authorities of the Parties in which the co-producers are established, after consultation between
the competent authorities and in accordance with the procedures laid down in Appendix I. This
appendix shall form an integral part of this Convention.

2 Applications for co-production status shall be submitted for approval to the competent auth-
orities according to the application procedure laid down in Appendix I. This approval shall be
final except in the case of failure to comply with the initial undertakings concerning artistic,
financial and technical matters.

3 Projects of a blatantly pornographic nature or those that advocate violence or openly offend
human dignity cannot be accorded co-production status.

4 The benefits provided by co-production status shall be granted to co-producers who are
deemed to possess adequate technical and financial organisation, and sufficient professional
qualifications.

5 Each Contracting State shall designate the competent authorities mentioned in paragraph 2
above by means of a declaration made at the time of signature or when depositing its instru-
ment of ratification, acceptance, approval or accession. This declaration may be modified at any
later date.

Article 6 - Proportions of contributions from each co-producer

In the case of multilateral co-production, the minimum contribution may not be less than 10%
and the maximum contribution may not exceed 70% of the total production cost of the
cinematographic work. When the minimum contribution is less than 20%, the Party concerned
may take steps to reduce or bar access to national production support schemes.
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2 When this Convention takes the place of a bilateral agreement between two Parties under the
provisions of Article 2, paragraph 4, the minimum contribution may not be less than 20% and
the largest contribution may not exceed 80% of the total production cost of the cinema-
tographic work.

Article 7 - Rights of co-producers

The co-production contract must guarantee to each co-producer joint ownership of the original
picture and sound negative. The contract shall include the provision that this negative shall be
kept in a place mutually agreed by the co-producers, and shall guarantee them free access to it.

2 The co-production contract must also guarantee to each co-producer the right to an inter-
negative or to any other medium of duplication.

Article 8 - Technical and artistic participation

The contribution of each of the co-producers shall include effective technical and artistic
participation. In principle, and in accordance with international obligations binding the Parties,
the contribution of the co-producers relating to creative, technical and artistic personnel, cast
and facilities, must be proportional to their investment.

2 Subject to the international obligations binding the Parties and to the demands of the screen-
play, the technical and craft team involved in filming the work must be made up of nationals
of the States which are partners in the co-production, and post-production shall normally be
carried out in those States.

Article 9 - Financial co-productions

Notwithstanding the provisions of Article 8, and subject to the specific conditions and limits laid
down in the laws and regulations in force in the Parties, co-productions may be granted
co-production status under the provisions of this Convention if they meet the following
conditions:

a include one or more minority contributions which may be financial only, in accordance with
the co-production contract, provided that each national share is neither less than 10% nor
more than 25% of the production costs;

b include a majority co-producer who makes an-effective technical and artistic contribution
and satisfies the conditions for the cinematographic work to be recognised as a national
work in his country;

c help to promote a European identity; and

d are embodied in co-production contracts which include provisions for the distribution of
receipts.

2 Financial co-productions shall only qualify for co-production status once the competent auth-
orities have given their approval in each individual case, in particular taking into account the
provisions of Article 10 below.
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Article 10 - General balance

A general balance must be maintained in the cinematographic relations of the Parties, with
regard both to the total amount invested and the artistic and technical participation in
co-production cinematographic works.

2 A Party which, over a reasonable period, observes a deficit in its co-production relations with
one or more other Parties may. with a view to maintaining its cultural identity, withhold its
approval of a subsequent co-production until balanced cinematographic relations with that or
those Parties have been restored.

Article 11 - Entry and residence

In accordance with the laws and regulations and international obligations in force, each Party
shall facilitate entry and residence, as well as the granting of work permits in its territory, of
technical and artistic personnel from other Parties participating in a co-production. Similarly,
each Party shall permit the temporary import and re-export of equipment necessary to the pro-
duction and distribution of cinematographic works falling within the scope of this Convention.

Article 12 - Credits of co-producing countries

i Co-producing countries shall be credited in co-produced cinematographic works.

2 The names of these countries shall be clearly mentioned in the credit titles, in all publicity and
promotion material and when the cinematographic works are being shown.

Article 13 - Export

When a co-produced cinematographic work is exported to a country where imports of cinema-
tographic works are subject to quotas, and one of the co-producing Parties does not have the
right of free entry for his cinematographic works to the importing country:

a the cinematographic work shall normally be added to the quota of the country which has
the majority participation;

b in the case of a cinematographic work which comprises an equal participation from different
countries, the cinematographic work shall be added to the quota of the country which has
the best opportunities for exporting to the importing country;

c when the provisions of sub-paragraphs a and b above cannot be applied, the cinema-
tographic work shall be entered in the quota of the Party which provides the director.

Article 14 - Languages

When according co-production status, the competent authority of a Party may demand
from the co-producer established therein a final version of the cinematographic work in one
of the languages of that Party.
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Article 15 - Festivals

Unless the co-producers decide otherwise, co-produced cinematographic works shall be
shown at international festivals by the Party where the majority co-producer is established,
or. in the case of equal financial participation, by the Party which provides the director.

Chapter II - Final provisions

Article 16 - Signature, ratification, acceptance, approval

This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe
and the other States party to the European Cultural Convention which may express their
consent to be bound by:

a signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or

b signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification, accept-
ance or approval.

2 Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.

Article 17 - Entry into force

The Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of
a period of three months after the date on which five States, including at least four member
States of the Council of Europe, have expressed their consent to be bound by the Convention
in accordance with the provisions of Article 16.

2 In respect of any signatory State which subsequently expresses its consent to be bound by it,
the Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of
a period of three months after the date of signature or of the deposit of the instrument of ratifi-
cation, acceptance or approval.

Article 18 - Accession of non-member States

After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of
Europe may invite any European State not a member of the Council of Europe as well as the
European Economic Community to accede to this Convention, by a decision taken by the
majority provided for in Article 20.d of the Statute of the Council of Europe, and by the
unanimous vote of the representatives of the Contracting States entitled to sit on the Com-
mittee of Ministers.

2 In respect of any acceding State or of the European Economic Community, in the event of its
accession, the Convention shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date of deposit of the instrument of accession
with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 19 - Territorial clause

Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, accept-
ance, approval or accession, specify the territory or territories to which this Convention shall
apply.
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2 Any Party may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified in
the declaration. In respect of such territory, the Convention shall enter into force on the first
day of the month following the expiration of a period of three months after the date of receipt
of such declaration by the Secretary General.

3 Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary General.
The withdrawal shall become effective on the first day of the month following the expiration
of a period of three months after the date of receipt of such notification by the Secretary
General.

Article 20 - Reservations

Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, accept-
ance, approval or accession, declare that Article 2, paragraph 4. does not apply to its bilateral
co-production relations with one or more Parties. Moreover, it may reserve the right to fix a
maximum participation share different from that laid down in Article 9, paragraph 1.a. No other
reservation may be made.

2 Any Party which has made a reservation under the preceding paragraph may wholly or partly
withdraw it by means of a notification addressed to the Secretary General of the Council of
Europe. The withdrawal shall take effect on the date of receipt of such notification by the
Secretary General.

Article 21 - Denunciation

Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification addressed
to the Secretary General of the Council of Europe.

2 Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiration
of a period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.

Article 22 - Notifications

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council,
as well as any State and the European Economic Community which may accede to this Con-
vention or may be invited to do so. of:

a any signature;

b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

c any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 17, 18 and 19;

d any declaration made in accordance with Article 5. paragraph 5;

e any denunciation notified in accordance with Article 21 ;

f any other act, notification or communication relating to this Convention.

[For the testimonium and signatures, see p. 119 of this volume.]
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CONVENTION' EUROPEENNE SUR LA COPRODUCTION CINE-
MATOGRAPHIQUE

Prdambule

Les Etats membres du Conseil de I'Europe et les autres Etats parties a la Convention culturelle
europeenne2 , signataires de la prdsente Convention,

Consid~rant que le but du Conseil de I'Europe est de rdaliser une union plus dtroite entre ses
membres afin notamment de sauvegarder et de promouvoir les ideaux et les principes qui sont
leur patrimoine commun;

Considrant que la libertd de creation et la libertd d'expression constituent des 6l6ments fonda-
mentaux de ces principes;

Consid~rant que la defense de la diversitd culturelle des diffdrents pays europeens est un des
buts de la Convention culturelle europdenne;

Considdrant que [a coproduction cindmatographique, instrument de crdation et d'expression de
la diversit6 culturelle A I'chelle europdenne, doit tre renforcee;

Soucieux de developper ces principes et rappelant les recommandations du Comit6 des
Ministres sur le cinema et I'audlovisuel, et notamment la Recommandation no R (86) 3 sur la
promotion de la production audiovisuelle en Europe;

Reconnaissant que la creation du Fonds europden de soutien A la coproduction et a la diffusion
d'oeuvres de creation cindmatographiques et audiovisuelles, Eurimages, r6pond au souci
d'encourager la coproduction cindmatographique europeenne et qu'une nouvelle impulsion a
te ainsi donnee au d~veloppement des coproductions cin~matographiques en Europe;

Decides A atteindre cet objectif culturel grAce a un commun effort pour accroltre la production
et d~finir des rigles s'adaptant A I'ensemble des coproductions cindmatographiques multilat6-
rales europdennes;

Considrant que I'adoption de rfgles communes tend A diminuer les contraintes et A favoriser
la cooperation europ~enne dans le domaine des coproductions cin~matographiques,

Sont convenus de ce qui suit:

Entree en vigueur le 1r avril 1994, conformment A l'article 17:
Date de la signature

definitive (s)
ou du dfp6t

de Iinstrument
Participant de ratification

D anem ark ........................................................................................................................ 2 octobre 1992 s
L ettonie ............................................................................................................................. 27 septem bre 1993 s
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ......................................... 9 d6cembre 1993
S ued e ................................................................................................................................ 10 ju in 1993 s
S uisse ................................................................................................................................ 5 novem bre 1992 s

2 Nations Unies, Recueil des Trairis, vol. 218, p. 139.
Vol. 1934, 1-33134



112 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

Chapitre I - Dispositions ginirales

Article 1 - But de la Convention

Les Parties A [a prdsente Convention s'engagent A encourager le d6veloppement de la copro-
duction cin~matographique europ~enne, conform~ment aux dispositions qui suivent.

Article 2 - Champ d'application

La presente Convention rdgit les relations entre les Parties dans le domaine des coproductions
multilaterales ayant leur origine sur le territoire des Parties.

2 La presente Convention s'applique:

a aux coproductions associant au moins trois coproducteurs 6tablis dans trois Parties diffdren-
tes a la Convention; et

b aux coproductions associant au moins trois coproducteurs dtablis dans trois Parties differen-
tes A la Convention, ainsi qu'un ou plusieurs coproducteurs qui ne sont pas etablis dans ces
derni~res. L'apport total des coproducteurs non etablis dans des Parties A la Convention ne
peut toutefois exc~der 30 % du coot total de [a production.

Dans tous les cas, la presente Convention nest applicable qu'A condition que I'ceuvre
coproduite rdponde a la dWfinition d'oeuvre cinematographique europeenne telle que preci-
see A I'article 3, paragraphe 3, ci-dessous.

3 Les dispositions des accords bilatdraux conclus entre les Parties A la pr~sente Convention
demeurent applicables aux coproductions bilat~rales.

Dans le cas de coproductions multilat~rales, les dispositions de la pr~sente Convention I'empor-
tent sur celles des accords bilat~raux conclus entre les Parties A Ia Convention. Les dispositions
concernant les coproductions bilat~rales restent en vigueur si elles ne vont pas A I'encontre des
dispositions de la presente Convention.

4 En cas d'absence de tout accord r~glant les relations bilatrales de coproduction entre deux
Parties A la pr~sente Convention, celle-ci s'applique 6galement aux coproductions bilatrales.
sauf si une r6serve a et emise par une des Parties concernees, dans les conditions prvues A
I'article 20.

Article 3 - DWfinitions

Aux fins de la presente Convention:

a le terme aeuvre cinematographiquen d~signe les ceuvres de toute dur6e et sur tout
support, en particulier les oeuvres cin~matographiques de fiction, d'animation et les docu-
mentaires, conformes aux dispositions relatives A I'industrie cin~matographique existant
dans chacune des Parties concernees et destinees A tre diffusdes dans les salles de spec-
tacle cindmatographique;

Vol. 1934, 1-33134



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 113

b le terme occoproducteurso ddsigne des socidtds de production cindmatographique ou des
producteurs dtablis dans des Parties A la pr~sente Convention et lids par un contrat de
coproduction;

c le terme a oeuvre cinematographique europdenne * d~signe les ceuvres cin~matographiques
r~pondant aux conditions fixees A I'annexe II, qui fait partie integrante de la presente
Convention;

d le terme a coproduction multilatdrale * designe une oeuvre cindmatographique produite par
au moins trois coproducteurs tels que dMfinis A 'article 2, paragraphe 2. ci-dessus.

Chapitre II - Rigles applicables aux coproductions

Article 4 - Assimilation aux films nationaux

Les oeuvres cinematographiques europ~ennes r~alisdes en coproduction multilatrale et rele-
vant de la presente Convention jouissent de plein droit des avantages accordds aux films natio-
naux en vertu des dispositions Igislatives et r~glementaires en vigueur dans chacune des Parties
A la prdsente Convention participant A la coproduction concernee.

2 Les avantages sont accordds A chaque coproducteur par la Partie dans laquelle celui-ci est dtabli,
dans les conditions et limites prevues par les dispositions l6gislatives et r~glementaires de cette
Partie. et conformement aux dispositions de la presente Convention.

Article 5 - Modalit6s d'admission au r6gime de la coproduction

Toute coproduction d'oeuvres cin~matographiques doit recevoir Papprobation. aprds consulta-
tion entre elles et selon les modalites prevues A l'annexe I, des autorites comptentes des Parties
dans lesquelles sont dtablis les coproducteurs. Ladite annexe fait partie integrante de la presente
Convention.

2 Les demandes d'admission au regime de la coproduction sont etablies, en vue de leur approba-
tion par les autorit~s comptentes, selon les dispositions de la procedure de presentation des
demandes prdvue dans rannexe I. Cette approbation est irrevocable sauf en cas de non-respect
des engagements initiaux en matire artistique, 6conomique et technique.

3 Les projets de caractdre manifestement pornographique, ceux qui font Iapologie de la violence
ou ceux qui portent ouvertement atteinte A la dignit6 humaine ne peuvent dtre admis au regime
de la coproduction.

4 Les avantages prevus au titre de la coproduction sont accord~s aux coproducteurs rdputds
posseder une organisation technique et financi~re adequate. ainsi que des qualifications profes-
sionnelles suffisantes.

3 Chaque Etat contractant indique quelles sont les autorit~s comp~tentes mentionn~es au para-
graphe 2 ci-dessus par une d~claration faite lors de la signature ou lors du d6p6t de l'instrument
de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion. Cette declaration peut 6tre modi-
fide A tout moment par la suite.
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Article 6 - Proportions des apports respectifs des coproducteurs

Dans le cas d'une coproduction multilaterale, la participation la plus faible ne peut 6tre infe-
rieure A 10 % et la participation la plus importante ne peut exceder 70 % du coot total de
production de l'oeuvre cindmatographique. Lorsque la participation la plus faible est inf6rieure
A 20 %, la Partie concernee peut prendre des dispositions tendant A r~duire ou A supprimer
I'acc~s aux mecanismes nationaux d'aide A la production.

2 Lorsque la pr~sente Convention tient lieu d'accord bilateral entre deux Parties dans les condi-
tions prevues A ['article 2, paragraphe 4, la participation la plus faible ne peut 6tre inf6rieure
A 20 % et la participation la plus importante ne peut exceder 80 % du coot total de production
de l'oeuvre cinematographique.

Article 7 - Droits des coproducteurs

Le contrat de coproduction doit garantir A chaque coproducteur la copropri~td du ndgatif origi-
nal image et son. Le contrat inclura une disposition visant A ce que le n6gatif original soit d6pos6
en un lieu choisi d'un commun accord par les coproducteurs et que le libre acces A celui-ci en
soit garanti.

2 Le contrat de coproduction doit dgalement garantir A chaque coproducteur le droit A un interne-
gatif ou A tout autre support permettant la reproduction.

Article 8 - Participation technique et artistique

L'apport de chacun des coproducteurs doit comporter obligatoirement une participation techni-
que et artistique effective. En principe, et dans le respect des obligations internationales liant
les Parties, I'apport des coproducteurs en personnel cr6ateur, en techniciens, en artistes, en
interpr~tes et en industries techniques doit 8tre proportionnel A leur investissement.

2 Sous reserve des obligations internationales liant les Parties et des exigences du sc6nario, les
personnels composant I'6quipe de tournage doivent 6tre ressortissants des Etats partenaires A
la coproduction, et la postproduction doit, en principe, tre r~alis~e dans ces Etats.

Article 9 - Coproductions financibres

Par derogation aux dispositions de ['article 8, et conform6ment aux dispositions sp~cifiques et
aux limites fixees dans les dispositions Idgislatives et r~glementaires en vigueur dans les Parties,
peuvent 6tre admises au b6ndfice de la pr~sente Convention les coproductions r6pondant aux
conditions suivantes:

a comporter une ou plusieurs participations minoritaires qui pourront tre limit6es au
domaine financier, conform~ment au contrat de coproduction, A condition que chaque part
nationale ne soit ni inferieure A 10 % ni sup6rieure A 25 % du coot de production;

b comporter un coproducteur majoritaire apportant une participation technique et artistique
effective, et remplissant les conditions requises pour l'octroi, I'euvre cinematographique,
de la nationalitd dans son pays;

c concourir A I'affirmation de l'identitd europdenne; et
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d faire I'objet de contrats de coproduction comportant des dispositions relatives i la r~parti-
tion des recettes.

2 Le regime de la coproduction ne sera accord6 aux coproductions financi~res qu'apr~s autorisa-
tion, donnee cas par cas par les autorites competentes, compte tenu, notamrnment, des disposi-
tions de I'article 10 ci-dessous.

Article 10 - Equilibre g6ndral des 6changes

Un dquilibre general doit 6tre maintenu dans les 6changes cin~matographiques entre les Parties,
en ce qui concerne tant le montant total des investissements que les participations artistiques
et techniques aux ceuvres cin6matographiques tourndes en coproduction.

2 Une Partie qui constate, apris une periode raisonnable, un deficit dans ses rapports de copro-
duction avec une ou plusieurs autres Parties peut subordonner, pour des raisons liees au main-
tien de son identit6 culturelle. l'octroi de son accord A une prochaine coproduction au
r~tablissement de I'Nquilibre de ses relations cin~matographiques avec cette ou ces Parties.

Article 11 - Entrde et sdjour

Dans le cadre de la Idgislation et de la r~glementation, ainsi que des obligations internationales
en vigueur, chacune des Parties facilite I'entree et le sejour, ainsi que l'octroi des autorisations
de travail sur son territoire, des personnels techniques et artistiques des autres Parties partici-
pant A la coproduction. De mrnme, chacune des Parties permet I'importation temporaire et la
reexportation de materiel necessaire . la production et A la distribution des oeuvres cin~mato-
graphiques realisees dans le cadre de la presente Convention.

Article 12 - Mention des pays coproducteurs

1 Les oeuvres cin~matographiques realisees en coproduction doivent 8tre presentees avec la
mention des pays coproducteurs.

2 Cette mention doit figurer clairement au gdnerique, dans la publicit6 commerciale et le materiel
de promotion des oeuvres cin~matographiques, et lors de leur presentation.

Article 13 - Exportation

Lorsqu'une oeuvre cinimatographique realis~e en coproduction est exportie vers un pays ou
les importations d'oeuvres cinematographiques sont contingentees, et qu'une des Parties copro-
ductrices ne dispose pas de la libre entree de ses ceuvres cinematographiques dans le pays
importateur:

a I'ceuvre cinrmatographique est ajoutee en principe au contingent du pays dont la participa-
tion est majoritaire;

b dans le cas d'une ceuvre cinrmatographique comportant une participation 6gale des diffe-
rents pays, 'oeuvre cindmatographique est imput.e au contingent du pays ayant les
meilleures possibilit~s d'exportation dans le pays d'importation;

c si I'imputation ne peut tre effectuee selon les dispositions des alineas a et b ci-dessus,
I'oeuvre cin~matographique est imput6e au contingent de la Partie qui fournit le rialisateur.
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Article 14 - Langues

Lors de I'admission au regime de la coproduction, I'autoritd competente d'une Partie peut exiger
du coproducteur dtabli dans cette derni~re une version finale de l'ceuvre cin~matographique
dans une des langues de cette Partie.

Article 15 - Festivals

A moins que les coproducteurs n'en d~cident autrement, les cuvres cin~matographiques rdali-
sdes en coproduction sont present~es aux festivals internationaux par la Partie dans laquelle le
coproducteur majoritaire est dtabli, ou, dans le cas de participations financi&res egales, par la
Partie qui fournit le realisateur.

Chapitre III - Dispositions finales

Article 16 - Signature, ratification, acceptation, approbation

La presente Convention est ouverte A la signature des Etats membres du Conseil de I'Europe
et des autres Etats parties A la Convention culturelle europ~enne, qui peuvent exprimer leur
consentement A 4tre lids par:

a signature sans reserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation; ou

b signature sous reserve de ratification,.d'acceptation ou d'approbation, suivie de ratification,
d'acceptation ou d'approbation.

2 Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d~pos~s pros le Secrdtaire
G~n~ral du Conseil de I'Europe.

Article 17 - Entr6e en vigueur

La Convention entrera en vigueur le premier jour du mois suivant I'expiration d'un d~lai de trois
mois apr~s la date A laquelle cinq Etats, dont au moins quatre Etats membres du Conseil de
I'Europe, auront exprim leur consentement A 6tre lies par la Convention, conform~ment aux
dispositions de I'article 16.

2 Pour tout Etat signataire qui exprimera ult~rieurement son consentement A 4tre lid par la
Convention, celle-ci entrera en vigueur le premier jour du mois suivant ['expiration d'un d~lai
de trois mois aprs la date de [a signature ou du d~p6t de I'instrument de ratification, d'accepta-
tion ou d'approbation.

Article 18 - Adhdsion d'Etats non membres

Apr~s 1'entr~e en vigueur de la prdsente Convention, le Comit6 des Ministres du Conseil- de
I'Europe pourra inviter tout Etat europden non membre du Conseil de I'Europe ainsi que la
Communaut6 dconomique europ~enne A adh6rer A la pr~sente Convention, par une decision
prise A la majorit6 prdvue A I'article 20.d du Statut du Conseil de I'Europe, et A l'unanimite des
representants des Etats contractants ayant le droit de singer au Comit6 des Ministres.
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2 Pour tout Etat adherent ou pour la Communautd dconomique europeenne, en cas d'adhdsion,
la Convention entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit I'expiration d'un d~lai de trois
mois apres la date de d6p6t de Iinstrument d'adh~sion pres le Secr~taire G~n~ral du Conseil
de I'Europe.

Article 19 - Clause territoriale

Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du ddp6t de son instrument de ratifi-
cation, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion, ddsigner le ou les territoires au(x)quel(s)
s'appliquera la presente Convention.

2 Toute Partie peut, A tout moment par la suite, par une declaration adressde au Secr~taire
Gdneral du Conseil de I'Europe, 6tendre I'application de la presente Convention A tout autre
territoire ddsigne dans la declaration. La Convention entrera en vigueur A I'6gard de ce territoire
le premier jour du mois qui suit I'expiration d'un ddlai de trois mois apres la date de reception
de la d~claration par le Secrdtaire Gdndral.

3 Toute declaration faite en vertu des deux paragraphes prdcddents pourra 6tre retiree, en ce qui
concerne tout territoire designe dans cette declaration, par notification adressee au Secretaire
G~n~ral. Le retrait prendra effet le premier jour du mois qui suit I'expiration d'un ddlai de trois
mois apr~s la date de reception de la notification par le Secretaire G~n6ral.

Article 20 - R6serves

Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du d~p6t de son instrument de ratifi-
cation, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion, declarer que I'article 2, paragraphe 4, ne
s'applique pas dans ses relations bilatdrales de coproduction avec une ou plusieurs Parties. En
outre, il peut se reserver le droit de fixer une participation maximale differente de celle qui est
tablie A I'article 9, paragraphe 1.a. Aucune autre reserve ne peut tre faite.

2 Toute Partie qui a formul une reserve en vertu du paragraphe precedent peut la retirer en tout
ou en partie en adressant une notification au Secr6taire Gdn~ral du Conseil de I'Europe. Le
retrait prendra effet A la date de reception de la notification par le Secretaire G~neral.

Article 21 - Dnonciation

Toute Partie peut, A tout moment, denoncer la pr6sente Convention en adressant une notifica-
tion au Secretaire Gn~ral du Conseil de I'Europe.

2 La d~nonciation prendra effet le premier jour du mois qui suit l'expiration d'un d~lai de six mois
apres la date de rdception de la notification par le Secr~taire Gendral.

Article 22 - Notifications

Le Secretaire Gndral du Conseil de I'Europe notifiera aux Etats membres du Conseil, ainsi qu'A
tout Etat et A la Communaute 6conomique europ~enne ayant adher6 A la pr~sente Convention
ou ayant 6te invit6 A le faire:

a toute signature;

b le dp6t de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhesion;
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c toute date d'entree en vigueur de la presente Convention, conformement i ses articles 17,
18 et 19;

d toute declaration faite conformement A 'article 5, paragraphe 5;

e toute d~nonciation notifi~e conform~ment A Varticle 21 ;

f tout autre acte. notification ou communication ayant trait A la presente Convention.

[Pour le testimonium et les signatures, voirp. 119 du present volume.]
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IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, being duly authorised thereto,
have signed this Convention.

DONE at Strasbourg, this 2nd day of
October 1992, in English and French,
both texts being equally authentic, in a
single copy which shall be deposited in
the archives of the Council of Europe.
The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to
the States mentioned in Article 16, para-
graph 1, as well as to any State and to the
European Economic Community which
may be invited to accede to this Con-
vention.

For the Government
of the Republic of Austria:

EN FOI DE QUOI, les soussignds,
dOment autoris6s b cet effet, ont sign6 la
pr6sente Convention.

FAIT A Strasbourg, le 2 octobre 1992,
en frangais et en angliis, les deux textes
faisant dgalement foi, en un seul exem-
plaire qui sera d6pos6 dans les archives
du Conseil de l'Europe. Le Secr6taire
g6n6ral du Conseil de l'Europe en com-
muniquera copie certifi6e conforme A
chacun des Etats mentionn6s A l'arti-
cle 16, paragraphe 1, ainsi qu'A tout Etat
et A la Communaut6 economique euro-
penne invit6s A adh6rer A la pr6sente
Convention.

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Autriche:

HANS WINKLER

[9 February 1994 - 9 f6vrier 19941

[Subject to ratification or acceptance -

Sous r6serve de ratification ou d'acceptation]

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

For the Government
of the Republic of Bulgaria:

For the Government
of the Republic of Cyprus:

For the Government
of the Czech and Slovak

Federal Republic:

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Bulgarie:

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Chypre:

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative

tch~que et slovaque :

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

MARIE-LOUISE OVERVAD
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For the Government
of the Republic of Finland:

For the Government
of the French Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

Pour le Gouvernement
de la R6publique franqaise:

DOMINIQUE DE BOISJOLLY-HOYET

[19 March 1993 - 19 mars 19931

[Subject to ratification or acceptance -
Sous r6serve de ratification ou d'acceptation]

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

CARL HEINZ NEUKIRCHEN

[7 May 1993 - 7 mai 1993]

[Subject to ratification or acceptance -
Sous r6serve de ratification ou d'acceptation]

For the Government Pour le Gouvernement
of the Hellenic Republic: de la R6publique hell6nique:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Hungary: de la R6publique de Hongrie:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Icelandic Republic: de la R6publique islandaise:

For the Government Pour le Gouvernement
of Ireland: d'Irlande :

For the Government Pour le Gouvernement
of the Italian Republic: de la R6publique italienne:

DOMENICO VECCHIONI

[29 October 1993 - 29 octobre 1993]

[Subject to ratification or acceptance -
Sous r6serve de ratification ou d'acceptation]
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For the Government
of the Principality of Liechtenstein:

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

Pour le Gouvernement
de la Principautd de Liechtenstein:

Pour le Gouvernement
du Grand-Duchd de Luxembourg:

PAUL FABER

[Subject to ratification or acceptance -
Sous r6serve de ratification ou d'acceptation]

For the Government
of Malta:

Pour le Gouvernement
deMalte:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of the Netherlands: du Royaume des Pays-Bas:

JOHAN S. L. GUALTHERIE VAN WEEZEL

[4 July 1994 - 4 juillet 1994]

[Subject to ratification or acceptance -
Sous r6serve de ratification ou d'acceptation]

For the Government
of the Kingdom of Norway:

For the Government
of the Republic of Poland:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norvge:

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Pologne:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Portuguese Republic: de la R6publique portugaise:

GON4;ALO AIRES DE SANTA CLARA GOMES

[22 July 1994 - 22 juillet 1994]

[Subject to ratification or acceptance -
Sous r6serve de ratification ou d'acceptation]

For the Government
of the Republic of San Marino:

Pour le Gouvernement
de ]a R6publique de Saint-Marin:
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For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Spain: du Royaume d'Espagne:

EMILIo ARTACHO CASTELLANO

[2 September 1994 - 2 septembre 1994]

[Subject to ratification or acceptance -
Sous r6serve de ratification ou d'acceptation]

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede :

IRtNE LARSSON

[10 June 1993- 10juin 1993]

For the Government
of the Swiss Confederation:

Pour le Gouvernement
de la Conf6d6ration suisse:

JAKOB KELLENBERGER

[5 November 1992 - 5 novembre 1992]

For the Government
of the Turkish Republic:

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique turque:

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :

TRISTAN GAREL-JONES

[5 November 1992 - 5 novembre 1992]

For the Government
of the Republic of Albania:

For the Government
of the Republic of Estonia:

, Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Albanie:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique d'Estonie:
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For the Holy See: Pour le Saint-Sifge:

CELESTINO MIGLIORE

[10 February 1993 - 10 fdvrier 1993]

[Subject to ratification or acceptance -
Sous r6serve de ratification ou d'acceptation]

For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Latvia: de la R6publique de Lettonie:

AINA NAGOBADS ABOLS

[27 September 1993 - 27 septembre 1993]

For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Lithuania: de la R6publique de Lituanie:

For the Government Pour le Gouvernement
of Romania: de la Roumanie:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Russian Federation: de la F16d6ration de Russie:

ARMEN MEDVEDEV

[30 March 1994 - 30 mars 1994]

For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Slovenia: de la R6publique de Slov6nie:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Czech Republic: de la R6publique tch~que:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Slovak Republic: de la R6publique slovaque:

EVA MITROVA

[5 October 1993 - 5 octobre 1993]
[Subject to ratification or acceptance -

Sous r6serve de ratification ou d'acceptation]
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For the Government
of the Republic of Croatia:

For the Government
of the Republic of Belarus:

For the Government
of the Republic of Moldova:

For the Government
of the Republic of Ukraine:

For the Government
of the Principality of Monaco:

For the Government
of the Principality of Andorra:

Vol. 1934. 1-33134
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Pour le Gouvemement
de la R6publique de Croatie:

Pour le Gouvernement
de la R6publique de B61arus:

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Moldova:

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Ukraine:

Pour le Gouvernement
de la Principaut6 de Monaco:

Pour le Gouvernement
de la Principaut6 d'Andorre:
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APPENDIX I

APPLICATION PROCEDURE

In order to benefit from the provisions of this Convention, the co-producers established in the Parties must.
two months before shooting commences, submit an application for co-production status and attach the
documents listed below. These documents must reach the competent authorities in sufficient number for
them to be communicated to the authorities of the other Parties at the latest one month before shooting
commences:

- a copy of the contract for the purchase of the copyright or any other proof of purchase of the copyright
for the commercial exploitation of the work:

- a detailed script;

- a list of the technical and artistic contributions from each of the countries involved;

- an estimate and a detailed financing plan;

- a production schedule of the cinematographic work;

- the co-production contract made between the co-producers. This contract must include clauses
providing for the distribution of receipts or territories between the co-producers.

The application and other documents shall be presented, if possible, in the language of the competent
authorities to which they are submitted.

The competent national authorities shall send each other the application and attached documentation
once they have been received. The competent authority of the Party with the minority financial partici-
pation shall not give its approval until the opinion of the Party with the majority financial participation
has been received.

Vol. 1934. 1-33134
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APPENDIX II

1 A cinematographic work qualifies as European in the sense of Article 3, paragraph 3, if it achieves at least
15 points out of a possible total of 19, according to the schedule of European elements set out below.

2 Having regard to the demands of the screenplay, the competent authorities may, after consulting together,
and if they consider that the work nonetheless reflects a European identity, grant co-production status to
the work with a number of points less than the normally required 15 points.

Weighting pointsEuropean elements

Creative group

Director
Scriptwriter
Composer

Performing group

First role

Second role
Third role

Technical craft group

Cameraman
Sound recordist
Editor
Art director
Studio or shooting location
Post production location

a First, second and third roles are determined by number of days worked.
b So far as Article 8 is concerned, *artistic' refers to the creative and performing groups, "technical* refers

to the technical and craft group.
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ANNEXE I

PROCIDURE DE PRISENTATION DES DEMANDES

Les coproducteurs etablis dans des Parties A la pr~sente Convention doivent. pour bdn~ficier des disposi-
tions de celle-ci, presenter, deux mois avant le debut du tournage, une demande d'admission au regime
de la coproduction en y joignant les pieces mentionnees ci-dessous. Celles-ci doivent parvenir aux autorites
competentes en nombre suffisant pour pouvoir tre communiquees aux autorit~s des autres Parties au
plus tard un mois avant le debut du tournage:

- une copie du contrat d'acquisition des droits d'auteur ou toute preuve permettant de verifier I'acquisi-
tion du droit d'auteur pour 1'exploitation economique de I'ceuvre;

- un scenario detailid;

- la liste des 6lments techniques et artistiques des pays concernes;

- un devis et un plan de financement ddtailles;

- un plan de travail de rceuvre cin~matographique;

- le contrat de coproduction passe entre les coproducteurs. Ce contrat doit comporter des clauses pre-
voyant la repartition entre coproducteurs des recettes ou des marches.

La demande et les autres documents seront presentes si possible dans la langue des autoritds competentes
auxquelles ils sont soumis.

Les autorites nationales competentes se communiqueront les dossiers ainsi constituds des leur dep6t.
Celles de la Partie ayant une participation financi~re minoritaire ne donneront leur accord qu'aprs avoir
re u lavis de celles de la Partie ayant une participation financiere majoritaire.
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ANNEXE II

1 Une oeuvre cindmatographique est europienne au sens de 'article 3, paragraphe 3, si elle contient des
elements europeens representant au moins 15 points sur un total de 19 points, selon les critLres indiquis
dans I'chelle ci-dessous.

2 Compte tenu des exigences du scenario, les autorit~s comp~tentes peuvent, aprs concertation entre elles,
et Iorsqu'elles estiment que I'oeuvre reflte neanmoins l'identit6 europ~enne, admettre au regime de la
coproduction une oeuvre reunissant un nombre de points inf~rieur aux 15 points normalement exig~s.

Eltments europtens

Groupe crdation auteur

Rdalisateur
Scenariste
Compositeur

Groupe creation acteur

Premier r6Ie
Deuxieme r6Ie
Troisilme r61e

Points d'dvaluation

Groupe crdation technique et de tournage

Image
Son et mixage
Montage
Dicors et costumes
Studio ou lieu de tournage
Lieu de la postproduction

a Les premier, deuxi~me et troisi&me r6les sont evalues au prorata des jours de tournage.
b En ce qui concerne 'article 8, le terme artistique *se refere aux groupes- creation auteur et cr6ation

acteur-, le terme itechnique* au groupe w cr~ation technique et de tournage..
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DEFINITIVE SIGNATURE

Affixed with the Secretary-General of the Council of Europe on:

30 March 1994
RUSSIAN FEDERATION

(With effect from 1 July 1994.)
Certified statement was registered by the Secretary-General of the Council of

Europe, acting on behalf of the Parties, on 9 September 1996.

VoL 1934, 1-33134
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RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-General of the Council of Europe on:

2 September 1994
AUSTRIA

(With effect from I January 1995.)
Certified statement was registered by the Secretary-General of the Council of

Europe, acting on behalf of the Parties, on 9 September 1996.
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SIGNATURE DItFINITIVE

Apposge auprs du Secrdtaire gdneral du Conseil de I'Europe le:

30 mars 1994
FIgDgRATION DE RuSSIE

(Avec effet au ler juillet 1994.)

La d6claration certifie a gtg enregistrge par le Secr~taire gdn~ral du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le 9 septembre 1996.
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RATIFICATION

Instrument dipose aupros du Secretaire gendral du Conseil de I'Europe le:

2 septembre 1994

AUTRICHE

(Avec effet au I er janvier 1995.)
La diclaration certifige a etg enregistrde par le Secretaire gdndral du Conseil

de l'Europe, agissant au nom des Parties, le 9 septembre 1996.
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No. 33135

SPAIN
and

HONDURAS

Agreement on the reciprocal promotion and protection of
investments. Signed at Tegucigalpa on 18 March 1994

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 9 September 1996.

ESPAGNE
et

HONDURAS

Accord relatif i la promotion et k la protection reciproque des
investissements. Signk i Tegucigalpa le 18 mars 1994

Texte authentique: espagnol.

Enregistri par I'Espagne le 9 septembre 1996.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO PARA LA PROMOCION Y PROTECCI6N RECIPROCA DE
INVERSIONES ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPU-
BLICA DE HONDURAS

El Reino de Espafta y la Repblica de Honduras, en adelante "las

Partes Contratantes",

deseando intensificar la cooperaci6n econ6mica en beneficio

reciproco de ambos paises,

proponi~ndose crear condiciones favorables para las inversiones

realizadas por inversionistas de cada una de las Partes

Contratantes en el territorio de la otra,

y

reconociendo que la promoci6n y protecci6n de las inversiones con

arreglo al presente Acuerdo estimula las iniciativas en este

campo,

han convenido Io siguiente:

AmTCULO I
DEFINICIONES

A los efectos del presente Acuerdo:

I.- Por "inversionistas" se entenderA:

a) en el caso del Reino de Espafta, las personas naturales

que sean residentes en Espafia con arreglo al derecho

espafiol, y, en el caso de la Repiblica de Honduras, las

personas naturales que se deriven su condici6n de

nacionales de Honduras de las leyes vigentes en la

Rep~blica de Honduras.
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b) toda persona juridica, que se encuentre constituida o,

en cualquier caso, debidamente organizada de conformidad

con la legislaci6n vigente de esa Parte Contratante y tenga

su domicilio social en el territorio de esa misma Parte

Contratante.

2.- Por "inversiones" se designa todo tipo de haberes, tales como

bienes y derechos de toda naturaleza, adquiridos de acuerdo con

la Legislaci6n del pals receptor de la inversi6n y en particular,

aunque no exclusivamente, los siguientes:

- acciones y otras formas de participaci6n en sociedades;

- derechos derivados de todo tipo de aportaciones

realizadas con el prop6sito de crear valor econ6mico; se.

incluyen expresamente todos aquellos pr~stamos concedidos

con este fin, hayan sido o no capitalizados;

- bienes muebles e inmuebles, asi como otros derechos

reales tales como hipotecas, derechos de prenda, usufructos

y derechos similares;

- todo tipo de derechos en el Ambito de la propiedad

intelectual, incluyendo expresamente patentes de invenci6n,

marcas de f~brica, marcas de servicio y marcas de comercio,

asi como licencias de fabricaci6n, know-how y "good-will";

- derechos para realizar actividades econ6micas y

comerciales otorgados por la Ley o en virtud de un

contrato, en particular los relacionados con la

prospecci6n, cultivo, extracci6n o explotaci6n de recursos

naturales.

3.- El tdrmino "rentas de inversi6n" se refiere a los

rendimientos derivados de una inversi6n de acuerdo con la

definici6n contenida en el punto anterior, e incluye,

expresamente, beneficios, dividendos e intereses.

4.- El tdrmino "territorio" designa el territorio terrestre y el

mar territorial de cada una de las Partes Contratantes asi como

la zona econ6mica exclusiva y la plataforma continental que se

extiende fuera del limite del mar territorial de cada una de las

Partes Contratantes sobre la cual 6stas tienen o pueden tener,
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de acuerdo con el Derecho Internacional, jurisdicci6n y derechos

soberanos a efectos de explotaci6n, exploraci6n y preservaci6n

de recursos naturales.

ARTIMUO 11

FOMENTO. ADMISION

1.- Cada Parte Contratante fomentarA, en la medida de lo posible,

las inversiones efectuadas en su territorio por inversionistas

de la otra Parte Contratante y admitird estas inversiones

conforme a sus disposiciones legales.

2. - El presente Acuerdo se aplicard tambi~n a las inversiones

efectuadas antes de la entrada en vigor del mismo por los

inversionistas de una Parte Contratante conforme a las

disposiciones legales de la otra Parte Contratante en el

territorio de esta Oltima.

ARTICULO III

PRQTECCTON

1.- Cada Parte Contratante proteger& en su territorio las

inversiones efectuadas, conforme a su legislaci6n, por

inversionistas de la otra Parte Contratante y no obstaculizarA,

mediante medidas injustificadas o discriminatorias, la gesti6n,

el mantenimiento, el desarrollo, la utilizaci6n, el disfrute, la

extensi6n, la venta ni, en su caso, la liquidaci6n de tales

inversiones.

2.- Cada Parte Contratante concederA las autorizaciones

necesarias en relaci6n con estas inversiones y permitirA, en el

marco de su legislaci6n, la ejecuci6n de contratos laborales, de

licencia de fabricaci6n, asistencia t~cnica, comercial,

financiera y administrativa.
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3.- Cada Parte Contratante otorgard igualmente, cada vez que sea

necesario, las autorizaciones requeridas en relaci6n con las

actividades de consultores o expertos contratados por

inversionistas de la otra Parte Contratante.

ARTTCULO-IV

TRATAMIENTO

1.- Cada Parte Contratante garantizarA en su territorio un

tratamiento justo y equitativo a las inversiones realizadas por

inversionistas de la otra Parte Contratante.

2.- Este tratamiento no serA menos favorable quo el otorgado por

cada Parte Contratante a las inversiones realizadas en su

territorio por inversionistas de un tercer pals quo goce del

tratamiento de Naci6n Mfs Favorecida.

3.- Este tratamiento no se extenderS, sin embargo, a los

privilegios que una Parte Contratante conceda a los

inversionistas de un tercer Estado, en virtud de una asociaci6n

o participaci6n actual o futura on una zona de libre comecio,

una uni6n aduanera, un mercado comin o en virtud de cualquier

otro acuerdo internacional de caracteristicas similares.

4.- El tratamiento concedido con arreglo al presente articulo no

se extenderA a deducciones, exenciones fiscales ni a otros

privilegios an~logos otorgados por cualquiera de las Partes

Contratantes a inversionistas de terceros paises on virtud de un

Acuerdo de Evitaci6n de Doble Imposici6n o de cualquier otro

Acuerdo en materia de tributaci6n.

5.- Adem~s de las disposiciones del pArrafo 2 del presente

articulo, cada Parte Contratante aplicarA, con arreglo a su

Legislaci6n Nacional, a las inversiones de los inversionistas de

la otra Parte Contratante un tratamiento no menos favorable quo

el otorgado a sus propios inversionistas.
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ARTTECULO X

NACIONALIZACION Y EXPROPIACION

La nacionalizaci6n, expropiaci6n, o cualquier otra medida

de caracteristicas o efectos similares que pueda ser adoptada por

las autoridades de una Parte Contratante contra las inversiones

de inversionistas de la otra Parte Contratante en su territorio,

deberd aplicarse exclusivamente por razones de utilidad piblica

conforme a las disposiciones legales y en ning(in caso serd

discriminatoria. La Parte Contratante que adoptara estas medidas

pagarA al inversionista o a su derecho-habiente, sin demora

injustificada, una indemnizaci6n adecuada, en moneda convertible

y libremente transferible.

ARTICIILO VI

COMPENSACION POR PERDIDAS

A los inversionistas de una Parte Contratante cuyas

inversiones o rentas de inversion en el territorio de la otra

Parte Contratante sufran pdrdidas debidas a guerra, otros

conflictos armados, un estado de emergencia nacional, rebeli6n

o motin u otras circunstancias similares, incluidas p6rdidas

ocasionadas por requisa, se les concederd, a titulo de

restituci6n, indemnizaci6n, compensaci6n u otro acuerdo,

tratamiento no menos favorable que aqu~l que la iltima Parte

Contratante conceda a sus propios inversionistas y a los

inversionistas de cualquier tercer Estado. Cualquier pago hecho

de acuerdo con este Articulo serS realizado de forma pronta,

adecuada, efectiva y libremente transferible.

ARTICULO VII

TRANSFERENCIA

1.- Cada Parte Contratante garantizarA a los inversionistas de

la otra Parte Contratante, con respecto a las inversiones
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realizadas en su territorio, la libre transferencia de las rentas

de esas inversiones y otros pagos relacionados con las mismas,

y en particular, pero no exclusivamente, los siguientes:

- las rentas de inversi6n, tal y como han sido definidas

en el Articulo I;

- las indemnizaciones previstas en el Articulo V;

- las compensaciones previstas en el Articulo VI;

- el producto de la venta o liquidaci6n, total o parcial,

de las inversiones;

- las sumas necesarias para la amortizaci6n de pr~stamos y

el pago de sus intereses;

- las sumas necesarias para la adquisici6n de materias

primas o auxiliares, productos semifacturados o terminados

o para la sustituci6n de los bienes de capital o cualquier

otra suma necesaria para el mantenimiento y desarrollo de

la inversi6n;

- los sueldos, salarios y dem&s remuneraciones recibidos

por los ciudadanos de una Parte Contratante que hayan

obtenido en la otra Parte Contratante los correspondientes

permisos de trabajo en relaci6n con una inversi6n.

2.- La Parte Contratante receptora de la inversi6n facilitard al

inversionista de la otra Parte Contratante o a la sociedad en la

que participa el acceso al mercado de divisas en forma no

discriminatoria, a fin de adquirir las divisas necesarias para

realizar las transferencias amparadas en el presente Articulo.

3.- Las transferencias a las que se refiere el presente Acuerdo

se realizar~n en divisas libremente convertibles y de acuerdo con

las obligaciones fiscales establecidas por la legislaci6n vigente

en la Parte Contratante receptora de la inversi6n.

4.- Las Partes Contratantes se comprometen a facilitar los

procedimientos necesarios para efectuar dichas transferencias sin

excesiva demora ni restricciones y de acuerdo con el tipo de

cambio aplicable en la fecha de la transferencia. En particular,
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no deberSn transcurrir mAs de tres meses desde la fecha en que

el inversionista haya presentado debidamente las solicitudes

necesarias para efectuar la transferencia hasta el momento en que

dicha transferencia se realice efectivamente. Por tanto, cada

Parte Contratante se compromete a cumplir con las formalidades

necesarias tanto para la compra do la divisa como pars su

transferencia efectiva al extranjero antes del t~rmino arriba

mencionado.

5.- Las Partes Contratantes conceder~n a las transferencias a que

se refiere el presente Articulo un tratamiento no menos favorable

que el concedido a las transferencias originadas por

inversionistas de cualquier tercer Estado.

ARTICULO VIII

CONDICIONES MAS FAVORABLES

Las condiciones m~s favorables que las del presente Acuerdo

que hayan sido convenidas por una de las Partes Contratantes con

los inversionistas de la otra Parte Contratante no se verdn

afectadas por el presente Acuerdo.

ARTICULO IX

PRINCIPIO DE SUBROGACION

En el caso de que una Parte Contratante haya otorgado

cualquier garantia financiera sobre riesgos no comerciales en

relaci6n con una inversi6n efectuada por sus inversionistas en

el territorio de la otra Parte Contratante, esta Oltima aceptarA

la subrogaci6n de la primera Parte Contratante en los derechos

econ6micos del inversionista, desde el momento en que la primera

Parte Contratante haya realizado un primer pago con cargo a la

garantia concedida. Esta subrogaci6n hard posible que la primera

Parte Contratante sea beneficiaria directa de todo tipo de pagos

por compensaci6n a los que pudiese ser acreedor el inversionista.
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En lo que concierne a los derechos de propiedad, uso,

disfrute o cualquier otro derecho real, la subrogaci6n s6lo podrd

producirse previa obtenci6n de las autorizaciones pertinentes,

de acuerdo con la Legislaci6n vigente de la Parte Contratante

donde se realiz6 la inversi6n.

ARTICULfX
CONTROVERSIAS ENTRE LAS PARTES CONTRATANTER

1.- Cualquier controversia entre las Partes Contratantes

referente a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo

serA resuelta, hasta donde sea posible, por los Gobiernos de las

dos Partes Contratantes por la via diplomAtica.

2.- Si la controversia no pudiera resolverse de ese modo en el

plazo de seis meses desde el inicio de las negociaciones, serA

sometida, a petici6n de cualquiera de las dos Partes
Contratantes, a un tribunal de arbitraje.

3.- El tribunal de arbitraje se constituird del siguiente modo:

cada Parte Contratante designar& un Arbitro y estos dos Arbitros
elegirAn a un ciudadano de un tercer Estado como presidente. Los

Arbitros serAn designados en el plazo de tres meses, y el

presidente en el plazo de cinco meses desde la fecha en que

cualquiera de las dos Partes Contratantes hubiera informado a la
otra Parte Contratante de su intenci6n de someter el conflicto

a un tribunal de arbitraje.

4.- Si una de las Partes Contratantes no hubiera designado a su

Arbitro en el plazo fijado, la otra Parte Contratante podrA

solicitar al Presidente del Tribunal Internacional de Justicia
que realice dicha designaci6n. En caso de que dos Arbitros no
llegaran a un acuerdo sobre el nombramiento del tercer Arbitro,

en el periodo establecido, cualquiera de las Partes Contratantes
podrA acudir al Presidente del Tribunal Internacional de Justicia

para que efectie la designaci6n pertinente.
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5.- Si, en los casos previstos en el pArrafo 4 del presente

articulo, el Presidente del Tribunal Internacional de Justicia

no pudiera desempear dicha funci6n, a fuera nacional de

cualquiera de las Partes Contratantes, se solicitard al

Vicepresidente que efectae las designaciones pertinentes. Si el

Vicepresidente no pudiera desempeftar dicha funci6n o fuera

nacional de cualquiera de las Partes Contratantes las

designaciones ser~n efectuadas por el miembro m~s antiguo del

Tribunal que no sea nacional de ninguna de las Partes

Contratantes.

6.- El tribunal de arbitraje emitir& su dictamen sobre la base

de respeto a la Ley, a las normas contenidas en el presente

Convenio o en otros Acuerdos vigentes entre las Partes

Contratantes, y sobre los principios universalmente reconocidos

de Derecho Internacional.

7.- A menos que las Partes Contratantes lo decidan de otro modo,

el tribunal establecerd su propio procedimiento.

8.- El tribunal adoptarA su decisi6n por mayoria de votos y

aqu~lla ser& definitiva y vinculante para ambas Partes

Contratantes.

9.- Cada Parte Contratante correrA con los gastos del Arbitro por

ella designado y los relacionados con su representaci6n en los

procedimientos arbitrales. Los demAs gastos incluidos los del

Presidente serAn sufragados, equitativamente, por ambas Partes

Contratantes.

ARTI UTLO XT
CONTROVERSIAS ENTRE UNA PARTE CONTRATANTE E INVERSiONISTAS DE LA

OTRA PARTE CONTRATANTE.

1.- Toda controversia relativa a las inversiones que surja entre

una de las Partes Contratantes y un inversionista de la otra
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Parte Contratante respecto a cuestiones reguladas por el presente

Acuerdo serA notificada por escrito, incluyendo una informaci6n

detallada, por el inversionista a la Parte Contratante receptora

de la inversi6n. En la medida de 1o posible las partes en

controversia tratar~n de arreglar estas diferencias mediante un

acuerdo amistoso.

2.- Si la controversia no pudiera ser resuelta de esta forma en

un plazo de seis meses a contar desde la fecha de notificaci6n

escrita mencionada en el pArrafo 1, serA sometida a elecci6n del

inversionista:

- a los tribunales competentes de la Parte Contratante en

cuyo territorio se realiz6 la inversi6n;

- al tribunal de arbitraje ad hoc establecido por el

Reglamento de Arbitraje de la Comisi6n de las Naciones

Unidas para el Derecho Comercial Internacional;

- al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias

Relativas a Inversiones (C.I.A.D.I.) creado por el

"Convenio sobre el arreglo de diferencias relativas a

inversiones entre Estados y Nacionales de Otros Estados",

abierto a la firma en Washington el 18 de Marzo de 1965,

cuando cada Estado parte en el presente Acuerdo se haya

adherido a aqu6l;

- al Tribunal de Arbitraje de la CAmara de Comercio

Internacional de Paris;

3.- El arbitraje se basar6 en:

- las disposiciones del presente Acuerdo y las de otros

acuerdos concluidos entre las Partes Contratantes;
- las reglas y principios de Derecho Internacional

generalmente admitidos.
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- el derecho nacional de la Parte Contratante en cuyo
territorio se ha realizado la inversi6n, incluidas las
reglas relativas a los conflictos de Ley,

4.- Las sentencias de arbitraje serAn definitivas y vinculantes
para las partes en la controversia. Cada Parte Contratante se
compromete a ejecutar las sentencias de acuerdo con su
legislaci6n nacional.

ARTICULO XII
ENTRADk EN VIGOR. PRORROGA. DENUNCIA

1.- El presente Acuerdo entrarA en vigor el dia en que las Partes
Contratantes se hayan notificado reciprocamente que las
respectivas formalidades constitucionales requeridas para la
entrada en vigor de acuerdos internacionales han sido
cumplimentadas. PermanecerA en vigor por un periodo inicial de
diez aflos y se renovar, por tacita reconducci6n, por periodos
consecutivos de dos aftos.

Cada Parte Contratante podrA denunciar el presente Acuerdo
mediante notificaci6n previa por escrito, seis meses antes de la
fecha de su expiraci6n.

2.- En caso de denuncia, las disposiciones previstas en los
articulos 1 al 11 del presente Acuerdo seguircn aplicAndose
durante un periodo de diez aftos a las inversiones efectuadas
antes de la notificaci6n oficial de la denuncia.
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Hecho en dos originales en lengua espafiola, que hacen igualmente

fe, en Tegucigalpa a 19 de marzo de 1994.

Por el Reino
de Espafia:

JAVIER G6MEZ-NAVARRO NAVARRETE
Ministro de Comercio y Turismo

Por la Repdblica
de Honduras:

ERNESTO PAZ AGUILAR
Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTEC-
TION OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN
AND THE REPUBLIC OF HONDURAS

The Kingdom of Spain and the Republic of Honduras, hereinafter referred to as
the "Contracting Parties",

Desiring to strengthen economic cooperation for the mutual benefit of the two
countries,

Intending to create favourable conditions for investments made by investors of
one Contracting Party in the territory of the other, and

Recognizing that the promotion and protection of investments under this
Agreement will encourage initiatives in this field,

Have agreed as follows:

Article I

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investor" means:

(a) In the case of the Kingdom of Spain, natural persons who are residents of
Spain under Spanish law and, in the case of the Republic of Honduras, natural
persons who derive their status as Honduran nationals from the law in force in the
Republic of Honduras.

(b) Any legal person which is constituted or, in any event, duly organised under
the law of a Contracting Party and has its registered address in the territory of the
same Contracting Party.

2. The term "investment" means any kind of asset, such as property and rights
of every kind, acquired in accordance with the law of the host country of the invest-
ment and, in particular, though not exclusively, the following:

- Shares and other forms of participation in a company;

- Rights derived from any kind of contribution made with the intention of creating
economic value, expressly including any loans granted for that purpose, whether
or not capitalized;

- Movable and immovable property, and such other property rights as mortgages,
pledges, usufructs and similar rights;

- All intellectual property rights, expressly including patents for inventions, trade
marks, service marks, manufacturing licences, know-how and goodwill;

ICame into force on 23 May 1996 by notification, in accordance with article XII.
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- Rights to engage in economic and commercial activities conferred by law or
under a contract, especially concessions to search for, cultivate, extract or exploit
natural resources.

3. The term "returns on an investment" refers to the amounts yielded by an
investment, as defined by the preceding paragraph, and expressly includes profits,
dividends and interest.

4. The term "territory" means the land territory and the territorial sea of each
Contracting Party, together with the exclusive economic zone and the continental
shelf beyond the limits of the territorial sea of each Contracting Party, over which it
exercises or may exercise, in accordance with international law, jurisdiction and
sovereign rights for the purposes of the exploitation, exploration and conservation
of natural resources.

Article II

PROMOTION AND ACCEPTANCE

1. Each Contracting Party shall, to the extent possible, promote investments
made in its territory by investors of the other Contracting Party and shall accept
such investments in accordance with its laws.

2. This Agreement shall also apply to investments made before its entry into
force by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party in accordance with the laws of the latter Contracting Party.

Article III

PROTECTION

1. Each Contracting Party shall protect within its territory the invest-
ments made in accordance with its laws by investors of the other Contracting Party
and shall not obstruct by unreasonable or discriminatory measures the management,
maintenance, development, use, enjoyment, extension, sale or, where appropriate,
liquidation of such investments.

2. Each Contracting Party shall grant the necessary permits in connection
with such investments and, within the framework of its laws, shall permit the exe-
cution of contracts relating to employment, manufacturing licences and technical,
commercial, financial and administrative assistance.

3. Each Contracting Party shall also grant, as required, the necessary permits
in connection with the activities of consultants or experts engaged by investors of
the other Contracting Party.

Article IV

TREATMENT

1. Each Contracting Party shall guarantee within its territory fair and equita-
ble treatment for the investments made by the investors of the other Contracting
Party.
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2. Such treatment shall be no less favourable than that accorded by each Con-
tracting Party to the investments made within its territory by investors of a third
country which enjoys most-favoured-nation status.

3. The treatment shall not, however, extend to the privileges which a Con-
tracting Party may grant to investors of a third State by virtue of its current or future
association with or participation in a free-trade area, customs union or common
market or under any other similar international arrangement.

4. The treatment accorded under this article shall not extend to that deduc-
tions and exemptions or other similar privileges granted by either Contracting Party
to investors of a third country under an agreement for the avoidance of double
taxation or any other taxation agreement.

5. In addition to applying the provisions of paragraph 2 of this article, each
Contracting Party shall, in conformity with its national law, accord to the invest-
ments of investors of the other Contracting Party treatment no less favourable than
that accorded to its own investors.

Article V

NATIONALIZATION AND EXPROPRIATION

Nationalization, expropriation or any other measure having similar charac-
teristics or effects that may be applied by the authorities of one Contracting Party
against the investments in its territory of investors of the other Contracting Party
must be effected exclusively for reasons of public interest, in accordance with the
law, and shall in no case be discriminatory. The Contracting Party adopting such
measure shall pay to the investor or his or its legal beneficiary, without undue delay,
appropriate compensation, in convertible and freely transferable currency.

Article VI

COMPENSATION FOR LOSSES

Investors of one Contracting Party whose investments or returns on invest-
ments in the territory of the other Contracting Party suffer losses owing to war, other
armed conflict, a state of national emergency, rebellion, mutiny or other similar
circumstance, including losses due to requisitioning, shall be accorded, by way of
restitution, indemnification, compensation or other settlement, treatment no less
favourable than that which the latter Contracting Party accords to its own investors
or to investors of any third State. Any payment made under this article shall be
prompt, adequate, effective and freely transferable.

Article VII

TRANSFERS

1. Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Con-
tracting Party in respect of investments made in its territory the unrestricted transfer
of returns on those investments and of other related payments, including in partic-
ular, though not exclusively, the following:
- Returns on an investment as defined in article I;
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- Indemnities as provided for in article V;

- Compensation as provided for in article VI;

- Proceeds from the sale or liquidation, in full or in part, of an investment;

- Amounts necessary for the reimbursement of loans and the payment of interest
thereon;

- Amounts necessary for the purchase of raw or other materials, semi-manufac-
tured or finished products or for the replacement of capital goods, or any other
amount necessary for the maintenance and development of an investment;

- Salaries, wages and other remuneration received by nationals of one Contracting
Party who have obtained in the other Contracting Party the necessary work
permits in connection with an investment.

2. The host Contracting Party of the investment shall enable an investor of the
other Contracting Party, or the company in which the investor is invested, to have
access to the foreign-exchange market on a non-discriminatory basis in order to
purchase the necessary currency to make the transfers referred to in this article.

3. The transfers described in this Agreement shall be made in freely con-
vertible currencies and shall comply with the fiscal obligations laid down under the
laws in force in the host Contracting Party of the investment.

4. The Contracting Parties undertake to facilitate the procedures necessary
for such transfers to be made without excessive delay or restrictions at the rate of
exchange applicable on the date of transfer. In particular, no more than three months
shall elapse between the date on which the investor duly submits the necessary
applications for making the transfer and the date on which the transfer actually takes
places. Accordingly, each Contracting Party undertakes to carry out the formalities
required both for the purchase of the currency and for its actual transfer abroad
within the above-mentioned period.

5. The Contracting Parties shall accord to the transfers referred to in this
article treatment no less favourable than that accorded to transfers made by inves-
tors of any third State.

Article VIII

MORE FAVOURABLE TERMS

Where one Contracting Party has agreed with investors of the other Contracting
Party to terms move favourable than those of this Agreement, those terms shall not
be affected by this Agreement.

Article IX

PRINCIPLE OF SUBROGATION

Where one Contracting Party has provided a financial guarantee against non-
commercial risks in respect of an investment made by one of its investors in the
territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall, one the
former Contracting Party had made a first payment in connection with the financial
guarantee, recognize the transfer to the former Contracting Party of the economic
rights of the investor. Such transfer shall enable the former Contracting Party to be
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the direct beneficiary of any payments in compensation to which the investor might
be entitled.

Subrogation shall apply in respect of rights of ownership, use or enjoyment or
any other property right only if the relevant authorizations required under the laws
in force in the Contracting Party in which the investments was made have first been
obtained.

Article X

DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

1. Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement shall, to the extent possible, be settled by the Gov-
ernments of the two Contracting Parties through the diplomatic channel.

2. If a dispute cannot be thus settled within six months from the start of the
negotiations, it shall, at the request of either of the two Contracting Parties, be
submitted to an arbitral tribunal.

3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows: each Contracting Party
shall appoint one arbitrator and these two arbitrators shall select a national of a third
State as president. The arbitrators shall be appointed within three months and the
president within five months from the date on which either of the two Contracting
Parties informs the other Contracting Party of its intention to submit the dispute to
an arbitral tribunal.

4. If either Contracting Party fails to appoint its arbitrator within the period
specified, the other Contracting Party may invite the President of the International
Court of Justice to make the necessary appointment. Where the two arbitrators are
unable to agree on the appointment of a third arbitrator within the designated period,
either Contracting Party may invite the President of the International Court of Jus-
tice to make the necessary appointment.

5. If, in the cases provided for in paragraph 4 of this article, the President of
the International Court of Justice is prevented from acting or is a national of either
Contracting Party, the Vice-President shall be invited to make the necessary ap-
pointments. If the Vice-President is prevented from acting or is a national of either
Contracting Party, the appointments shall be made by the most senior member of the
Court who is not a national of either Contracting Party.

6. The arbitral tribunal shall issue its ruling in accordance with the law, the
provisions of the present Agreement or of other Agreements in force between the
Contracting Parties and the universally recognized principles of international law.

7. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the tribunal shall deter-
mine its one procedures.

8. The tribunal shall take its decision by a majority of votes, and such decision
shall be final and binding on both Contracting Parties.

9. Each Contracting Party shall defray the expenses of the arbitrator ap-
pointed by it and of its representation in the arbitral proceedings. The remaining
expenses, including those of the President, shall be shared equitably by the two
Contracting Parties.
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Article XI

DISPUTES BETWEEN A CONTRACTING PARTY AND INVESTORS
OF THE OTHER CONTRACTING PARTY

1. Any investment-related dispute which may arise between a Contracting
Party and an investor of the other Contracting Party with respect to issues regulated
by this Agreement shall be notified in writing by the investor, together with a detailed
report, to the host Contracting Party of the investment. The parties to the dispute
shall, as far as possible, endeavour to settle such differences amicably.

2. If the dispute cannot be thus settled within six months from the date of the
written notification mentioned in paragraph 1, it shall be submitted at the choice of
the investor, to:

- The competent courts of the Contracting Party is whose territory the investment
was made;

- An ad hoc arbitral tribunal established under the Arbitration Rules of the United
Nations Commission on International Trade Law;'

- The International Centre for the Settlement of Investment Disputes (ICSID)
established under the Convention on the Settlement of Investment Disputes
between States and Nationals of Other States, which was opened for signature
at Washington, D.C., on 18 March 1965,2 provided that both Parties to the present
Agreement have acceded to that Convention; or

- The International Court of Arbitration of the International Chamber of Com-
merce in Paris.

3. Arbitration shall be based on:

- The provisions of the present Agreement and of other agreements concluded
between the Contracting Parties;

- The generally accepted rules and principles of international law; and

- The national law of the Contracting Party in whose territory the investment was
made, including the rules on conflict of laws.

4. The arbitral award shall be final and binding on the parties to the dispute.
Each Contracting Party undertakes to carry out the award in accordance with its
national law.

Article XII

ENTRY INTO FORCE, EXTENSION AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting
Parties notify each other that their respective constitutional formalities for the entry
into force of international agreements have been completed. It shall remain in force
for an initial period of ten years and thereafter shall be renewed automatically for
consecutive periods of two years.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),
p. 34.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Either Contracting Party may terminate this Agreement by giving written notice
six months before the date of expiry.

2. In the event of termination, the provisions of articles I to XI of this Agree-
ment shall continue to apply for a period of ten years to investments made before the
official notice of termination.

DONE at Tegucigalpa on 18 March 1994 in duplicate in the Spanish language,
both texts being equally authentic.

For the Kingdom For the Republic
of Spain: of Honduras:

"1a.r."1

JAVIER G6MEZ-NAVARRO NAVARRETTE ERNESTO PAZ AGUILAR
Minister of Trade and Tourism Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RIPUBLIQUE
DU HONDURAS RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PRO-
TECTION R1 CIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Royaume d'Espagne et la R6publique du Honduras, ci-apr~s ddnomm6s

< les Parties contractantes ,

D6sireux d'intensifier leur coop6ration 6conomique au profit r&:iproque des
deux Etats,

Se proposant de cr6er des conditions favorables aux investissements r6alis6s
par les investisseurs de l'un des Etats sur le territoire de l'autre, et

Reconnaissant que l'encouragement et la protection des investissements, con-
form6ment au pr6sent Accord, sont de nature A stimuler les initiatives dans ce
domaine,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :

1. Le terme < investisseurs ddsigne:

a) En ce qui concerne le Royaume d'Espagne, les personnes physiques qui
sont r6sidentes en Espagne conform6ment au droit espagnol et, en ce qui concerne
la Rdpublique du Honduras, les personnes physiques qui sont des nationaux du
Honduras en vertu des lois en vigueur dans la R6publique du Honduras.

b) Les personnes morales qui sont constitu6es ou, en tous cas, dfiment orga-
nis6es conform6ment au droit de la Partie contractante consid6rde et qui ont leur
siige social sur le territoire de ladite Partie.

2. Le terme «< investissements > d6signe tout type d'avoirs, tels que les biens
et droits de toute nature, acquis conformdment A la 16gislation du pays qui regoit les
investissements, et en particulier, mais non exclusivement :

- Les actions et autres formes de participation dans des socid6ts;

- Les droits d~riv6s de tous types d'apports effectu6s dans le dessein de cr6er une
valeur 6conomique, y compris notamment tous les prts octroy6s A cette fin,
qu'ils aient 6t6 capitalisds ou non;

- Les biens meubles et immeubles, ainsi que d'autres droits rdels tels qu'hypo-
th~ques, nantissements, usufruits et droits similaires;

- Tout type de droits dans le cadre de la propri6t6 intellectuelle, y compris notam-
ment les brevets d'invention, marques de fabrique, marques de service et mar-

'Entrd en vigueur le 23 mai 1996 par notification, conformndment A l'article Xll.
Vol. 1934. 1-33135
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ques de commerce ainsi que les licences de fabrication, le savoir-faire (know-
how) et les fonds de commerce (good-will);

- Les droits d'exercer des activit6s 6conomiques et commerciales accord6s par la
loi ou en vertu d'un contrat, en particulier ceux qui sont li6s A la prospection, A
la culture, A l'extraction et A l'exploitation de ressources naturelles.

3. L'expression « revenus de l'investissement d6signe le produit tir6 d'un
investissement, au sens de la d6finition figurant au point pr6c6dent, et comprend
notamment les b6n6fices, dividendes et int6rts.

4. Le terme « territoire > d6signe le territoire terrestre et la mer territoriale de
chacune des Parties contractantes ainsi que la zone 6conomique exclusive et le
plateau continental situ6 au-delA des limites de la mer territoriale de chacune des
Parties contractantes, sur laquelle celles-ci ont ou peuvent avoir, conform6ment au
droit international, juridiction et des droits souverains aux fins de l'exploitation, de
l'exploration et de la pr6servation de ressources naturelles.

Article I

ENCOURAGEMENT ET AGREMENT

1. Chaque Partie contractante encourage, dans la mesure du possible, la r6a-
lisation sur son territoire d'investissements par les investisseurs de l'autre Partie
contractante et donne son agr6ment auxdits investissements conform6ment A ses
dispositions 16gales.

2. Le pr6sent Accord s'applique 6galement aux investissements r6alis6s avant
son entr6e en vigueur par les investisseurs d'une Partie contractante conform6ment
A la 16gislation de l'autre Partie contractante sur le territoire de celle-ci.

Article III

PROTECTION

1. Chaque Partie contractante protege, sur son territoire, les investissements
r6alis6s conform6ment A sa 16gislation par les investisseurs de l'autre Partie et ne
met aucun obstacle, par des mesures injustifi6es ou discriminatoires, A la gestion,
1'entretien, l'augmentation, l'utilisation, la jouissance, l'expansion, la vente ni, le cas
6ch6ant, la liquidation de ces investissements.

2. Chaque Partie contractante accorde les autorisations n6cessaires en ce qui
concerne les investissements sus-mentionn6s et permet, dans le cadre de sa 16gisla-
tion, l'ex6cution de contrats de travail, de licences de fabrication, d'assistance tech-
nique, commerciale, financi~re et administrative.

3. Chaque Partie contractante d6livre 6galement, en cas de besoin, les auto-
risations n6cessaires en ce qui concerne les activit6s des consultants ou experts
engag6s par les investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article IV

TRAITEMENT

1. Chacune des Parties contractantes garantit sur son territoire un traite-
ment juste et 6quitable aux investissements effectu6s par les investisseurs de l'autre
Partie.
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2. Ce traitement n'est pas moins favorable que celui accord6 par chacune des
Parties aux investissements r6alis6s sur son territoire par les investisseurs d'un pays
tiers qui b6n6ficie du traitement de la Nation la plus favoris6e.

3. Ce traitement ne s'applique cependant pas aux privileges qu'une Partie
contractante accorde aux investisseurs d'un pays tiers en vertu de son association
ou de sa participation, pr6sente ou future, A une zone de libre-6change, A une union
douani~re, A un march6 commun ou en vertu de tout autre accord international de
m~me nature.

4. Le traitement accord6 conform6ment au pr6sent article ne s'applique pas
aux d6ductions ou exon6rations fiscales ou autres privileges analogues accord6s par
l'une ou l'autre des Parties contractantes A des investisseurs de pays tiers en vertu
d'un accord destin6 A 6viter la double imposition ou de tout autre accord en mati~re
fiscale.

5. Outre les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, chaque Partie
contractante applique, conform6ment A sa 16gislation nationale, aux investissements
des investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement non moins favorable
que celui qui est accord6 A ses propres investisseurs.

Article V

NATIONALISATION ET EXPROPRIATION

La nationalisation, l'expropriation ou toute autre mesure de nature similaire ou
A effets similaires qui pourraient 8tre adopt6es par les autoritds de l'une des Parties
contractantes contre les investissements d'investisseurs de l'autre Partie sur son
territoire, devront etre appliqu6es exclusivement pour des raisons d'utilit6 publique
conform6ment A la 16gislation en vigueur et ne devront, en aucun cas, avoir un
caract~re discriminatoire. La Partie contractante qui adoptera ces mesures paiera A
l'investisseur ou A son ayant-droit, sans retard injustifi6, une indemnit6 appropri6e,
en monnaie convertible et librement transf6rable.

Articles VI

DIDOMMAGEMENT POUR PERTES

Les investisseurs d'une Partie contractante qui auront subi des pertes du fait
que la valeur de leurs investissements ou le montant du produit de leurs investisse-
ments sur le territoire de l'autre Partie contractante auront 6t6 amoindris par suite
de faits d'une guerre, d'autres conflits arm6s, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une
r6volte ou 6meute ou d'autres 6v6nements similaires, y compris du fait de rdquisi-
tions, se verront accorder, A titre de restitution, d'indemnisation, de d6dommage-
ment ou autre r6paration, un traitement qui ne soit pas moins favorable que celui
r6serv6 par cette derni~re Partie contractante A ses propres investisseurs ou aux
investisseurs de pays tiers. Le paiement effectu6 en vertu du pr6sent article sera
rapide, appropri6 et effectif et les fonds seront librement transf6rables.
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Article VII

TRANSFERTS

1. Chacune des Parties contractantes garantit aux investisseurs de I'autre Par-
tie contractante, en ce qui conceme les investissements effectu6s sur son territoire,
le droit de transf~rer librement le produit de ces investissements ainsi que les autres
paiements qui y sont li6s, et en particulier, mais non exclusivement, les suivants:

- Les revenus des investissements, tel qu'ils sont ddfinis A l'article premier;

- Les indemnit6s pr6vues A l'article V;

- Les d6dommagements prdvus A l'article VI;

- Le produit de la vente ou de la liquidation, totale ou partielle, des investis-
sements;

- Les sommes ndcessaires A l'amortissement de prts et au paiements de leurs
intdr~ts;

- Les sommes n6cessaires A I'acquisition de matieres premieres ou auxiliaires, de
produits semifinis ou finis ou au remplacement de biens d'6quipement, ou toute
autre somme n6cessaire A l'entretien et A l'augmentation de l'investissement;

- Les traitements, salaires et autres rdmun6rations perques par les citoyens de
l'une des Parties qui auront obtenu de l'autre Partie un permis de travail en
relation avec un investissement.

2. La Partie contractante qui reoit l'investissement facilite a l'investisseur de
l'autre Partie contractante ou A la socidt6 A laquelle il participe l'acc~s au march6 des
changes dans des conditions non discriminatoires, afin de leur permettre d'acqu6rir
les devises n&cessaires pour effectuer les transferts vis6s au prdsent article.

3. Les transferts vis6s au pr6sent article sont effectu6s en devises librement
convertibles et conform6ment aux obligations fiscales institudes par la 16gislation en
vigueur dans la Partie contractante qui reroit l'investissement.

4. Les Parties contractantes s'engagent A faciliter les formalit6s ndcessaires
pour effectuer lesdits transferts sans retard excessif ni restrictions, conformdment
aux taux de change applicables A la date du transfert. En particulier, il ne devra pas
s'6couler plus de trois mois entre la date A laquelle l'investisseur aura deiment pr6-
sent6 les demandes n6cessaires pour effectuer le transfert et le transfert effectif. En
consdquence, chacune des Parties s'engage A accomplir les formalit6s ndcessaires,
en ce qui concerne l'acquisition des devises ainsi que leur transfert effectif A l'6tran-
ger, avant l'expiration du d6lai susmentionn6.

5. Les Parties contractantes accordent aux transferts visds au pr6sent article
un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux transferts 6manant
d'investisseurs d'un Etat tiers.

Article VIII

EXISTENCE DE CONDITIONS PLUS FAVORABLES

Les conditions plus favorables que celles pr6vues dans le pr6sent Accord dont
l'une des Parties serait convenue avec des investisseurs de 'autre Partie ne sont pas
modifi6es par les dispositions du prdsent Accord.
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Article IX

PRINCIPE DE SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes a accord6 une garantie financiire contre les
risques non commerciaux en relation avec un investissement effectu6 par des inves-
tisseurs sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette derni~re accepte d'ap-
pliquer le principe de la subrogation de la premiere Partie nomm6e sur les droits
6conomiques de l'investisseur, A condition que la premiere Partie contractante ait
effectu6 un premier paiement au titre de la garantie accord6e. Cette subrogation
permet A la Partie premiere d'8tre la b6n6ficiaire directe des paiements pour indem-
nisation de tous ordres dont l'investisseur pourrait 8tre cr6ancier.

En ce qui conceme le droit de propri6t6, d'usage, de jouissance ou tout autre
droit r6el, la subrogation ne peut 8tre effectu6e sans obtention pr6alable des autori-
sations pertinentes, conform6ment A la 16gislation en vigueur de la Partie contrac-
tante oci l'investissement a t6 rdalis6.

Article X

REGLEMENT DES DIFFERENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes relatif A l'interpr6tation ou A
l'application du pr6sent Accord est, autant que possible, r6solu par les gouverne-
ments des deux Parties contractantes par la voie diplomatique.

2. Si le diff6rend ne peut 8tre r6solu de cette mani~re dans un d6lai de six mois,
A compter du d6but des n6gociations, il est soumis, A la demande de l'une quelcon-
que des deux Parties, A un tribunal d'arbitrage.

3. Le tribunal d'arbitrage est constitud comme suit: chacune des Parties d6si-
gne un arbitre et les deux arbitres ainsi d6signds 6lisent pour pr6sident un ressortis-
sant d'un Etat tiers. Les arbitres sont d6sign6s dans un ddlai de trois mois et le
pr6sident dans un d6lai de cinq mois A compter de la date A laquelle l'une quelconque
des Parties contractantes a inform6 l'autre Partie de son intention de soumettre le
diff6rend au tribunal d'arbitrage.

4. Si l'une des Parties n'a pas d6sign6 son arbitre dans le d6lai fix6, l'autre
Partie peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der
A la d6signation. Si les deux arbitres ne parviennent pas A un accord sur la d6signa-
tion du troisi~me arbitre dans le d6lai fix6, l'une quelconque des Parties contrac-
tantes peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der
A la d6signation pertinente.

5. Si, dans les cas pr6vus au paragraphe 4 du pr6sent article, le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice se trouve empech ou s'il est un national de l'une
quelconque des Parties contractantes, il appartient au Vice-pr6sident de proc6der
aux d6signations pertinentes. Si le Vice-pr6sident se trouve emppch6 ou s'il est un
national de l'une quelconque des Parties contractantes, il appartient au membre le
plus ancien du Tribunal, qui n'est un national d'aucune des Parties contractantes, de
proc6der aux d6signations.

6. Le tribunal d'arbitrage rend sa sentence sur la base du respect de la loi, des
r~gles 6nonc6es dans le pr6sent Accord ou dans d'autres accords en vigueur entre
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les Parties contractantes, et des principes universellement reconnus du droit inter-
national.

7. A moins que les Parties contractantes n'en drcident autrement, le tribunal
arrrte lui-m~me son r~glement intrrieur.

8. Le tribunal prend sa ddcision A la majorit6 des voix; cette ddcision est
definitive et a force obligatoire pour les deux Parties contractantes.

9. Chacune des Parties prend A sa charge les frais de l'arbitre ddsign6 par elle
ainsi que ceux de sa representation dans la procedure d'arbitrage. Les autres frais, y
compris ceux du Pr6sident, sont partagrs A 6galit6 entre les Parties contractantes.

Article XI

REGLEMENT DES DIFFI RENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE
ET LES INVESTISSEURS DE L'AUTRE PARTIE

1. Tout diffrrend relatif aux investissements qui s'6lverait entre 'une des
Parties contractantes et un investisseur de l'autre Partie contractante au sujet de
questions rrgies par le present Accord est notifi6 par 6crit, accompagn6 de tous les
details pertinents, par l'investisseur h la Partie contractante qui reqoit rinvestisse-
ment. Les Parties au diffdrend s'efforcent, autant que possible, de rdgler leurs dif-
fdrends A l'amiable.

2. Si le diffdrend ne peut 8tre rdgl6 de cette mani~re dans un ddlai de six mois
A compter de la date de la notification 6crite visre au paragraphe 1, il est soumis, au
choix de l'investisseur:

- Aux tribunaux comprtents de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'investissement a 6t6 r6alis6;

- Au tribunal d'arbitrage spdcial institu6 par le Riglement d'arbitrage de la Com-
mission des Nations Unies pour le droit commercial international';

- Au Centre international de r~glement des diffdrends en mati~re d'investisse-
ments (CIRDI) cr66 par la « Convention sur le r~glement des diffdrends relatifs
aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats >, ouverte A la
signature A Washington le 18 mars 19652, si chaque Etat partie au pr6sent Accord
a adhrr6 A cette Convention;

- Au tribunal d'arbitrage de la Chambre de commerce international de Paris.

3. La sentence arbitrale a pour base:

- Les dispositions du present Accord et celles des autres accords conclus entre
les Parties contractantes;

- Les r~gles et principes gdndralement admis du droit international;

- Le droit national de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investis-
sement a 6t6 rralis6, y compris les r~gles applicables aux conflits de lois.

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie gengrale, trente-et-uni~me session, Suppldment n" 17
(A/31/17), p. 36.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 575, p. 159.
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4. Les sentences arbitrales sont d6finitives et ont force obligatoire pour les
parties au diff6rend. Chaque Partie contractante s'engage bl ex6cuter les sentences
conform6ment A sa 16gislation nationale.

Article XII

ENTR9E EN VIGUEUR, PROROGATION ET DNONCIATION

1. Le prdsent Accord entre en vigueur le jour ofi les Parties contractantes se
seront notifi6es mutuellement I'accomplissement des formalit6s constitutionnelles
requises par chacune d'elles pour 1'entr6e en vigueur des accords internationaux. I1
demeurera en vigueur pour une dur6e initiale de dix ans et sera renouvel6, par recon-
duction tacite, pour des p6riodes cons6cutives de deux ans.

Chaque Partie contractante pourra d6noncer le pr6sent Accord moyennant un
pr6avis 6crit adress6 six mois avant la date d'expiration de I'Accord.

2. En cas de d6nonciation, les dispositions pr6vues aux articles premier A XI
du pr6sent Accord continueront de s'appliquer durant une p6riode de dix ans aux
investissements effectu6s avant la notification officielle de d6nonciation.

FAIT en deux originaux en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement
foi, A Tegucigalpa le 18 mars 1994.

Pour le Royaume Pour la R6publique
d'Espagne: du Honduras :

Le Ministre du commerce Le Ministre des relations ext6rieures,
et du tourisme,

<< a.r >>
JAVIER GOMEZ-NAVARRO NAVARRETE ERNESTO PAZ AGUILAR
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]

DDuOl

r :1

7iv mliTn mvn

MIDD-91n ?V 1 131DJ7ff

nN1D7n 1 fl7 Un13n ginn

;("u7lwpnjn

-2-2:)3) ,IlnlI7N 1-1:1 -I11m rlin-v nn nnD7i jl v)7O BD ji3I]7

I rpl~a

:'D t flN m ivi clivT'' u'W)lll 1lln

;rIIDn flnl'v liin .1

*Dil7ulIuv D'i-7i 71-VOTI DinnI7 niVl flvli nlh1 .2

ID I-I nin1ripflj fnmoi) 12'yri nwlD Olflfl fllYnviln nlu' .4

Vol. 1934, 1-33136



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGAREJ

CFlOPA3YMEHIIE ME)KqY [IPABI4TEJICTBOTO HA )TbP)KABATA
143PAEJI H nIPABHTEJICTBOTO HA PEnYBJ-I4KA B'bJIFAP145
3A C-bTPYaHlI4IECTBO B OBJ-ACTTA HA 3,aPABEOHA3BA-
HETO H MEaWI4I1HHCKATA HAYKA

flpaBHTenCTBOTO Ha £bp~kaBaTa I3paen w rlpaBHTenCTBOTO Ha Pe-

ny61lt4ka EbnrapmA, Hapw4qaHm4 no-nonly "DIOrOBaPpuli ce CTpaHI4", PbkOBO-

AeH4 OT )kefaHmeTo 3a nO-HaTaTbWHOTO pa3B4Tme Ha CbTPYIHwYeCTBOTO

Me)kny IBeTe CTPaHM, BkJ1IaOqTeJIHO 14 B o3aCTTa Ha 3 LpaBeona3BaHeTO 1m

yBepeHM4, qe TOBa CbTPYQHm4eCTBO ule aonp Hece 3a 3auc14lBaHe 14 pa3B4-

Tm4e Ha OTHOWeH,14Ta Me~ky fBeTe CTPaH1 pewwxa a1a ck1loqaT cjlejHOTO

cnopa3yMeH we.

4JREH 1

AoroBapAU1WTe ce CTPaiI4 we ce MH4OPMmPaT B3a14MHO no:

1, 0praHW13aul4Ta Ha 3paBHiTe ycnyrm.

2. OpMKTe w meTO14Te, npmnaraHvM B o~laCTTa Ha oOyqeHme-

TO Ha nekapm, CToMaTOJ1030, OaPMaueBT4 14 PYF 3L1PaBeH nepcOHal.

3. 1W13nlo3BaiiwTe meTORLM 14 Pe3YJ1TaTM4 OT TAX B o0aCTTa Ha

npO(1)14akTW4-Ho-neqeOHWTe rpm1)kM1 3a HaceileH,'eTo.

4. 3nOf3BaHWTe MeTOQl14 14 pe3YiTaTW4 OT TAX B o6naCTTa Ha

OuleCTBeHOTO 3paeona3aHe (3LlpaBeona3BaHe Ha HMBO O6W14Ha, 3lpaBe-

ona3BaHe Ha pa6oTeW14Te, xpaiteiie, yql1WUlHa xwrmeHa) 14 enlueMm4oorr4R.

5. BonewTe Pe3YflTaT B o6aCTTa Ha Me14u14HCk14Te npoyq-

BaH4R.

6, ,3noJl3BaHMTe MeTO.14 B O6jIaCTTa Ha Cb01paHe 14 O~paOOT-

ka Ha H$HdOPMaLu4Ta 14 m pe3YlTaT4Te OT TAX.

7. I'3nflof3BaHM4Te MeTOW B O03JaCTTa Ha 3flPaBHaTa IPOCBeTa

Ha HaceneH14eTO W C, CTeM, Te Ha oueHkaTa , M,
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4 fl E H 2

ROrOBapRAWTe ce CTpaHM we HaCbP4aBaT:

1. CbTPYaHIeCTBOTO Me)kaY TeXHWTe MegWIUWHckm YHMBePCMTe-

T, HaYIHM W /I3cJe-oBaTenckm WHCTLTYTM, oOIIeCTBeHW WIHCTUyI/IV no

3AnpaBeona3BaHe m MeMUMHCkM Haykm.

2. Cb311aBaHe PaOOTHM rpynw m ekvnw OT HaYqHW pa6OTHWU

m cneumanMcTM, 3a OCbLueCTBRBaHe Ha npoekT 3a CbBMeCTHm npoyqBaHMR

m pewaBaHe Ha cneuwaniHm npo61lM OT B3aMeH MHTepec.

3. fpocecWOHaHOTO m cnenj1nnOMHO O6yqeHme Ha rpa*RaHM

Ha eAHaTa CTpaHa BbB BWCW yqeOHW W HaYLIHM WHCTTYUMM Ha npyraTa

CTpaHa.

4. YqacTmeTO Ha cneumanwCTc B koHrpecm M HaYqHm kOHDe-

peHuwM, oPraHM3mPaHM BbB BCpka enHa OT CTpaHITe.

q lEH 3

3a na OOMeHRT OnMT M 3HaHMR, QOrOBarflwwTe ce CTPaH we Pa3-

MeHAT HaYHHA Pa6OTHMIM, 43cJeROBaTeu, nekapi, OapMaueBTM, YHIBep-

cTeTckm npenoaaBaTenm, npenonaBaTeflm OT cneumanW3 paHW MeRmLIMHCkm

yywrnia m Apyr 3fPiaBeH nepcoiian 3a nepmoaw OT BpeMe, onpeneeHM B

nnaHoBeTe 3a CbTPYRHqeCTBO, 3a koWTO CTaBa ayMa B & 1 Ha qnL,

q 1 E H 4

1. RoroBapPLMTe ce CTDaHM Bb3naraT M3nbfleHmeTO Ha TOBa

Cnopa3yMeHme Ha MMHMCTePCTBOTO Ha 3 paBeona3BaHeTO Ha pbaBaTa 03-

paen 14 M1HICTePCTBOTO Ha 3,paBeona3BaHeTO Ha PenyOnmka WbfrapWA,
3a M3nbflHeHme Ha TOBa Cnopa3yMeHme, MWHMCTePCTBaTa na non-

nlaaT nnaHoae 3a CbTPynHMqeCTBO, B koWTO na ce onpeaejnT W ¢DWHaHCO-

BWT YCnOBAR.

2. fIpegcTaBWTenmi Ha MWHMCTePCTBOTO Ha 3.apaBeona3BaHeTO

Ha AbpA(aBaTa 03paen W MWHMCTePCTBOTO Ha 3gpaBeona3BaHeTO Ha Peny6-
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nika 5bnrapmA na npoBenaT pa6OTHW cpewo, 3a aa 143pa6OTAT nhaHoBeTe

3a CbTPYQHw4eCTBO, w kOHTPOnvipaT 3nbflHeHmeTO Ha Cnopa3yMeHmeTo.

Bcekw nnaH na 6bae 3a nepmon OT 4 F-O141HM, PaOOTHITe cpeaw Qa ce

CbCTOAT nopeQHO B Peny6nmka 5bnrapmn H RbpkaBaTa 03paen, Ako o6CTOR-
TenCTBaTa H3mckBaT, MoraT ga ce npoBe*JlaT M W3BbHPe.HM cpeulm,

4flEH 5

ToBa Cnopa3yMeHme noane)kw iia oao~peHwe wiln paTw4)inkaLjmA B 3a-

BWCMMOCT OT BbTpeHWNTe npouenypW Ha RoroBapAUIMTe ce CTpaHH. Cnopa3y-
MeHweTO we Bne3e B cmna cnen o0MqHaTa Ha RvinnoMaTeckM HOT 3a ono-

6peHAe vw paTm(vifkaUQ vi Lae OCTa~e B cvina 3a 5 rOJnWi OT Ta3W naua.

Ako HwkOA OT QoroBapnAfiWe ce CTpaHM He ro npekpaTH c nCMeHO npen-

W3BeCTme no QwnnoMaTweckm nbT He no-kbCHO OT 6 meceua npegm I43TW a-

HeTO MY, Cnopa3yMeHmeTo we OCTa~e Baj1LAHO 3a aonlbflitTelHm nepmogm

OT 5 rO.QH npW Cb[Te YCFnOBMA.

TOBa Cnopa3yMeHme e nonroTBelo B Con Ha .P. maPT.........

1991 rORWHa, koeTo OTrOBaP Ha . P....... 5751," B aBe opwrHHan-

Hm konwA Ha aHrnmockm e3mk, Ha 6bnrapckm W Ha MBPT, kaTO Bcekm OT
opwrmHanwre e enQHakBO aBTeHTwqeH. B cnyaO Ha pa3flviHW B TbnkYBaHeTO

3a MeponaBeH na ce CqvTa aHrnockMAT TekCT.

3a HpaBHTeiCTBOTO 3a fpaBHTelCTBOTO
Ha jibpxaBaTa 143paeji: Ha Peny6jnHa BibjrapHni:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
BULGARIA ON COOPERATION IN THE FIELD OF HEALTH
CARE AND MEDICAL SCIENCE

The Government of the State of Israel and the Government of the Re-

public of Bulgaria, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

guided by the desire to further develop cooperation between both countries,

including the field of health care, confident that this cooperation will

contribute to the strengthening and development of relations between the

two countries, have decided to enter into the following Agreement:

Article 1

The Contracting Parties will inform each other of:

1. the organization of health services;

2. the forms and methods applied in the field of training of physicians,

stomatologists, pharmacists and other health personnel;

3. methods applied and their results in the field of preventive-curative

care of the population;

4. applied methods and the results thereof in the field of public health

(community health, occupational health, nutrition, school hygiene) and

epidemiology;

5. significant results in the field of medical research;

6. methods applied in the field of collecting and processing of informa-

tion and the results thereof;

7. methods applied in the field of health education of the population and

evaluation systems.

Article 2

The Contracting Parties will encourage:

1. cooperation between their medical universities, scientific and research

institutes, public health institutions and medical societies i

Came into force on 14 January 1996 by notification, in accordance with article 5.
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2. the establishing of working groups and teams of scientists and specia-

lists in order to carry out joint research projects to solve special

problems of mutual interest;

3. the professional and post-graduate training of citizens of one Party

in the higher educational and scientific institutions of the other

Party;

4. the participation of their specialists in congresses and scientific

conferences organized by the other Party.

Article 3

For the interchange of experience and knowledge the Contracting Par-

ties will exchange scientists, researchers, physicians, pharmncists, uni-

versity lecturers, teachers from specielized medical schools and other

health personnel, for periods of time specified in the Plans of Cooperm-

ation referred to in Paragraph 1 of Article 4.

Article 4

1: The Contracting Parties shall entrust the Ministry of Health of

Israel and the Ministry of Health of Bulgaria with the implementation of

this Agreement.

To implement this Agreement the Ministries will sign Plans of Cooper-

ation, in which financial conditions will be specified.

2. Representatives of the Ministry of Health of the State of Israel

and the Ministry of Health of the Republic of Bulgaria will hold joint

working meetings in order to elaborate the Plans of Cooperation and to

control the implementation of the Agreement. Each Plan shall be for a

four year period.

The working meetings will be held alternatively in the Republic of

Bulgaria and in the State of Israel. If the circumstances justify it,

extraordinary meetings may be held.

Article 5

This Agreement is subject to approval or ratification in accordance

with the internal procedures of the Contracting Parties. The Agreement

will enter into force with the exchange of diplomatic notes on approval

or ratification and will remain in force for 5 years from that day. Should
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neither of the parties announce a contrary intention in writing, through

diplomatic channels, not later than six months before its expiration, the

Agreement will remain valid for additional periods of'.5 years, each un-

der the same conditions.

This Agreement was made in Sofia on 14.O3. 1991, which corresponds

to 28th of Adar 5751 in two original copies, in the English, Hebrew

and Bulgarian languages each of the originals being equally authentic. In

case of divergency of interpretation the English text shall prevail.

On behalf of the Government
of the State of Israel:

&q4 \L~

On behalf of the Government
of the Republic of Bulgaria:

2

I Ehud Olmert.

2 Ivan Chernozmsky.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIfPUBLI-
QUE DE BULGARIE DANS LE DOMAINE DES SOINS DE
SANT. ET DE LA SCIENCE M1tDICALE

Le Gouvemement de l'Etat d'Israel et le Gouvemement de la R6publique de
Bulgarie, ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes, d6sireux de d~velopper la
coop6ration entre les deux pays, notamment dans le domaine des soins de sant6,
convaincus que cette coop6ration contribuera A renforcer et d6velopper les relations
entre les deux pays, ont d6cid6 de conclure l'accord ci-aprbs:

Article premier

Les Parties contractantes s'informent mutuellement des 616ments ci-apr~s:
1. L'organisation des services de sant6;
2. Les modalitds et m6thodes utilis6es dans le domaine de la formation des

m6decins, des stomatologues, des pharmaciens et autre personnel de sant6;
3. Les mfthodes utilis6es et les r6sultats obtenus dans le domaine des soins

prdventifs et curatifs la population;
4. Les m6thodes utilisdes et les rdsultats obtenus dans le domaine de la sant6

publique (sant6 des collectivitds, maladies professionnelles, nutrition, hygiene sco-
laire) et de l'6pid6miologie;

5. Les principaux r~sultats obtenus dans le domaine de la recherche m~dicale;

6. Les m6thodes appliqu~es dans le domaine de la collecte et du traitement de
l'information et les r6sultats en d~coulant;

7. Les m~thodes utilis6es dans le domaine de l'6ducation sanitaire des popu-
lations et les syst~mes d'6valuation.

Article 2

Les Parties contractantes favorisent :
1. La coop6ration entre leurs 6coles de m6decine, leurs instituts de sciences et

de recherche, leurs institutions de santd publique et leurs institutions m6dicales.
2. La creation de groupes de travail et d'6quipes d'experts et de sp~cialistes

afin de r~aliser des projets conjoints de recherche dans le but de r~soudre des pro-
blames sp~ciaux d'un int~rt commun;

3. La formation professionnelle et post-universitaire de ressortissants d'une
Partie dans les institutions d'enseignement sup6rieur et scientifique de l'autre Partie;

4. La participation de leurs experts A des congr~s et colloques scientifiques
organis6s par l'autre Partie.

Entrd en vigueur le 14janvier 1996 par notification, conformment A Particle 5.
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Article 3

Aux fins de partage de leurs rdalisations et connaissances, les Parties contrac-
tantes procdderont A des 6changes d'experts, chercheurs, m6decins, pharmaciens,
maitres de confdrences universitaires, enseignants d'6coles de m6decine sp6cialis6e
et autre personnel de sant6, pour des p6riodes sp6cifi6es dans les plans de coop6ra-
tion visds au paragraphe 1 de l'article 4.

Article 4

1. Les Parties contractantes chargent le Ministre de la sant6 d'Israel et le
Ministre de la sant6 de la Bulgarie de l'application du pr6sent Accord.

Aux fins d'application du pr6sent Accord, les Minist~res signeront des plans de
coop6ration, qui sp6cifieront les modalit6s financires.

2. Des repr6sentants du Ministire de la sante de l'Etat d'Israel et du Minist~re
de la santd de la R6publique de Bulgarie tiendront des r6unions conjointes de tra-
vail en vue d'6tablir les Plans de cooperation et de suivre la mise A ex6cution de
l'Accord. Chaque Plan couvrira une pgriode de quatre ans.

Les r6unions de travail se tiendront alternativement sur le territoire de la R6pu-
blique de Bulgarie et sur le territoire de l'Etat d'Israel. Si les circonstances le justi-
fient, des reunions extraordinaires seront organis6es.

Article 5

Le pr6sent Accord, sous rdserve d'approbation ou de ratification conform6-
ment aux proc6dures internes des Parties contractantes, entrera en vigueur A la suite
d'un 6change de notes diplomatiques confirmant son approbation ou sa ratification
et restera en vigueur pendant une p6riode cinq ans A partir de cette date. A moins
d'une notification 6crite adress6e par l'une ou l'autre des Parties contractantes par
la voie diplomatique au plus tard six mois avant son expiration, faisant part de son
intention de d6noncer l'Accord, ce demier restera en vigueur pour une pgriode
suppl6mentaire de cinq ans, renouvelabledans les memes conditions.

Le pr6sent Accord a t6 fait A Sofia le 14 mars 1991, qui correspond au 28 Adar
5751, en deux exemplaires originaux, en langues anglaise, h6bra'que et bulgare, cha-
cun des textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte
anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel: de la R6publique de Bulgarie:

EHUD OLMERT IVAN CHERNOZMSKY
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[HEBREW TEXT - TEXTE HPBREU]
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTONIEN]

IZRAELAS VALSTS VALDIBAS UN LATVIJAS REPUBLIKAS VAL-
DIBAS LIGUMS PAR GAISA SATIKSMI

IzraFlas Vaists Valdiba un Latvijas Republikas Valdiba,

turpm~k d~vdtas 'Ligumsl6dz~jas Puses",

bfldamas Konvencijas par starptautisko civilo avifciju, kas atkldta
parakstiganai 1944 gada 7.decembri, dalibnieces, un

atzistot gaisa saiksmes nozimi abu valstu tautu draudzigu attiecibu.
sapragangs un sadarbibas veidogan5 un uzturdgan5 un,

valoties veicinSt gaisa satiksmes attistibu starp Latviju un Izradlu un
turpindt visu iesp~jamo starptautisko sadarbibu gaj5 jom.d, un vdloties noslgt
ligunu par gaisa satiksini starp savfm teritorij~m,

ir vienojugds par sekojogo:

1. pants
TERMINI

Ligumu tulkojot un piemdrojot, ja vien taj5 nay paredz~ts cit.di:

(a) terins "Konvencija" nozihn6 Konvenciju par starptautisko civilo avidciju,
kas atklIta parakstianai 1944.gada 7.decembri tikfg5 un ietver sevi
pielikumus, kuri pienemti saskafi ar gis Konvencijas 90. pantu, pielikumu
vai Konvencijas grozijumus, kuri izdariti saskan5 ar 90. un 94. patuu,
ciktl gie pielikumi un grozijumi atticcas uz LigumslFdzFjfm Pusem vai
LigumsIdzeias Puses tos ratificajugas;

(b) terrins "aviacijas institacijas" Izra.las Vaists gadijum5 nozimd Transporta
ministru un Latvijas Republikas gadijum5 - Satiksmes ministru, vai abos
gadijumos jebkuru personu vai institlciju, kas ir pien.cigi pilnvarota veikt
minato institfciju funkcijas;
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(c) ar terninu "nozdmeti aviokompdnija"j~saprot katras Ligumslidz~jas Puses
aviokomp~nija, kas saskan5 ar 9i Liguma 3. pantu nozimta Liguma
pieikum paredzat.s satiksmes veikganai;

(d) terminiem "teritorija", "gaisa satiksme", "starprautiskM gaisa satiksme",
"aviokompdnija" un "apstA3ands nekomercialos nolakos" ir Konvencijas
2. un 96. pantS paredz~td nozime;

(e) termins "Ligurs" nozim go ligumu, t5 pielikumus un grozijumus;

(f) terrins "pielikums" nozimE gi Liguma pielikumu vai ta grozijumus, kuri
izdariti saskan5 ar gi Liguma 17. panta 2. punkta noteikumiem;

(g) termins "noteiktie marfruti" nozimE margrutus, kuri paredzEti vai kuri
j.paredz Liguma pielikumi5;

(1) termins "Liguma paredz~ta satiksme" nozimd starptautisko gaisa satiksmi,
kuru gaisa kugi veic, lai apmierintu sabiedribas pieprasijumu p~c
pasalieru, kravas un pasta prvadfjumiem margrutos, kas noteikti saskand
ar 9i Liguma nosacijuiniem;

(i) terrins "tarifs" nozimE cenas, kas jnmaks5 par pasalieru, baglas un
kravas p rvad~ganu, un nosacijumus, kdos gis cenas piem~rojamas,
ieskaitot cenas un nosacijumus, kas attiecas uz aAentaru un citiem blakus
pakalpojumiem, bet neieskaitot atlidzibu vai nosacijumus, kas attiecas uz
pasta pdrvaddjuiniem;

Ci) termins "kapacitate" attiecibd uz Ligum5 paredzdto satiksmi nozime is
satiksmes veikganai izmantojam,5 gaisa kuga kapacitfti, kas reizinata ar
lidojumu bieumu noteikt5 laika period, un noteikt margrutd vai ti
posm,.

2. pants
TIESIBAS VEIKT SATIKSMI

1. Lai nodibin.tu un veiktu reguldru starptautisko gaisa satiksmi margrutos,
kas noteikti pievienotaj5 pielikum5, katra Ligumsldzdja Puse piegkir otrai
Ligumsladz~jai Pusei gaj5 Ligum paredzat.s tiesibas.

Vol. 1934, 1-33137

1996



190 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

2. Ja gajd Ligum vai td pielikumd nay noteikts citadi, tad katras
Ligumsladzajas Puses nozim~tajai aviokompnijai, veicot Ligum,
paredzFto satiksmi noteiktaja margrut5, ir sekojogas tiesibas:

(a) bez nosdans lidot pri otras Ligumsladz~jas Puses teritorijai;

(b) apst~ties min~tajd teritorijd nekomerciIos nolFkos;

(c) otras Ligumslkdz~jas Puses teritorij5 9i Liguma pielikum=
paredzdtajos punktos uzqemt vai izs~dint pasalierus, iekraut yvi
izkraut kravu un pastu, kas tiek p~rvadts uz aviokompniju
nozimju95s LigumsldzFjas Puses teritoriju vai no ts.

3. Nekas gaj5 pantd nepieg~ir vienas Ligumsldz~jas Puses aviokomp~nijai
tiesibas otras LigumsIdzEjas Puses teritorij5 uzqemt pasalierus, iekraut
kravu vai pastu, kuru galapunkts ir val kads punkts otras Ligumsladzdjas
Puses tefitorijd, ai to prvadtu par atlidzibu yai uz nomas liguma pamata.

4. Abu Ligumslddz~ju Pugu aviokompanijas, kuras nav nozimtas saskand ar
9i Liguma 3. pantu, pFc piencigas atlaujas sagemganas no otras
LigumsldzFjas Puses avi~cijas institacij~m tapat drikst izmantot 9i panta
1. punkta (a) un (b) apakgpunktos paredz~ts tiesibas.

3. pants
AVIOKOMPANIJAS NOZIMR ANA

UN EKSPLUATACIJAS ATIAUJAS IZSNIEG ANA

1. Lai noteiktajos margrutos starp Ligunsl~dz~ju Pugu teritorij4m veiktu
Ligumd paredz~to safiksmi, katrai Ligumsladz~jai Pusei ir tiesibas otrai
Ligumsldz~jai Pusei rakstiski nozim~t vienu aviokompaniju.

2. Sanemot 95du nozim~jumu, otrai Ligumsldzdjai Pusei saskaq4 ar i panta
3, un 4. punktu nekav~jofies jizsniedz pozimFtajai aviokomp~nijai
attieciga ekspluatdcijas atlauja.

3. Vienas Ligumsladz~jas Puses avi~cijas institiicijas ir tiesigas pieprasit, ai
otras Ligumsldzdjas Puses nozimta aviokomp.nija izpilda fikumus un
noteikumus, kurus saskayd ar Konvencijas prasibdm gis institiicijas parasti
un sapr~tigi piemdrQ starptautiskajiem p.rvaddjumien.
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4. Katrai Ligumsl~dz~jai Pusei ir tiesibas nepiedirt gi panta 2. punkt5 min~to
ekspluatdcijas atlaujq vai pieprasit, lai nozimdt5 aviokompanija, izmantojot
9i Liguma 2. pant5 paredzat~s tiesibas, izpilda nosacijumus, kurus 9i
Ligumsladzaja Puse uzskata par nepieciegamiem gadijumos, kad mint5
LigumslFdz~ja Puse nay pdriecinata, ka re51 ipaguma tiesibas un kontrole
pdr aviokompdniju ir LigumsIdzdjai Pusei, kas nozim~jusi aviokompdniju,
vai tas pilsogiem.

5. Pdc nozimdganas un pilnvaroganas aviokomp.nija jebkurZ Iaik5 drikst sdkt
Ligum5 paredzdto satiksmi, ja attiecdba uz go satiksmi ir st.jies spaka
saska95 ar 9i Liguma 6. pantu noteiktais tarifs.

4. pants
EKSPLUATACIJAS ATTAUJAS ATSAUK ANA

VAI APTURIEANA

1. Katrai LigumslEdzjai Pusei ir tiesibas atsaukt otras Ligumsladzajas Puses
nozim~t.s aviokomp~nijas ekspluat.cijas atlauju vai aptur~t 9I Liguma
2. pant5 paredzdto tieibu izmantoganu, vai pieprasit tadu nosacijumu
izpildi, kddus t5 uzskata par nepieciegamiem, lai izmantotu gis tiesibas:

(a) gadijumos, kad re5ld ipaguma tiesibas un kontrole p~r
aviokomp~niju nay tai Ligumsldzdjai Pusei, kas nozim~jusi go
aviokomp~niju, vai is LigumslEdzEjas Puses pilsoiemn, vai

(b) gadijumos, kad i aviokomp.nija nesp~j izpildit otras
Ligumsladzajas Puses, kas pielir gis tiesi-bas, Jikumu un noteikumu
prasibas, vai

(c) jebkuros citos gadijumos, kad aviokompdnija nespaj veikt Ligum
paredzato satiksmi saskaqd ar Kaj- LigumS paredzatajiem
nosacijurirem.

2. Ja vien 91 panta 1. punkt5 rnindt5 Wiitj5 atsatuk~ana, aptur gana vai
saistibu uzlikgana nay absolfti nepieciegama, lai novdrstu tl~ku likumu un
noteikumu prkd panu, gis tiesibas var tikt izmantotas tikai pec
konsuItacij~m ar otru Ligumsladzdju Pusi.
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5. pants
ATBRIVOANA NO MUITAS UN NODOKTIEM

1. Katrai Ligumsldz~jai Pusei uz savstarpajiem pamatiem savas valsts
likumdogand maksim.li pielaujamd apjom5 j.atbrivo otras LigumslFdzajas
Puses nozimdtd aviokompanija no importa ierobelojumiem, muitas
nodokliem, akcizes nodokliem, inspekcijas inaks.jumiem un citiem valsts
nodokpiem un maks~jumiem par kr.jumiem, tai skait5 degvielu,
smErviel.m, k arl iekdrt~m, gaisa kuAa aprikojumu, gaisa kuta krjumiem
un partikas produktiem (tai skait5 tabakas izstr.d.jumiem, fiIieriem,
citiem dzdrieniem un produktiem, kurus lidojuma Iaik5 ierobelot5
daudzum5 paredzats p.rdot pasatieriem), k5 ar cit.m vielmn uan
priekgmetiem, kuras paredzEts izmantot vienigi gis Ligumslddzdjas Puses
nozimFtds aviokompdnijas gaisa kuAa, kas veic Ligum5 paredzdto
satiksmi, ekspluatdcijai vai apkopei, iespiesto bilegu krjumus, gaisa
pdrvaddjumu pavadzimes, jebkurus iespiestus materi.lus, uz kuriem
atveidota aviokomp.nijas emblama, un reklImas materialus, kuru6
nozim~ti aviokomp.nija izplata bez maksas.

2. Atbrivojumi, kurus pieglir saska95 ar go pantu, attiecas uz $i panta
1, punktd mindtajiem priekgmetiem, vielam un produktien;

(a) kurus viena LjgumsIdzFja Fuse ieved otras LigumsI-dz~jas Puses
teritorijd ar savas nozim~t~s aviokomp~nijas palidzibu vai t s
uzdevum5;

(b) kuri paliek vienas Ligumsidzdjas Puses nozim~tfs aviokompinijas
gaisa kuti, ierodoties otras Ligumsldzdjas Puses teritorij5 vai to
atst~jot;

(c) kuri uziqemti vienas Ligumsladzdjas Puses nozimdt~s
aviokompfnijas gaisa kuAI otras Ligumsldzajas Fuses teritoriji un
kurus paredzets izmantot Ligum. paredzdtds satiksrnes veik~anai;

neatkarigi no td, vai gddi priekgmeti, vielas un produkti pilnigi vai dalji
tiek izietoti tis Ligumsldz.jas Fuses teritorij5, kura posaka atbrivoganu
no nodokliem gadijumA, ja gie priekgmeti, vielas un produkti netiek
atsavin~ti mindtds LIgumsldz~jas Puses teritorij5.

(a), (b) un (c) apakgpunktos minFtie priekgmeti, vielas un produkti var tikt
uzglabdti muitas uzraudzibd vai kontrold.
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3. Gaisa kuta aprikojums, k5 ad materi.li un kr.jumi, kas parasti atrodas
katras Ligumsldzdjas Puses nozimdt~s aviokompdnijas gaisa kudos, var
tikt izkrauti otras LigumsIldzFjas Puses teritorij5 tikai ar gis valsts muitas
atlauju. t.dd gadijum tos var nodot muitas uzraudzib lidz bridim, kad
saska95 ar muitas noteikumiem tie tiek izvesti vai citdi izietoti.

4. ti panta 1. punkt, paredz~tie atbrivojumi ir spak ad tad, ja vienas
Ligumslddz~jas Puses aviokompnijai ir vienogans par gi panta I. punkta
raindto priekgmetu, vielu vai produktu aizdoganu vai pdrvietoganu uz otras
LIgumsl~dzdjas Puses teritoriju, ja gai aviokompanijai otra LigumslFdzaja
Puse ir piegirusi lidzigus atbrivojumus.

6. pants
TARIFI

1. Tarifiem, Icurus pieprasa vienas Ligumslddz~jas Puses aviokompnija par
pdrvad.jumiem uz otras Ligumslddz~jas Puses teritoriju vai no t.s, jdbft
noteiktiem pieqemamd limeni, veltot pienfcigu uzmanibu visiem
attiecigajiem faktoriem, to skait5 ekspluatdcijas izmaks.m, citu
aviokompniju pie9emamai pelpai un tarifiem. Ligumsldz~jas Puses
uzskatis par nepie9emamiem tarifus, kuriem ir iedzivoganfs raksturs, vai
kuri ir disk imin~jogi, nesamarigi augsti vai ierobelojogi sakar5 ar vado§5
stdvokla launpr~tigu izmantoganu vai m~ksligi pazemin.ti sakara ar tieg.m
vai netiegm valdibas subsidijam vai pabalstiem.

2. Par gi panta 1. puakt5 mindtajiem tarifiem p~c konsultcijdm ar citim
aviokomp~nijni, kas darbojas vien margrut5 vai kWd5 t5 daI4, vienojas
abu Ligumsldz~ju Pulu nozim&ts aviokompanijas, izmantojot
Starptautiskds gaisa transporta asoci~cijas (IATA) procedairas vai citu
atbilstogu starptautisko tarifu noteikganas mehanismu.

3. Tarifi, par kuriem pan.kta vienogan~s, jdiesniedz apstiprin.ganai abu
Ligumsldz~ju Pugu avi.cijas institicijam vismaz 45 dienas pirms
paredzdtS to ievieganas datuma. Atsevigos gadijumos pFc mindto
instit,3ciju vienoganas go periodu var saisindt.

4. Apstiprindjumu var sniegt tiegi. Ja neviena no abu Ligumsladz~ju Pugu
avi~cijas instiWcij~m saska9d ar Ki panta 3. punktu nav noraidijusi tarifus
30 dienu laikd pic to iesniegganas, gos tarifus uzskata par apstiprinatiem.
Ja saska95 ar gi panta 3. punktu iesniegganas termi tiek samazinats,
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aviacijas institilcijas var vienoties, ka termiig, kura laikd jpaziqo par
noraidijumu, ir mazks par 30 dienm.

5. Ja saskaq, ar 9i panta 2. punktu nevar pankt vienoganos par tarifu vai, ja
gi panta 4. punkt5 nin~t5 perioda laikd viena avi.cijas instiicija paziqo
otrai avidcijas institacijai, ka t5 noraida kadu saskaga ar gi panta 2. punkta
nosacijumiem noteiktu tarifu, tad abu LigumsIdz.ju Puu avidcijas
institficijas pac konsult.cijdm ar tregds valsts aviacijas institcij.m, kuru
ieteikumu ts uzskata par Iietderigu, cengas savstarp~ji vienoties par 9i
tarifa noteikganu.

6. Ja aviacijas institicijas nevar vienoties par tarifu, kas iesniegts saska95 ar
gi panta 3. punktu, vai par tarifa noteikganu saska95 ar 9i panta 5. punktu,
tad stridu izg1ir, vadoties no i Liguma 18. panta nosacdjumiem.

7. Tarifs, kas noteikts saskaqd ar 9i panta nosacijumiem, ir spaka lidz jauna
tarifa noteikganai. Tomr, pamatojoties uz go punktu, tarifa termiqu nevar
pagarin.t vair~k par 12 m~negiern no datuma, kur5 t5 terming notec~tu.

7. pants
PkRSTALVNIECIBA

1. Vienas Ligumslddzdjas Puses nozimdtajai aviokomp~nijai uz savstarp~jiem
pamatiem atlauts ligumd paredzatls satiksmes nodroginSganaai otras
Ligumslkdzjas Puses teritorijd tur~t savus pdrstvjus un person~lu, kas
nodarbojas ar komercijas, ekspluatdcijas un tehniskajiem jautjumiem.

2. Nozimat5 aviokomp~nija pFc saviem ieskatiem var izmantot savu
persondlu vai izmantot pakalpojumus, kurus sniedz citas organiz~cijas,
komp~nijas vai aviokomp.nijas, kas darbojas otras Ligumsldzjas Puses
teritorij. un kas ir pilnvarotas sniegt 95dus pakalpojumus is
Ligumsldzjas Puses teritor;jd.

3. Pgrstvji un persondis ir paklauti otras LIgumsIdz~jas Puses spdkd
esogajiem likumiem un noteikumiem un saska95 ar giem likumiem un
noteikumiemn katra Ligurnslddz~ja Puse uz savstarp jiem pamatiem un
iespdjami isaka laika periodS pieglir 9i panta 1. punkt mindtajiem
pdrstdvjiem un person.lam nepieciegam.s darba atlaujas, nodarbindtibas
vizas vai citus lidzigus dokumentus.
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4. Katra Ligumslddzdja Puse ap~emas nodrogin.t otras Ligurnsldzjas Puses
nozimato aviokompdniju ar piemdrot.m dienesta telpdm un iekrtm, kas
nepieciegamas t~s darbibai, lai nekavajoties veicin.itu Ligumsldzdju Pugu
attiecigo aviokomp~niju darbibu.

8. pants
LIKUMU UN NOTEIKUMU PIEMRRO9ANA

1. Katras Ligumslddzdjas Puses likumus tin noteikumus, kas regul6
starptautisk.s satiksmes gaisa kuku ielidoganu t~s teritorijd vai izlidoganu
no ts, vai 9du gaisa ku~u ekspluat~ciju gaj5 teritorij5, piemro otras
LigumslFdzajas Puses nozim~t.s aviokomp.nijas gaisa ku~iem, kad tie
ierodas rmindtaj.i teritorij5, to atstj vai uzturas taj5.

2. Katras LigumslFdzFjas Puses likumi un noteikumi, kas attiecas uz
pasalieru, apkalpes, bagdias, kravas un pasta ieraganos, uzturd]anos,
tranzitu un aizceloganu, ieskaitot noteikumus, kas attiecas uz ieceloganu un
izceloganu, imigrdciju, emigraciju, pasam, muitu, valitu un sanitdriem
pasdkumiem, jdievFro katras Ligumsldzjas Puses aviokomp.nijai,
ierodoties otras Ligumsldz~jas Puses teritorij5, to atst~jot vai uzturoties
taj,5.

9. pants
SERTIFIKATU UN LICENtU ATZI ANA

1. Lidojumu deriguma apliecibas, kvatifikcijas apliecibas un licences, kuras
izdevusi vai apstiprin~jusi viena LigumsIldzja Puse, un kuras ir spak5,
otra LigumslFdzFja Puse atzist par sp kd esogm, lai veiktu Ligumn5
paredz~to satiksmi, ja prasibas, saska95 ar kuram das apliecibas un
licences tika izdotas vai apstiprin~tas, ir viendas vai augstdkas par
standartiem, kuii paredz~ti Konvencij5.

2. Ligumsldz~jai Pusei ir tiesibas atteikties atzit kvalifikdcijas apliecibas un
licences, kuras ts pilsolgem t~s teritorijas 9 drsoganai izdevusi otra
Ligumslddzdja Puse.
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10. pants
DRO IBA

1. LigumsIdzajas Puses apliecina savas saistibas vienai pret otru aizsarg~t
civils aviacijas drogibu pret nelikumigu iejaukganos. LigumsIdzFjas
Puses rikojas saska95 ar Konvenciju par nozieguniem un daliem citien
aktiem, kas izdariti gaisa kuAos, kura parakstita 1963.gada 14.septembri
Tokij5, Konvenciju par nelikumigas gaisa ku~u sagr.bganas nov&ganu,
kura parakstita 1970.gada 16.decembri H.g5, Konvenciju par ciqu pret
nelikumigiem aktiem, kas apdraud civil s avi.cijas drogibu, kura parakstita
1971.gada 23.septembri MonreIl,, un Protokolu par ciiu pret
vardarbigiem nclikumigiem aktiem lidostfis, kas apkalpo starptautisko
civilo avi.ciju, kurg parakstits 1988.gada 24.februri Monredl,.

2. Katra Ligumsl~dz~ja Puse p~c otras LigumslFdz~jas Puses pieprasijuma
nodrogina tai visu nepieciegamo palidzibu, lai novarstu nelikumirgu civilhs
avi.cijas gaisa kutu sagr~bganu un citas nelikumigas darbibas, kas v~rstas
pret 95diem gaisa kuAiem, to pasalieriem un apkalpi, lidost.m un
aeronavig.cijas iek5rtdm, un citus draudus civil.s aviacijas drogibai.

3. Ligumsldz~jas Puses savstarp~jfs attiecibs vad.s no avihcijas drogibas
nosacijuniem, kurus ieviesusi ICAO un kuri noteikti k Konvencijas
pielikumi, ciktl gie drogibas nosacijumi ir piemFrojami Ligumsl~dza jm
PusFm; t.s pieprasa, lai to re~istros re~istr~to gaisa kuAu ekspluatanti, kuru
galven5 darijumu vieta vai pastdvigd rnitnes vieta ir to teritorija, un lidostu
ekspluatanti to teritorij5 darbojas saskapd ar gien avi.cijas drogibas
nosacijumiem.

4. Katra LigumsIldzdja Puse piekrit, ka otra Ligumsildz~ja Puse var
pieprasit, lai gaisa kuku ekspluatanti, ierodoties 9is otras Ligumsldzjas
Puses teritorij5, to atst.jot vai uzturoties taj5, ievFro 9i panta 3. punkta
mindtos avidcijas drogibas nosacijumus. Katra LigumsIdz~ja Puse sav5
teritorijd nodrogina attiecigus efektivus pasfkumus, lai aizsarg.tu
pasalierus, apkalpi, pasaiierim kltesogo bag.lu, kravu un gaisa kuka
krjumus un tos prbauditu pirms iek.pganas un iekrauganas vai t.s laik5.
Katra Ligumsldzdja Puse ar sapratni izvrt~s jebkuru otras
Ligumslddzdjas Puses lfigumu pEc sapr.tigiem drogibas paskumiem, lai
novFrstu ipagus draudus.

5. Nelikumiga civils avicijas gaisa kuAa sagrdb~anas incidenta vai t5
draudu vai citu nelikumigu darbibu, kas v~rstas pret gaisa kuka, td
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pasalieru un apkalpes, iidostu vai aeronaviga-cijas iekdrtu drogibu,
gadijuin LigumsIdz~jas Puses palidz viena otrai, veicinot sakarus un
veicot citus atbilstogus pas.kumus, lai 5tri un drogi novdrstu go incidentu
vai td draudus.

6. Ja vienai no LigumsI~dz~jm Pusam ir pietiekams iemesIs dom.t, ka otra
LigumsIdz~ja Puse neiev~ro Kajd pant, paredzatos drogibas nosacijumus,
gis LigumsldzFjas Puses avicijas institFicijas var pieprasit tolhitjas
konsultdcijas ar otras LigumsIdzEjas Puses avicijas institflcij.m.

11. pants

IENAKUMU PARSOTINANA

Pamatojoties uz savstarpiguma principiem:

1. Vienas Ligumsldz~jas Puses nozimat5 aviokompdnija ir tiesiga pardot
gaisa satiksmes pakalpojumus otras Ligumsldzajas Puses teritorija par
vietajo valitu vai par brivi konvert~jamu valatu tiegi vai ar aAentu
starpniecbu saska9i ar piInvar.m, kuras izsniegugas otras Ligumsidz~jas
Puses atfiecig.s institficijas.

2. Ligumnslddzdju Pugu nozim~ts aviokoinpnijas ir tiesigas p~rsOtit no
pardoganas valsts teritorijas uz mitnes valsts teritoriju brivi konvert~jam
val~t5 atlikumus, kas radugies, sagemtajai naudas summai pdrsniedzot
izdoto. 5dos neto prvedumos jieklauj ienakumi no bilegu tiegas
pdrdoganas vai prdoganas ar a~entu starpniecibu, kd ar! no papildu
pakalpojumiem, un ie maksjumi j.krto saskatd ar ligumu par
maks.jumiem, ja abas valstis ir noslgugas 95du ligumu, un saska94 ar
spak, esogajiem valitas noteikumiem.

3. Ligumslddz~ju Pu~u nozimFtaj~m aviokompanijam piekrigana gadu
parvedumu veikganai jdsagem ne vak k5 30 dienu laik5 p~c pieprasijuma
iesniegganas. 5du p.rvedumu veikganas proced[rai jatbilst t~s valsts
5,rvalstu valItas apmaigas noteikumiem, kur, ienk-umi giti.

4. Ligumsl~dz~ju Pugu aviokompanijas ir tiesigas veikt p5rvedumu, kad ir
sagemnta piekrigana t5 veikganai. Ja tehnisku iemeslu dal p~rvedumu nevar
veikt t~lit, Ligumsl~dzaju Pugu aviokomp~nijm tiek pieg~irta parveduma
prioritdte, kas ir lidziga otras Ligumsildz~jas Puses importam.
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5. Abas Ligums1Fdz~jas Puses uz savstarpajiem pamatiem atbrivo viena otras
nozimto aviokompdniju no visiem nodokliem un nodevdm par
ien~kumiem vai pejqu, kas gfita par gaisa satiksmes veikganu.

12. pants

KAPACITAkTE

1. Abu Ligumslidzdju Pu~u noziintajdm aviokomp~nijm ir vien~das un
taisnigas iesp~jas veikt 91 Liguma pielikuma5 paredzEto satiksmni.

2. Veicot Ligumd paredzeto satiksmi, vienas Ligumsidz~jas Puses nozimFta
aviokompanija gem vr r otras LigumslEdzEjas Puses nozim~ts
aviokompanijas intereses t5, iai pdrmFrigi neietekm~tu t~s veikto satiksmi
vien5 margrut5 vai td daJ5 vai citos ts margrutos.

3. aj5 Ligumd paredzdt&s nozimFt~s aviokompanijas veikts satiksmes
kapacit~te ir ciegi saistita ar pieprasjumu p c pasalieru prvadjumiem
starp Ligumsl~dz~ju Pugu teritorijm. Si kapacit~te, ja nav citas
vienogans, ir principiIi vienlidzigi sadalita starp LigumslddzFju Pugu
nozimdtajm aviokompanij.m.

4. Ligum paredz~tis satiksmes bielumu un sarakstus nosaka nozimFt~s
aviokomp~nijas savstarpajf ligum,, ko iesniedz avicijas institfcij~m
apstiprinaganai pirms paredz~ts satiksmes uzsdkganas un vismaz 30
dienas pirms to stdgans spk,. Ja nozimt&s aviokomp~nijas nevar
vienoties, go jaut~jumu risinganu uztic LigumsI-dz~ju Pu~u avidcijas
institficijdSm.

5. Papildu kapacit~ti, kad t5 bis nepieciegama, pirms ts iesniegganas
apstipringanai attiecigaj~m avicijas institficijdm saskaqos abu
LigumsIdz~ju Pugu nozimdts aviokompdnijas.

6. Lai veiktu Ligum5 paredzFto satiksmi, abdm LigumsIdzFjdm Pus~m
j~nosldz komercligums. o komercligumu iesniedz apstiprin.ganai
attiecigajm avidcijas institacij~m.
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13. pants
ATVIEGLOJUMI

1. Katra Ligumsldz~ja Puse var piemdrot vai atlaut pieprasit taisnigus un
pieqemamus maksjumus par lidostu un citu avi.cijas iekartu izmantoganu,
ja ie maksajumi nay augstki par citu lidzigd starptautiskajd satiksma
iesaistitu aviokomp~niju maksajumiem.

2. Katra Ligumsladz~ja Puse atbalstis konsultcijas starp kompetentm
maksdjumu iekasFganas organizicij.m un nozimdtaj.m aviokomp~nij.m,
izmantojot aviokompniju pdrstdvniecibu pakalpojumus, kad tas
iespdjams. Ekspluatanti laikus jabridina par paredzatajm maksajumu
izmaigam, lai tie varFtu izteikt savu viedokli pirmis go izmaiqu ievieganas.

3. Neviena Ligunsldz~ja Puse nedod priekgroku savai vai citai
aviokompdnijai salidzinot ar otras Ligumsldzdjas Puses aviokompdniju,
kas iesaistita lidzig5 starptautiskaj gaisa satiksmF, piemdrojot muitas,
imigrcijas, karantinas vai citus tamlidzigus noteikumus vai, izmantojot
lidostas, gaisa trases, gaisa satiksmes pakalpojumus vai tfs kontrold eso§5s
iekdrtas.

14. pants
APMAINA AR INFORMA.CIJU UN STATISTIKAS DATIEM

Katras LigumsIddz~jas Puses aviacijas institficijas pac otras
Ligumslddzdjas Puses aviacijas institciju pieprasijuma sniedz trm statistikas
datus, kuri ir nepieciegami, lai noteiktu, kdu kapacit.ti nodrogina nozimit4
aviokompanija, Ligunid paredz~ts satiksmes apjomu noteiktajos margrutos, kii
ard gaisa satiksmes, kura 5rkrt~jos gadijumos tiek veikta bez nosdgands uz vai no
tregajm valstim, s.kuma punktu un galapunktu.

15. pants
TIEAIS TRANZITS

TieM tranzita pasalieri, kas 9Idrso Ligums1ddz~jas Puses teritoriju,
neatstdjot gim nolakam paredzato lidostas teritoriju, ir paklauti vienk r'otai
kontrolei. TieO tranzita bag.la un krava ir atbrivota no muitas un citiem
maks.jumniem.

Vol. 1934, 1-33137

199



200 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

16. pants
KONSULTLCIJAS

1. Ciegas sadarbibas gard Ligumsldz~ju Pugu avidcijas institicijas periodiski
konsultE viena otru, lai nodrogin.tu 9i Liguma un t5 pielikuma nosacijumu
ievieganu un apmierinogu ievFroganu.

2. ,das konsult~cijas sdkas 60 dienu laikd p8c pieprasijuma sagem/anas, ja
vien Ligunsldz~jas Puses nav vienojugs par ko citu.

17. pants
IZMAINAS

1. Ja kda Ligumsldz~ja Puse v~las mainit kdu no Liguma nosacijumiem,
ta var pieprasit konsultcijas ar otru LigumslFdzdju Pusi. 5das
konsultcijas starp avidcijas instittcij.iim var notikt diskusiju vai sarakstes
veid5 un t~s s~kas 60 dienu laik5 p~c pieprasijuma iesnieg/anas. Izmaigas,
par kurm pan~kta vienogans, stjas spdk,, kad t.s tiek apstiprin~tas,
apmainoties ar diplomatiskajm notm.

2. Lzmaigas 91 Liguma pielikumd var tikt izdaritas, tiegi vienojoties
Ligumsldzdju Pugu kompetent~m aviacijas institficij~m, un t~s tiek
apstiprin.tas, apmainoties ar diplomtiskajm not~m.

3. Ligums var tikt grozits td, lai tas atbilstu daudzpusajdm konvencijm,
kuras klas saisto~as abm Ligumsl~dz~j~m Pus~m.

18. pants
STRIDU IZ IR ANA

1. Ja par 9i Liguma iztulkoganu vai piemeroganu starp Ligumsldz~jm
Pus~m rodas strids, LigumsIdzEjas Puses vispirms centisies to nokdrtot
sarunu ceJ5.

2. Ja Ligumsldzaj, m Pusdm neizdodas jautdjumu nokrtot sarunu ce1,, tfs
var griezties pie tris tiesnegu glirjtiesas, kur katra LigumslFdz~ja Puse
iecej pa vienam tiesnesim un trego tiesnesi nozimF gie divi tiesnegi. Katra
Ligumsl~dzja Puse iecel tiesnesi 60 dienu laik5 no datuma, kad katra
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LigumsIdz~ja Puse diplom~tisk5 ceJ5 ir sagnmusi pieprasijumu par strida
izgirganu, un trego tiesnesi nozimF n~kogo 60 dienu laik.
Ja Ligumslddz~ja Puse paredz~taja laik, nenozimd fiesnesi,*vai, ja tregais
tiesnesis nav nozimd.ts paredzdtaj5 laik,, tad Ligumsidzajas Puses var lIgt
ICAO Padomes prezidentu nozim.t tiesnesi vai tiesnegus atkarib5 no
nepiecieamibas. Jebkur5 gadijuma tregais tiesnesis ir tre§5s valsts pilsonis,
vig§ ir § irjtiesas priek~s~d~tijs un nosaka vietu, kur iirdjtiesa notiks.

lirdjtiesa pati nosaka procedaru un, ja nepieciegams, izlemj, k.di likumi
piemarojami.

3. tlirFjtiesas lmumi ir saistogi ab~m Ligunsidz~j.m Pus~m, ja vien t.s
nenolemj citidi, kamar strids tiek izskatits §lrdjties..

4. lVirdjtiesas izdevumus vienlidzigs daljs sedz Ligumsladz~jas Puses.

5. Ja un kam~r Ligumslkdzja Puse nepilda 9i panta 3. punkt5 mintos
lFmumus, otra LigumslddzFja Puse var ierobelot, apturpt vai atsaukt
ties-bas vai priekgrocibas, kuras gis Ligums sniedz saistibas nepildogajai
Ligumsldz~jai Pusei vai nozimatajai aviokompanijai.

19. pants
RE9ISTRACJA

is Ligums un visi t, grozijumi, k5 arl apmai-a.ar diplom5tiskajm notm
j~re~istr8 Starptautiskaj5 civils avicijas organizcij5.

20. pants
LIGUMA PARTRAUK ANA

1. tis Ligums ir spkfi uz nenoteiktu iaiku.

2. Katra LigumsIFdzdja Puse jebkur5 iaik, var rakstiski pazi9ot par savu
l8mumu prtraukt §o Ligumu. Vienlaikus gis l8mums japazigo
Starptautiskajai civil s avi~cijas organiz~cijai. T.d5 gadijum5 ligums tiek
pLrtraukts 12 m~negus p8c tam, kad otra Ligumslddz~ja Puse sardmusi
paziyojumu, ja vien pazigojums p~c savstarpFjas vieno~an~s nav atsaukts
pirms" i perioda notec~ganas.
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Ja otra Ligumsldzaja Puse noliedz paziqojuma sagemganas faktu,
pazi9ojumu uzskata par salemtu 14 dienas p~c tam, kad to sai8musi
Starptautiskd civilSs avi.cijas organiz~cija.

21. pants
STAgANAS SPEKA

is Ligums stjas spdlU datum5, kur5 Ligumsladzdjas Puses viena otrai
rakstiski pazi9o par apmaiu ar diplomatiskaj.m not.m, apliecinot, ka to valstu
prasibas par Liguma st~ganos spFk5 ir izpilditas.

Mds, apak. parakstijugies, savu Valdibu pien~cigi pilnvaroti, nosidzam
go Ligumu.

Sast~dits Jeruzalema, 1993.gada . . novembri, kas atbilst

divos oritin~leksempldros, katrs ivrit5, latviegu valod. un anglu valod..
Domstarpibu gadijumi priekgroka dodama tekstam anglu valod..

Izraclas Valsts Latvijas Republikas
Valdibas varda: Valdibas varda:

//xT\AA
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IZRAELAS VALSTS VALDIBAS UN LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS LIGUMA
PAR GAISA SATIKSMI PIELIKUMS

1. Margruti, kuros gaisa satiksmi veic Izrala'is Valsts nozimtd
aviokompdnija:

S.kuma punkts
Starppunkti
Galapunkts
Punkti aiz galapunkta

2. Margruti, kuros gaisa satiksmi veic
aviokompanija:

Sikuma punkts
Starppunkti
Galapunkts
Punkti aiz galapunkta

Telaviva
Jebkurg punkts
Riga
Jebkurg punkts

Latvijas Republikas nozim~t5

* Riga
: Jebkurg punkts
* Telaviva
: Jebkurg punkts

3. Ligumsladz~ju Pugu nozimFtfs aviokompanijas, veicot gaisa
satiksmi uz vai no tregajnm valstim, neizmantos piektfs gaisa
brivibas tiesibas, ja vien ts neb~is savstarpaji vienojugds par pret~jo.

4. Jebkurg vai visi
aviokomp~nijas
lidojumos, ja
Ligumsl dzdj as
aviokomp~niju.

starppunkti vai punkti aiz galapunkta pdc nozimdtis
vdldan~s var tikt izlaisti jebkur5 vai visos
gaisa prvadfjumi 5kas vai beidzas ts
Puses valsts teritorijd, kas nozim~jusi
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF LATVIA

The Government of the State of Israel, and

The Government of the Republic of Latvia,

hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Being parties to the Convention on International Civil

Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day

of December, 1944;2 and

Ackpowledging the importance of air transport as means of creating

and preserving friendship, understanding and cooperation between

peoples of the two countries; and

Desiring to promote the development of air transport between

Israel and Latvia, to continue to the fullest extent the

international cooperation in this field; and

Desiring to conclude an Agreement for the operation of air

services between their territories and for the regulation of

civil aviation activities,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

pEFINITIONS

For the purpose of the interpretation and application of the
Agreement, except as otherwise provided herein:

a) the term "Convention" means the Convention on Inter-
.national Civi- Aviation opened for signature at Chicago on the

I Came into force on 14 April 1996 by notification, in accordance with article XXI.

2 United Nations, Treaiy Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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seventh day of December 1944, and includes any Annex adopted under
Article 90 of that Convention, any amendment of the Annexes or
Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those
Annexes and amendments have become effective for or have been
ratified by both Contracting Parties;

b) the term "aeronautical authorities" means in the case of
the State of Israel, The Minister of Transport, and in the
case of the Republic of Latvia, The Minister of Transport,
or in both cases any person or body duly authorised to perform any
functions exercised by the said authorities;

c) the term "designated airline" means the airline that each
Contracting Party has.designated to operate the agreed services as
specified in the Annex of this Agreement and in accordance with
Article III of this Agreement;

d) the term "territory", "air services", "international air
services", "airline" and "stop for non-traffic purposes" have the
meaning specified in Articles 2 and 96 of the Convention;

e) the term "Agreement" means this Agreement, its Annexes and
any amendments thereto;

f) the term "Annex" means the Annex to this Agreement or as

amended in accordance with the provisions of paragraph 2 Of
Article XVII of this Agreement.

g) the term "specified routes" means the routes established

or to be established in the Annex to the Agreement;

h) the term "agreed services" means the international air

services performed by aircraft for public transport of passengers,
cargo and mail which can be operated, according to the provisions
of the Agreement, on the specified routes;

i) the term "tariff" means the prices to be paid for the
carriage of passengers, baggage and cargo and the conditions under
which those prices apply, including prices and conditions for
agency and other auxiliary services, but excluding remuneration or

conditions for the carriage of mail.

j) The term "capacity" in relation to "agreed services" means
zhe capacity of the aircraft used on such services, multiplied by
the frequency operated by such aircraft over a given period of
time and route or section of a route.

ARTICLE 11

GRANT OF RIGHTS.

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights specified in the Agreement, for the purpose of
establishihg and operating scheduled international air services on
the routes specified in the Annex hereto.
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2. Unless otherwise specified in this Agreement or in its Annex
the airline designated by each Contracting Party shall enjoy tne
following rights:

a) to fly without landing across the territory of the other
Contracting Party;

b) to make stops In the said territory for non-traffic
purposes;

c) while operating an agreed service on the specified routes,
to embark and disembark in the other Contracting Party's
territory, at the points specified in the Annex of this Agreement
passengers, cargo and mall coming from or destined to the
territory of the Contracting Party designating the airline.

3. Nothing in this Article shall be deemed to confer on the
designated airline of one Contracting Party the privilege of
taking on board in the territory of the other Contracting Party
passengers, cargo or mail, carried for hire or reward and destined
for another point in the territory of the other Contracting Party.

4. The airlines of each Contracting Party, other than those
designated under Article III of the Agreement, shall also enjoy
the rights specified in paragraph 1. a) and b) of this Article,
provided proper authorisations have been obtained In advance from
the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

ARTICLE III

DESIGNATION OF AIRLINES AND OPERATING AUTHORIZATION

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in
writing to the other Contracting Party one airline for the purpose
of operating, between the territories of the two countries, the
agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party
shall grant without delay, subject to the provisions of
paragraphs 3 and 4 of this Article, to the designated airline
the appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may
require the airline designated by the other Contracting Party to
satisfy them that it fulfils the conditions prescribed under the
laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in
conformity with the provisons of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant
the operating authorization referred to in paragraph 2 of this
Article or to impose such conditions, as it may deem
necessary, on the exercise by the designated airline of the rights
specified in Article II of this Agreement in any case when the
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said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership
and effective control of that airline are vested in the
Contracting Party designating the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorlsed, It
may begin at any time to operate the agreed services,
provided that a tariff established in accordance with the
provisions of Article VI of this Agreement is in force In
respect of those services.

ARTICLE IV

REVOCATION OR SUSPENSION OF RIGHTS.

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an
operating authorization or to suspend the exercise of the rights
specified in Article II of this Agreement given to the airline
designated by the other Contracting Party, or to Impose such
conditions as it may deem necessary for the exercise of these
rights:

a) in case where it is not satisfied that substanstial
ownership and effective control of the airline are vested In the
Contracting Party designating the airline or in nationals of such
Contracting Party; or

b) in case of failure by that airline to comply with the laws
and regulations of the Contracting Party granting these rights; or

c) in any case in which the airline otherwise fails to
operate the agreed services in accordance with the conditions
prescribed under the Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or Imposition of the
conditions mentioned in paragraph 1 of this Article are essential
to prevent further infrigement of laws or regulations, such right
shall be exercised only after consultation with the other
Contracting Party.

ARTICLE V

EXEMPTIONS FROM DUTIES AND TAXES.

1. Each Contracting Party shall on a basis of reciprocity exempt
the designated airline of the other Contracting Party to the
fullest possible extent under its national law from import
restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and
other national duties and charges on supplies, including fuel and
lubricants, spare parts including engines, regular aircraft
equipment, aircraft stores and food (including tobacco, liquor,
beverages and other products destined for sale to passengers in
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limited quantities during the flight) and other Items intended for
use solely in connection with the operation or servicing of
aircraft of the designated airline of such Contracting Party
operating the agreed services, as well as printed tickets stock,
airway bills, any printed material which bears the insignia of the
company printed thereon and usual publicity material distribUted
without -charge by that designated airline.
2. The exemption granted by this Article shall apply to the Items
referred to paragraph 1 of this Article:

a) introduced in the territory of one Contracting Party by or
on behalf of the designated airline of the other Contracting
Party;

b) retained on board aircraft of the designated airline of
one Contracting Party upon arriving to or departing from the
territory of the other Contracting Party;

c) taken on board aircraft of the designated airline of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party
and Intended for use in operating the agreed services;

whether or not such items are used or consumed wholly or partly
within the territory of the Contracting Party granting the
exemption, provided such items are not alienated in the territory
of the said Contracting Party.

The material referred to in a), b) and c) above shall be keFt
under customs supervision or control.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and
supplies normally retained on board the aircraft of the designated
airline of either Contracting Party may be unloaded in the
territory of the other Contracting Party only with the approval
of the customs authorities of that territory. In such case, they
may be placed under the supervision of the said authorities up to
such time as they are taken out or otherwise disposed of in
accordance with Customs regulation3.

1. The exemptions provided by paragraph I of this Article shall
also be available where the airline of one Contracting Party have
contracted with another airline, which similarly enjoys such
exemptions from the other Contracting Party, for loan or transfer
in the territory of the other Contracting Party of the items
specified In paragraph 1 of this Article.

1. The tariffs to be charged by the designated airline of one
Contracting Party for carriage to or from the territory of the
other Contracting Party shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors, including cost of
operation, reasonable profit and tariffs of other airlines. The
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Contracting Parties shall consider unacceptable tariffs that are
predatory or discriminatory, unduly high or restrictive because of
the abuse of a dominant position, or artificially low because of
direct or indirect government subsidy or support.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article, shall
be agreed between the designated airlines of both Contracting
Parties, after consultation with other airlines operating over the
whole or part of the route, and such agreement shall, whenever
possible, be reached by the use of the procedures of the
International Air Transport Association or any other appropriate
international rate fixing mechanism for the working oUt of
tariffs.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of
the aeronautical authorities of both Contracting Parties at least
(45) days before the proposed date of their introduction. In
specal cases, this period may be reduced, subject to the agreement
of the said authorities.

4. This approval may be given expressly. If neither of the
aeronautical authorities has expressed disapproval within (30)
days from the date of submission, in accordance with paragraph 3
of this Article, these tariffs shall be considered approved. In
the event of the period for submission being reduced, as provided
for In paragraph 3, the aeronautical authorities may agree that
the period within which any disapproval must be notified shall be
less than (30) days.

5. If a tariff cannot be agreed in. accordance with the provisions
of paragraph 2 of this Article, or if during the period applicable
in accordance with paragraph 4 of this Article, one aeronautical
authority gives the other aeronautical authority notice of its
disapproval of any tariff agreed upon in accordance with the
provisions of paragraph 2, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall, after consultation with the aeronauti-
cal authorities of any state whose advice they may consider
useful, endeavor to determine the tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff
submitted to them in accordance with paragraph 3 of this Article,
or on the determination of any tariff as specified in paragraph 5
of this Article, the dispute shall be settled In accordance with
the provisions of Article XVIII of this Agreement.

7. A tariff established in accordance with the provisions of this
Article shall remain in force until a new tariff has been
established. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged by
virtue of this paragraph for more than (12) months after the date
on which it otherwise would have expired.

ARTICLE VII

REPRESENTATION.

1. The designated airline of one Contracting Party shall be
allowed, on the basis of reciprocity, to maintain in the territory
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of the other Contracting Party their representatives and
commercial, operational and technical staff as required in
connection with the operation of the agreed services. These staff
shall be chosen among nationals of either or both Parties as may
be necessary.

2. These staff requirements may, at the opinion of the designated
airline, be satisfied by its own personnel or by using the
services of other organisation, company or airline operating In
the territory of the other Contracting Party, and authorized to
perform such services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and
regulations in force of the other Contracting Party, and,
consistent with such laws and regulations, each Contracting Party
shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay,
grant the necessary work permits, employment visas or other
similar documents to the representatives and staff referred to in
paragraph I of this Article.

4. Each Contracting Party will endeavour to ensure that the
respective designated airline of the other Contracting Party Is
provided with a suitable office and facilities required for Its
operation, in order to facilitate without undue delay the
operation of the respective airlines of the Contracting Parties.

ARTICLE VIII

APPLICATION OF LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and regulations of each Contracting Party governing
the admission to or departure from its own territory of aircraft
engaged in international navigation, or related to the operation
of such aircraft while within its terrritory, will be applied to
the aircraft of the designated airline of the other Contracting
Party upon entrance Into, departure from and while within the said
territory.

2. The laws and regulations of each Contracting Party related to
the admission to, stay in, transit through and departure frodl its
territory of passengers, crew, baggage, cargo and mail on
aircraft, including regulations relating to entry and departure,
immigration, and emigration, passports, customs, currency and
sanitary measures, shall be complied with by the airline of each
Contracting Party upon entrance into or departure from and while
within the territory of the other Contracting Party.

ARTICLE IX

RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES.

I. Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licences issued or rendered valid by one Contracting Party and
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still in force shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services
provided that the requirements under which such certificates and
licences were issued or rendered valid are equal to or above the
minimum standards which may be established pursuant to the
Convention.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, of refusing
to recognize the validity of the certificates of competency and
the licences granted to its own nationals by the other Contracting
Party for the purpose of overflying its own territory.

ARTICLE X

SECURITY

1. The Contracting Parties reaffirm their obligation to each other
to protect the security of civil aviation against acts of unlawful
interference. The Contracting Parties shall in particular act in
conformity with the provisions of the Convention of Offences and
Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed in Tokyo on
14 September 1963,1 the Convention for the Suppression of Unlawful
Seizure of Aircraft, signed at the Hague on 16 December 1970,2 the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety
of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 19713 and the
Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at
Airports Serving International Civil Aviation, signed at Montreal
on 24 February 1988.4

2. The Contracting Parties shall provide upon request all
necessary assistance to each other to prevent acts of unlawful
seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and
air navigation facilities, and any other threat to the security of
civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act
In conformity with the aviation security provisions established by
the International Civil Aviation Organization and designated as
Annexes to the Convention to the extent that such security
provisions are applicable to the Parties; they shall require that
operators of aircraft of their registry or operators of aircraft
who have their principal place of business or permanent residence
in their territory and the operators of airports In their
territory act in conformity with such aviation security
provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft
may be required to observe the aviation security provisions
referred to in paragraph 3 above required by the other Contracting

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3Ibid, vol. 974, p. 177.
4 Ibid., vol. 1589, p. 474.
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Party for entry into, departure from, or while within, the
territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party
shall ensure that adequate measures are effectively applied within
its territory to protect the aircraft and to inspect passengers,
crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to
and during boarding or loading. Each Contracting Party shall also
give sympathetic consideration to any request from the other
Contracting Party for reasonable special security measures to
meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure
of civil aircraft or other unlawful acts against the safety of
such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist
each other by facilitating communications and other appropriate
measures intended to terminate rapidly and safely such incident or
threat thereof.

6. When a Contracting Party has reasonable ground to believe that
the other Contracting Party has departed from the aviation
security provisions of this Article, the aeronautical authorities
of that Contracting Party may request immediate consultations with
the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

ARTICLE XI

TRANSFER OF EXCESS RECEIPTS

Based on the principle of reciprocity:

1. The designated airline of one Contracting Party shall be free
to sell air transport services in the territory of the other
Contracting Party, in local currency or In any freely convertible
currency , either directly or through agents, subject to
appropriate authorizations obtained from the appropriate
authorities of the other Contracting Party.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall ba
free to convert to freely convertible currency the.excess of
receipts over expenditure and transfer from the territory of sale
to their home territory this excess of receipts. Included In such
net transfers shall be revenues from sales made directly or
through an agent of air transport services, and ancillary
supplementary services, and the payments shall be settled in
conformity with the provisions of the payment agreement in force
between the two countries, if such an agreement has been reached,
and with the applicable currency regulations.

3. The designated airlines of the Contracting Parties shall
receive approval for such transfers wi'thin at most (30) days or
application. The procedure for such transfers shall be In
accordance with the foreign exchange regulations of the country In
which the revenue accrues.

Vol. 1934, 1-33137



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 213

4. The airline of the Contracting Parties shall be free to effect
the actual transfer on receipt of approval. In the event that, for
technical reasons, such transfer cannot be effected
immediately, the airlines of the Contracting Parties shall receive
priority of transfer similar to that of the other Contracting
Party's imports.

5. Each Contracting Party shall grant to the designated airline of
the other Contracting Party the exemption of all taxes and duties
on the profit or incomes derived from the operation of the air
services.

ARTICLE X1I

CAPACITY

I. There shall be fair and equal opportunity for both designated
airlines to operate the agreed services as specified In the AhneX
to this Agreement.

2. While operating the agreed services, the designated airline of
each Contracting Party shall take into account the interest of the
designated airline of the other Contracting Party so as hot affect
unduly the services which the latter provides on the whole or part
of the same route, or on other routes of its network.

3. The capacity to be provided on the agreed services by the
designated airlines shall bear a close relationship to the
estimated air transport requirements of the travelling public
of the territories of the Contracting Parties. This capacity shall
be in principle equally shared between the designated airlines of
the Contracting Parties, unless otherwise agreed.

4. The frequencies and the schedules for the operation of the
agreed services shall be established by mutual agreement between
the two designated airlines and submitted to the aerohautical
authorities for approval prior to the operation of the said agreed
services and at least (30) days prior to their entry into force.
In case such agreement cannot be reached between the designated
airlines, the matter shall be referred to the aeronautical
authorities of the Contracting Parties.

5. Additional capacity, when required, shall be coordinated
between the designated airlines of both Contracting Parties before
It is submitted for approval to the respective aeronautical
authorities.

6. A commercial agreement between the two designated airlines
shall be required while operating the agreed services. This
commercial agreement shall be submitted to the respective
aeronautical authorities for approval.
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ARTICLE XII !

FACILITATION

I. Each Contracting Party may impose or permit to be Imposed
Just and reasonable charges for the use of airports and other
aviation facilities, provided that. these charges shall not be
higher than those paid by its own airlines operating between the
territories of the Contracting Parties or higher than those paid
by other airlines engaged in similar international air services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between
its competent charging organizations and the designated airlines
using the services and facilities and, where practicable, through
the airlines representative organizations. Reasonable notice
should be given to users of any proposals for changes in user
charges'to enable them to express their views before changes are
made.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to Its
own or any other airline over an airline engaged in similar
international air services of the other Contracting Party in the
application of its customs, immigration, quarantine and similar
regulations or in the use of airports, airways, air traffic
services and associated facilities under its control.

ARTICLE XIV

EXCHANGE OF INFORMATION AND STATISTICS

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall
supply to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party, at their request, such statistical information as may be
reasonably required for the purpose of determining the capacity to
be provided by the designated airline, the amount of traffic
carried on the agreed services as well as the origin and
destination of no-stopover traffic, when exceptionally carried
to/from third countries.

ARTICLE XV

DIRECT TRANSIT

Passengers in direct transit across the territory of a Contracting
Party, not leaving the area of the airport reserved for such
purpose shall be subject to a simplified control. Baggage and
freight In direct transit shall be exempt from customs duties and
other charges.
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ARTICLE XVI

CONSULTATIONS

1. In the spirit of close cooperation, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall consult each other
from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement
and of its Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of (60) days of
the date of receipt of such a request, unless otherwise agreed by
the Contracting Parties.

ARTICLE XV!!

MODIFICATIONS

1. If either Contracting Party considers it desirable to modify
any provisions of the Agreement, it may request consultations with
the other Contracting Party. Such consultations between aeronau-
tical authorities may be through discussions or by correspondance
and shall begin within a period of (60) days from the date of
request. Any modifications so agreed shall come into force when
they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

2. Modifications of the Annex to this Agreement may be made by
direct agreement between the competent aeronautical authorities of
the Contracting Parties and confirmed by exchange of diplomatic
notes.

3. The Agreement will be amended so as to conform with any
multilateral convention which may become binding on both
Contracting Parties.

ARTICLE XVlII

SETTLEMENT OF DISPUTES

I. If any dispute arises between the Contracting Parties relating
to the interpretation or application of this Agreement, the
Contracting Parties shall in the first place endeavor to settle it
by negotiations.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by
negotiations, they may agree to refer the dispute to a Tribunal of
three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party
and the third to be appointed by the two arbitrators. Each of the
Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period
of (60) days from the date of receipt by either Contracting Party
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of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of
the dispute and the third arbitrator shall be appointed within a
further pernlod of (60) days. If either of the Contracting Parties
falls to nominate an arbitrator within the period specified, or if
the third arbitrator is not appointed within the period specified,
the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization may be requested by either Contracting Party to
appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In all
cases the third arbitrator shall be a national of a third State,
shall act as Chairman of the Tribunal and shall determine the
place where arbitration will be held. The arbitral Tribunal shall
settle its own procedure and if necessary shall decide the law to
be applicable.

3. Any decision given by the arbitral Tribunal shall be binding on
both Contracting Parties, unless they decide otherwise at the time
of referring the dispute to an arbitral Tribunal.

4. The expenses of the Tribunal shall be shared equally between
the Contracting Parties.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with
any decision given under paragraph 3 of this Article, the other
Contracting Party may limit, withold or revoke any rights or
privileges which It has granted by virtue of this Agreement to the
Contracting Party in default or to the designated airline in
default.

ARTICLE XIX

REGISTRATION

This agreement and all modifications thereto, as well as any
exchange of Diplomatic Notes, shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

ARTICLE XX

TERMINATION

I. This Agreement shall be valid for indefinite period of time.

2. Either Contracting Party may at any time give notice in writing
to the other Contracting Party of its decision to terminate the
Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated to the
International Civil Aviation Organization. In such case the
Agreement shall terminate (12) months after the date of receipt of
the notice by the other Contracting Party, unless the notice of
termination is withdrawn by mutual agreement before the expiry of
this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the
other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been
received (14) days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organization.
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Article XXI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force at the date on which both

Contracting Parties give written notifications to each other by exchange

of Diplomatic Notes that their respective internal requirements for

entry into force have been fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by

their respective Governments have signed the present Agreement.

Done in - o.kO A, this , day of r A.. In 8.5

which corresponds to the -A k-1 .. c. ,.

in two original copies in the English, Hebrew and Latvian languages,

all three texts being equally authentic. In case of divergence

of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Republic of Latvia:•2

C. 64

I Shimon Peres.
2 Andris Gutmanis.
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ANNEX TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA ON
SCHEDULED AIR TRANSPORT BETWEEN THEIR TERRITORIES

1. Routes on which air services may be operated by ±he designated
tirline of the State of Israel:

Point of origin: Tel-Aviv
Intermediate Points: Any point
Point of destination: Riga
Points Beyond: Any point

2. Routes on Which air services may be operated by the designated
airline of the Republic of Latvia:

Point of origin: Riga
Intermediate Points: Any point
Point of destination: Tel-Aviv
Points Beyond: Any point

3. The designated airlines of the Contracting Parties shall not
exercise 5th freedom traffic rights to/from third countries unless
they mutually agree otherwise. Such agreements have to be approved by
both aeronautical authorities before their implementation.

4. Any or all of the intermediate or beyond points may, at the
opinion of the designated airline, be omitted on any or all fllgh~s
provided that the services begin or terminate in the territory of the
party designating the airline.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R1tPUBLIQUE DE LETTONIE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvemement de la R6publique de
Lettonie, ci-apr~s d6nomm6s les <4 Parties contractantes >,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442;

Reconnaissant l'importance des transports a6riens comme moyen d'6tablir et
de pr6server l'amiti6, la compr6hension et la coop6ration entre les peuples des deux
pays;

D6sireux de favoriser le d6veloppement des transports a6riens entre l'Israel et
la Lettonie et de poursuivre A tous 6gards la coop6ration internationale dans ce
domaine; et

D6sireux de conclure un Accord en vue de l'exploitation des services a6riens
entre leurs territoires et de la r6glementation des activit6s de l'aviation civile;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D39FINITIONS

Aux fins d'interpr6tation et d'application du pr6sent Accord, et sauf indication
contraire du contexte;

a) Le terme « Convention > s'entend de la Convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature le 7 d6cembre 1944 A Chicago, ainsi que
de toute Annexe adopt6e conform6ment A l'Article 90 de ladite Convention et de
toute modification apport6e aux Annexes ou A la Convention conform6ment i ses
Articles 90 et 94, A condition que lesdites Annexes et lesdites modifications aient 6t6
ratifi6es par les deux Parties contractantes ou leur soient devenues applicables;

b) L'expression << autorit6s a6ronautiques > s'entend dans le cas d'Israel du
Ministre des transports et, dans le cas de la R6publique de Lettonie, du Ministre des
transports ou, dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme diment
habilit6 A exercer les fonctions attribu6es auxdites autorit6s.

c) L'expression « entreprise d6sign6e d6signe l'entreprise de transport a6rien
que chacune des Parties contractantes aura choisie pour exploiter les services spdci-
fi6s dans l'Annexe au pr6sent Accord et conform6ment A I'article III du pr6sent
Accord;

I Entr6 en vigueur le 14 avril 1996 par notification, conform6ment A l'article XXI.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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d) Le terme < territoire ainsi que les expressions « services a6riens , « ser-
vices adriens internationaux , « compagnie a6rienne et « escale non commer-
ciale ont le sens que leur donnent les Articles 2 et 96 de la Convention;

e) Le terme « Accord s'entend du pr6sent Accord, de ses Annexes et de tout
amendement qui pourrait y 8tre apport6;

f) Le terme « Annexe d6signe l'Annexe au pr6sent Accord, modifi6e, le cas
6chdant, conform6ment au paragraphe 2 de l'article XVII du pr6sent Accord.

g) L'expression < routes sp6cifides d6signe les routes 6tablies ou qui le
seront dans l'Annexe au pr6sent Accord;

h) L'expression < services convenus > d6signe les services a6riens internatio-
naux assures par des a6ronefs de transport public de passagers, marchandises et
courrier pouvant 8tre exploit6s, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord,
sur les routes sp6cifi6es;

i) Le terme « tarif d6signe les prix A acquitter pour le transport de passagers,
bagages et marchandises et les conditions d'application de ces prix, y compris les
prix et les conditions des prestations d'agences et autres prestations auxiliaires,
mais A l'exclusion des tarifs ou des conditions concemant le transport du courrier;

j) Le terme « capacit6 >, s'agissant des <« services convenus > d6signe ]a capa-
cit6 de transport des a6ronefs utilis6s par lesdits services multiplie par la fr6quence
des vols effectu6s par ces a6ronefs pendant une pdriode donn6e sur une route ou
trongon de route.

Article II

OCTROI DE DROITS

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie les droits 6non-
c6s dans le pr6sent Accord en vue d'assurer des services a6riens intemationaux
r6guliers sur les routes sp6cifi6es dans l'Annexe au pr6sent Accord.

2. Sauf disposition contraire sp6cifide au pr6sent Accord ou dans son Annexe,
l'entreprise d6signde par chaque Partie contractantejouira, dans l'exploitation d'un
service convenu sur une route sp6cifide, des privileges suivants :

a) Survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire;

c) Dans le cadre de l'exploitation des services convenus sur les routes sp6ci-
fi6es, embarquer ou d6barquer sur ledit territoire, aux points sp6cifi6s dans l'An-
nexe au pr6sent Accord, des passagers, des bagages, des marchandises ou du cour-
rier A destination ou en provenance du territoire de ]a Partie contractante ayant
d6sign6 l'entreprise.

3. Aucune disposition du pr6sent article ne sera cens6e conf6rer A une entre-
prise d6sign6e par une Partie contractante le privilege d'embarquer, sur le territoire
de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du courrier pour les trans-
porter, moyennant r6mun6ration ou en ex6cution d'un contrat de location, A un autre
point du territoire de cette autre Partie contractante.

4. Les entreprises de chaque Partie contractante, A part celles d6sign6es dans
l'article IlI du pr6sent Accord, b6n6ficieront 6galement des droits sp6cifi6s aux ali-
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n~as a et b du paragraphe 1 du present article, A condition que les autoritds a~ro-
nautiques de l'autre Partie contractante aient fourni A l'avance les autorisations
appropri~es.

Article III

DgSIGNATION DES ENTREPRISES ET PERMIS D'EXPLOITATION

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de designer, par notification
6crite l'autre Partie contractante, une entreprise de transport a~rien habilit~e A
exploiter les services convenus sur les routes sp&cifi~es entre les territoires des deux
pays.

2. Au requ de ]a designation, chacune des Parties contractantes accordera
sans retard, sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article,
le permis d'exploitation voulu A l'entreprise d~signde.

3. Les autorit~s adronautiques d'une Partie contractante pourront exiger de
l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure
de remplir les conditions prescrites par la legislation et la rdglementation normale-
ment et raisonnablement appliqu~es par lesdites autoritAs A l'exploitation de ser-
vices adriens internationaux conformdment aux dispositions de la Convention.

4. Chacune des Parties contractantes aura le droit de refuser le permis
d'exploitation vise au paragraphe 2 du pr6sent article, ou de soumettre aux condi-
tions qu'elle jugera ncessaires 1'exercice, par l'entreprise d~signe, des droits pr6-
cis6s A l'article II du present Accord, Iorsqu'elle n'aura pas la certitude qu'une part
importante de la propri~t6 et que le contr6le effectif de ladite entreprise sont entre
les mains de la Partie contractante qui l'a d~sign6e ou de ressortissants de cette
Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura tE dOment d~signe et aura requ le permis
d'exploitation, elle pourra commencer, n'importe quand, 4 assurer les services con-
venus, A condition qu'un tarif 6tabli selon les dispositions de l'article VI du present
Accord soit en vigueur pour lesdits services.

Article IV

ANNULATION OU SUSPENSION DES DROITS

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit d'annuler le permis
d'exploitation ou de suspendre l'exercice des droits pr~cis~s A l'article II du present
Accord et accord~s A l'entreprise ddsigne par r'autre Partie contractante, ou encore
de soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera ncessaires;

a) Si elle a des raisons de douter qu'une part importante de la propridt6 et le
contr6le effectif de l'entreprise soient entre les mains de la Partie contractante qui
'a d~sign~e ou de ressortissants de cette Partie;

b) Si cette entreprise ne respecte pas la legislation ou la r~glementation en
vigueur sur le territoire de la Partie contractante qui a accord6 ces droits; ou encore

c) Si l'entreprise manque de toute autre mani~re A conformer son exploitation
aux conditions prescrites dans le present Accord.
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2. Sauf ncessitd imm6diate d'annuler le permis, de suspendre l'exercice des
droits ou d'imposer des conditions comme pr6vu au paragraphe 1 du pr6sent article
afin d'empacher la poursuite de l'infraction A la i6gislation ou A la r6glementation en
question, il ne sera fait usage de ce droit qu'apr~s consultation de l'autre Partie
contractante.

Article V

EXEMPTIONS DE DROITS DE DOUANE ET AUTRES TAXES

1. Dans toute la mesure oli sa i6gislation nationale le permet, chacune des
Parties contractantes exon6rera, sur la base de la r6ciprocit6, l'entreprise d6sign6e
par l'autre Partie contractante des restrictions A l'importation, droits de douane,
taxes d'accise, frais d'inspection et autres droits ou impositions nationaux sur les
fournitures, y compris les carburants et les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange
y compris les moteurs, l'6quipement normal des a6ronefs, les provisions (y compris
les boissons alcoolis6es et autres, le tabac et les autres articles destin6s A la vente en
quantit6 limit6e aux passagers durant le vol), et les autres articles destin6s A 8tre
utilis6s uniquement pour l'exploitation ou l'entretien des a6ronefs de l'entreprise
d6sign6e par l'autre Partie contractante et assurant les services convenus, de m~me
que les billets imprim6s, les lettres de transport a6rien, les imprim6s portant le label
de l'entreprise et la documentation publicitaire habituelle distribu6e gratuitement
par elle.

2. Les exon6rations accord6es en vertu du pr6sent article s'appliqueront aux
objets vis6s au paragraphe 1 dudit article lorsqu'ils seront :

a) Introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes par l'entreprise
d6sign6e par l'autre Partie contractante ou pour son compte;

b) Conserv6s A bord d'a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par l'une des Parties
contractantes au moment de l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante
ou au d6part dudit territoire;

c) Embarqu6s A bord d'a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par l'une des Parties
contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante et destin6s A 8tre utilis6s
dans l'exploitation des services convenus;

que ces objets soient ou non utilis6s ou consomm6s int6gralement ou en partie A
l'int6rieur du territoire de la Partie contractante qui accorde l'exon6ration, A condi-
tion qu'ils ne soient pas c6d6s A des tiers dans le territoire de ladite Partie contrac-
tante.

Les objets vis6s aux alin6as a, b et c qui pr6c6dent seront plac6s sous le contr6le
ou la supervision des autorit6s douani~res.

3. Les 6quipements de bord normaux ainsi que les mat6riels et fournitures
normalement conserv6s A bord des a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par l'une des
Parties contractantes ne pourront 8tre ddbarqu6s sur le territoire de l'autre Partie
contractante qu'avec l'accord des services de douane de ce territoire; dans ce cas,
ils pourront etre plac6s sous la surveillance de ces services jusqu'A leur enl~vement
ou jusqu'A ce qu'il en soit dispos6 autrement conform6ment A la r6glementation
douani~re.

4. Les exon6rations vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article seront 6gale-
ment accessibles A l'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes qui aura
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conclu des arrangements avec une autre entreprise b~n6ficiaire des m~mes exon6ra-
tions accord6es par I'autre Partie contractante, pour le pr6t ou le transfert sur le
territoire de l'autre Partie contractante des objets vis6s au paragraphe 1 du pr6sent
article.

Article VI

TARIFS

1. Les tarifs pratiqu6s par I'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contrac-
tantes pour le transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie
contractante seront 6tablis A un niveau raisonnable qui tiendra daiment compte de
tous les facteurs A prendre en consid6ration, notamment les frais d'exploitation, un
b6n6fice raisonnable et les tarifs des autres compagnies a6riennes. Les Parties con-
tractantes consid6reront comme inacceptables les tarifs abusifs ou discriminatoires,
indfiment 6lev6s ou restrictifs en raison de l'abus d'une position dominante, ou
artificiellement bas du fait de l'octroi direct ou indirect d'une subvention ou d'un
soutien de l'Etat.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront 6tablis d'un com-
mun accord par les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes, apres
consultation avec d'autres compagnies a6riennes qui desservent tout ou partie de la
m~me route et, lorsque ce sera possible, ledit Accord sera conclu en ayant recours
aux proc6dures utilis6es par l'Association internationale du transport a6rien ou A
tout autre m6canisme appropri6 de fixation des tarifs internationaux.

3. Les tarifs ainsi convenus seront propos6s A l'approbation des autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes au moins 45 jours avant la date pro-
jet6e de leur entr6e en vigueur. Toutefois, ce d6lai pourra 8tre r6duit sous r6serve de
l'accord desdites autorit6s.

4. Les autorit6s a6ronautiques pourront donner tacitement cette approbation.
Si aucune d'elles ne fait opposition dans les 30jours suivant la date de la proposition
d6pos6e conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, les tarifs seront r6put6s
approuv6s. Si le d6lai de proposition est r6duit comme le pr6voit le paragraphe 3 du
pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques pourront d6cider de ramener A moins de
30 jours le d6ai d'opposition.

5. Si un tarif ne peut itre 6tabli conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent
article, ou si, durant le dM1ai applicable conform6ment au paragraphe 4, Fune des
autorit6s a6ronautiques signifie son opposition A l'application d'un tarif convenu
conform6ment aux dispositions du paragraphe 2, les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes s'efforceront d'6tablir le tarif d'un commun accord apr~s
avoir consult6 les autorit6s a6ronautiques de tout Etat dont elles pourront estimer
utile de recueillir l'avis.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre sur un tarif qui leur est
propos6 conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, ou sur un tarif envisage
conform6ment au paragraphe 5, le diff6rend sera r6gl6 conform6ment aux disposi-
tions de l'article XVIII du pr6sent Accord.

7. Un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du pr6sent article restera en
vigueurjusqu'h l'6tablissement d'un nouveau tarif. N6anmoins, la validit6 d'un tarif
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ne sera pas prolong6e en vertu du pr6sent paragraphe au-delA de douze (12) mois
apr~s la date normale de son expiration.

Article VII

REPRfSENTATION

1. L'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes sera autori-
s6e, sous r6serve de r6ciprocitd, h maintenir sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante ses repr6sentants et ses personnels d'exploitation, commercial et technique
n6cessaires pour 1'exploitation des services convenus. Ces personnels seront choisis
selon les besoins parmi les ressortissants de l'une des Parties contractantes ou des
deux.

2. Au choix de l'entreprise dfsign6e, ses besoins en personnel pourront etre
satisfaits par ses propres employ6s ou en faisant appel aux services d'une autre
organisation, entreprise ou compagnie a6rienne qui exerce son activit6 sur le terri-
toire de 'autre Partie contractante et qui est habilit6e A offrir de tels services sur ce
territoire.

3. Les repr6sentants et les personnels en question seront assujettis A la 16gis-
lation et A la r6glementation en vigueur de l'autre Partie contractante et, confor-
m6ment A cette 16gislation et A cette r6glementation, chacune des Parties contrac-
tantes accordera, sur la base de la r6ciprocit6 et dans les meilleurs d6lais, les permis
ou visas de travail n6cessaires et les autres documents similaires aux repr6sentants
et aux membres du personnel vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article.

4. Chaque Partie contractante veille A ce que 'entreprise d6sign6e de l'autre
Partie contractante dispose des bureaux et installations appropri6s que n6cessitent
ses activit6s, afin de faciliter l'exploitation dans les meilleurs d6lais des entreprises
respectives des Parties contractantes.

Article VIII

APPLICATION DES LOIS ET RtGLEMENTS

1. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes qui r6gissent,
sur son territoire, l'entr6e ou la sortie des a6ronefs affect6s A la navigation interna-
tionale ou bien l'exploitation de ces adronefs sur son territoire, seront applicables A
l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante, A l'entr6e et A la sortie ainsi que
pendant le s6jour dans ledit territoire.

2. Les lois et rtglements de chacune des Parties contractantes, applicables sur
son territoire A l'entrde, au s6jour, au transit et au d6part des passagers, des 6qui-
pages, des bagages, des marchandises et du courrier embarqu6s sur des a6ronefs, y
compris les r~glements en matiire d'entr6e et de d6part, d'immigration et d'6migra-
tion, de passeports, de douane, de devises et de contr6les sanitaires devront 6tre
respect6s par l'entreprise d6signfe par chacune des Parties contractantes A l'entre
sur le territoire de l'autre Partie contractante, durant le s6jour sur ce territoire et au
d6part de ce territoire.
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Article IX

ACCEPTATION DES CERTIFICATS ET PERMIS

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les permis d6li-
vr6s ou valid6s par l'une des Parties contractantes et non p6rimds seront reconnus
valides par l'autre Partie aux fins de l'exploitation des services convenus, sous
r6serve que les conditions auxquelles ces certificats ou permis ont 6t6 d6livr6s ou
valid6s soient 6gales ou sup6rieures aux minimums 6ventuellement fix6s confor-
m6ment A ]a Convention.

2. Cependant, chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de ne pas
reconnaitre, pour le survol de son territoire, la validit6 des brevets d'aptitude et des
permis d6livr6s A ses propres ressortissants par l'autre Partie.

Article X

SP-CURIT9

1. Les Parties contractantes r6affirment l'obligation qu'elles ont A l'6gard
l'une de l'autre d'assurer la s6curit6 de l'aviation civile contre tous actes de pira-
terie. Les Parties contractantes se conformeront notamment aux dispositions de la
Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des
a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour la r6pression
de la capture illicite d'adronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702, de la Con-
vention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s coritre la s6curit6 de l'aviation
civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 19713 et du Protocole pour la r6pression des
actes illicites de violence dans les a6roports servant A l'aviation civile internationale,
sign6 i1 Montr6al le 24 f6vrier 19884.

2. Les Parties contractantes se preteront mutuellement, sur demande, toute
l'aide n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et tout autre acte
illicite portant atteinte A la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages,
des a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre me-
nace contre la s6curit6 de l'aviation civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agiront
conform6ment aux dispositions relatives A la s6curit6 du transport adrien arret6es
par l'Organisation de l'aviation civile internationale et contenues dans les Annexes
A la Convention, dans la mesure ofi lesdites dispositions sont applicables aux Par-
ties; elles exigeront des exploitants d'a6ronefs de leur nationalit6 et de ceux dont
l'6tablissement principal ou la r6sidence permanente sont sis sur leur territoire, de
meme que des exploitants d'a6roports sis sur leur territoire, qu'ils agissent confor-
m6ment aux dispositions relatives A la s6curit6 adrienne.

4. Chacune des Parties contractantes s'engage i obliger lesdits exploitants
d'a6ronefs A respecter les dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne visees au para-
graphe 3 ci-dessus dont l'autre Partie exige l'application en ce qui concerne l'entr6e
ou le s6jour sur son territoire ou le d6part de ce territoire. Chacune des Parties

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 704, p. 
2 19

.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
4Ibid., vol. 1589, p. 479.
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contractantes veillera A ce que les mesures ad6quates soient effectivement prises sur
son territoire afin de prot6ger les adronefs et de contr6ler les passagers, les 6qui-
pages, les bagages A main, les bagages de soute, les marchandises et les provisions de
bord avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chacune des Parties con-
tractantes consid6rera aussi avec bienveillance toute demande de l'autre Partie con-
tractante visant la prise de mesures de s6curit6 sp6ciales et raisonnables pour faire
face A une menace particuli re.

5. Lorsque se produira un incident ou que planera la menace d'un incident ou
d'une capture illicite d'un a6ronef civil ou de tout autre acte illicite A l'encontre de
la s6curit6 d'un de ces a6ronefs, de ses passagers et de son 6quipage, d'un a6roport
ou d'installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes se preteront mu-
tuellement assistance en facilitant les communications et en prenant les autres me-
sures appropri6es pour mettre rapidement et sfirement fin audit incident ou A ladite
menace.

6. Lorsqu'une Partie contractante aura des raisons l6gitimes de croire que
l'autre Partie a d6rog6 aux dispositions relatives A la s6curitd a6rienne vis6es au
pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques de cette Partie contractante pourront
demander des consultations imm6diates avec les autorit6s a6ronautiques de l'autre
Partie contractante.

Article XI

TRANSFERT DES EXCEDENTS DE RECETTES

Sur la base du principe de la r6ciprocitd :

1. L'entreprise d6sign6e par une Partie contractante aura toute latitude pour
vendre des prestations de transport a6rien sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, soit directement, soit par l'interm6diaire d'un agent, en monnaie locale ou
dans une monnaie librement convertible, sous r6serve d'autorisation et conform6-
ment aux lois et r~glements nationaux applicables sur le territoire de cette dernire.

2. Les entreprises d6signdes par les Parties contractantes auront toute latitude
pour convertir en monnaie librement convertible et transf6rer du territoire ofj sont
vendues ces prestations vers le territoire de leur pays d'origine l'exc6dent de leurs
recettes sur leurs d6penses. Ces transferts nets comprendront le produit des ventes
effectu6es, directement ou par l'interm6diaire d'un agent, de prestations de trans-
port a6rien et celui des ventes de services connexes suppl6mentaires, et ils seront
effectu6s conform6ment l'accord de paiements en vigueur entre les deux pays si
un tel accord existe et aux r~glements de change applicables.

3. Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes se verront accorder
les autorisations de transfert dans un d61ai maximum de 30 jours suivant le d6p6t de
leur demande, selon une proc6dure conforme aux r~glements en matiire de change
en vigueur dans le pays d'origine de l'exc6dent.

4. Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes auront toute latitude
pour proc6der aux transferts d~s r6ception des autorisations. Si des probl~mes tech-
niques les emp~chent d'y proc6der imm6diatement, elles b6n6ficieront des memes.
priorit6s en mati~re de transfert que celles accord6es en g6n6ral pour les importa-
tions des Parties contractantes.
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5. Chacune des Parties contractantes exondrera 1'entreprise d6sign6e par
l'autre Partie contractante de tous imp6ts et taxes sur les b6n6fices tir6s de 1'exploi-
tation des services a6riens.

Article XII

CAPACITI DE TRANSPORT

1. Les entreprises ddsign6es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus
sp6cifi6s dans l'Annexe au pr6sent Accord.

2. L'entreprise d6sign6e par chaque Partie contractante devra, en exploitant
les services convenus, prendre en consid6ration les int6rts de l'entreprise de l'autre
Partie contractante, de faqon A ne pas pr6judicier indfiment les prestations que cette
derniire assure sur tout ou partie des m~mes routes.

3. La capacit6 de transport accordde aux entreprises d6sign6es pour les ser-
vices convenus d~pendra 6troitement de la demande estim6e de transport a~rien de
passagers entre les territoires des Parties contractantes. Cette capacit6 sera en prin-
cipe 6galement partag6e entre les deux entreprises, sauf convention contraire.

4. La fr&iuence et les horaires des vols dans 'exploitation des services con-
venus seront arrat6s d'un commun accord entre les deux entreprises ddsign6es et
soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques au moins 30 jours avant leur
entrde en vigueur. Si les entreprises d6sign6es ne peuvent parvenir A un accord, la
question sera soumise aux autorit6s adronautiques des Parties contractantes.

5. S'il est besoin d'une capacit6 suppl6mentaire, celle-ci sera coordonn6e
entre les entreprises dsign6es des deux Parties contractantes avant d'etre soumise
A l'approbation de leurs autorit6s a6ronautiques respectives.

6. L'exploitation des services convenus devra faire l'objet d'un accord com-
mercial entre les deux entreprises d6sign6es. Cet accord sera soumis A l'approbation
des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

Article XIII

FACILITATION

1. Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou autoriser l'imposi-
tion de charges justes et raisonnables A l'utilisation des a6roports ou autres 6quipe-
ments de navigation a6rienne, A condition que ces charges ne soient pas sup6rieures
A celles acquitt6es par ses propres compagnies a6riennes assurant des services entre
les territoires des Parties contractantes ou par d'autres compagnies adriennes assu-
rant des services a6riens internationaux similaires.

2. Chacune des Parties contractantes encouragera les consultations entre ses
autorit6s responsables de l'imposition de redevances d'usage et les entreprises d6si-
gn6es qui utilisent les services ou 6quipements consid6r6s, et ce, si possible, par
l'interm6diaire des organisations repr6sentatives des compagnies a6riennes. Toute
proposition visant A modifier le montant des redevances d'usage devrait 8tre notifi6e
aux utilisateurs avec un pr6avis raisonnable, de maniZre a leur permettre d'exprimer
leur point de vue avant que les modifications n'entrent en vigueur.
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3. Aucune des Parties contractantes n'accordera A une entreprise de transport
a6rien, qu'elle soit nationale ou 6trang~re, la pr6f6rence sur une entreprise de l'autre
Partie contractante qui assurerait des services internationaux similaires pour l'ap-
plication de ses r~glements de douane, d'immigration, de quarantaine ou autres
r~glements similaires, ni pour l'utilisation des a6roports, des voles a6riennes et des
services de contr6le de la circulation a6rienne ou des autres 6quipements apparent6s
sous son contr6le.

Article XIV

ECHANGE D'INFORMATIONS ET DE STATISTIQUES

Les autoritds adronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront A
celles de l'autre Partie, sur leur demande, les informations statistiques dont celles-ci
auront raisonnablement besoin pour d6terminer la capacit6 de transport assur6e par
l'entreprise d6sign6e, le volume du trafic transport6 sur les services convenus ainsi
que l'origine et la destination du trafic sans escale dans les cas exceptionnels de
trafic en provenance ou A destination d'un pays tiers.

Article XV

TRAFIC EN TRANSIT DIRECT

Les passagers en transit direct sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes qui ne quitteront pas A la zone de l'a6roport qui leur est r6serv6e ne feront
l'objet que d'un contr6le simplifi6. Les bagages et les marchandises en transit direct
seront exon6r6s des droits de douane et des taxes similaires.

Article XVI

CONSULTATIONS

1. Dans un esprit d'6troite coop6ration, les autorit6s a6ronautiques des Par-
ties contractantes se consulteront pdriodiquement en vue d'assurer l'application et
le respect fid~les des dispositions du pr6sent Accord et de son Annexe.

2. Ces consultations d6buteront dans un d6lai de soixante (60)jours A compter
de la date de r6ception d'une demande A cet effet, sauf d6cision contraire des Parties
contractantes.

Article XVII

MODIFICATIONS

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier telle ou
telle disposition de 'Accord, elle pourra demander des consultations A l'autre Partie
contractante. Ces consultations, qui se d6rouleront entre les autorit6s a6ronauti-
ques, pourront s'effectuer oralement ou par correspondance et d6buteront dans un
d6lai de soixante (60) jours suivant la date de la demande. Les modifications ainsi
convenues entreront en vigueur d~s qu'elles auront td confirm6es par dchange de
notes diplomatiques.
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2. Des modifications pourront 8tre apportdes A l'Annexe au prdsent Accord
par entente directe entre les autoritrs adronautiques comprtentes des deux Parties
contractantes, et confirmres par 6change de notes diplomatiques.

3. Le present Accord sera modifi6 pour 8tre rendu conforme aux dispositions
de toute convention multilat6rale qui pourrait prendre force obligatoire pour les
deux Parties contractantes.

Article XVIII

RkGLEMENT DES DIFFRENDS

1. Si un diffrrend s'6lve entre les Parties contractantes au sujet de l'inter-
prrtation ou de l'application du present Accord, les Parties contractantes s'effor-
ceront en premier lieu de le rrgler par voie de ngociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un riglement par voie de
ndgociations, elles pourront convenir de soumettre le diffrrend A un Tribunal de trois
arbitres, dont un nomm6 par chacune des Parties contractantes, le troisiime arbitre
6tant d6sign6 par les deux premiers choisis. Chacune des Parties contractantes ddsi-
gnera un arbitre dans les soixante (60) jours qui suivront la date A laquelle chaque
Partie contractante aura requ par la voie diplomatique une demande d'arbitrage du
diffrrend et le troisi~me arbitre devra atre ddsign6 dans les soixante (60) jours qui
suivront. Si l'une ou 'autre des Parties contractantes ne drsigne pas d'arbitre dans
le drlai prescrit, ou si le troisi~me arbitre n'est pas drsign6 dans le drlai prescrit, le
prdsident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale pourra, A la
demande de l'une ou l'autre Partie, designer, selon le cas, un ou des arbitres; dans
tous les cas, le troisi~me arbitre devra 6tre ressortissant d'un Etat tiers, prdsidera le
tribunal et drcidera du lieu de l'arbitrage. Le tribunal arbitral arrtera lui-meme son
r~glement intrrieur et, si n6cessaire, d6cidera de la loi applicable.

3. Toute sentence du Tribunal arbitral aura force exrcutoire pour les deux
Parties contractantes, A moins qu'elles n'en aient drcid6 autrement en lui soumet-
tant les diffrrends.

4. Les drpenses du Tribunal seront rrparties en parts 6gales entre les Parties
contractantes.

5. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne se conforme pas A une sen-
tence rendue en application du paragraphe 3 du prdsent article, l'autre Partie con-
tractante pourra, pour la durre du manquement, limiter, suspendre ou annuler tout
droit ou privilege accord6 par elle en application du prdsent Accord A ]a Partie
contractante ddfaillante.

Article XIX

ENREGISTREMENT

Le present Accord, toute modification qui y serait apportre, ainsi que tout
6change de notes diplomatiques seront enregistrrs aupr~s de 'Organisation de
l'aviation civile internationale.
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Article XX

DtNONCIATION

1. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de temps ind6-
fini.

2. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre
son intention de mettre fin au pr6sent Accord. La notification devra etre commu-
niqu6e simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans ce
cas, le pr6sent Accord prendra fin douze (12) mois apr s la date A laquelle 1'autre
Partie aura requ ladite notification par l'autre Partie contractante, A moins qu'elle
ne soit retir6e d'un commun accord avant l'expiration de ce d61ai. En l'absence
d'accus6 de r6ception de la part de I'autre Partie contractante, la notification sera
r6put6e lui 6tre parvenue quatorze (14) jours apris la date de sa r6ception par l'Or-
ganisation de l'aviation civile internationale.

Article XXI

ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A ]a date A laquelle les deux Parties con-
tractantes se seront notifide par 6crit, moyennant dchange de notes diplomatiques,
l'accomplissement de leurs formalit6s internes n6cessaires A cette entr6e en vigueur.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Jdrusalem le 3 novembre 1993 qui correspond au 19 Cheshvan 5754, en
double exemplaires originaux en langues anglaise, h6braYque et lettone, les trois
textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel: de la R6publique de Lettonie:

SHIMON PERES ANDRIs GUTMANIS
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
LETTONIE, CONCERNANT LES TRANSPORTS AItRIENS RItGULIERS ENTRE
LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS

1. Routes sur lesquelles l'entreprise d6sign6e par l'Etat d'Isradl pourra assurer des
services a~riens:

Point d'origine Points intermddiaires Point de destination Points au-delt

Tel-Aviv Tout point Riga Tout point

2. Routes sur lesquelles l'entreprise d6sign6e par ia R6publique de Lettonie pourra
exploiter des services a6riens :

Point d'origine Points intermddiaires Point de destination Points au-dela

Riga Tout point Tel-Aviv Tout point

3. Les entreprises d6sign6es des Parties contractantes n'exerceront pas de droits de
trafic de cinqui~me libert6 A destination et en provenance de pays tiers, A moins d'un Accord
mutuel A cet effet. Ledit Accord devra atre approuv6 par les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties avant d'8tre mis en vigueur.

4. Les entreprises d6sign6es pourront omettre un ou plusieurs points interm6diaires ou
au-delA de leurs territoires sur un ou sur la totalit6 de leurs vols A condition que le point de
d6part ou le point d'arriv6e se trouve sur le territoire de la Partie contractante qui aura
d6sign6 'entreprise.
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No. 33138

ISRAEL
and

COSTA RICA

Agreement on trade and economic cooperation. Signed at
Jerusalem on 9 April 1995

Authentic texts: Hebrew, Spanish and English.

Registered by Israel on 11 September 1996.

ISRAEL

et
COSTA RICA

Accord relatif au commerce et 'a la coopkration kconomique.
Signk i Jkrusalem le 9 avril 1995

Textes authentiques : hbreu, espagnol et anglais.

Enregistri par Israel le 11 septembre 1996.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]

IDDV

nipj' nouoD Vw np-23191n

;np-i nouip w nRv22lain rnmni Viwm n]'-t nwn

,Tfl2'T12fl 'I a w' i-imn nrriin -iwR n iam JN43n3~fl

n-1n ln-a- nlu .w n1-fun -nw2 w l31n Tin 112IWT12 1NTi

; 0 11 1 ' 2022

1 C1,2Jn"o-Tu-aiw mmn nisruin t' flv)1 m 10 nwV 1U~F 1un na 1 1 3 tN-jIrz
2n1w'n I i'2m 1'2, fl7

Vol. 1934, 1-33138



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 237

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION COMERCIAL Y ECON6MICO
ENTRE EL ESTADO DE ISRAEL Y LA REPUBLICA DE COSTA
RICA

El Estado de Israel y el Gobierno de la Repdblica de Costa

Rica;

CONSIDERANDO los lazos de amistad que unen a los dos

paises;

RECONOCIENDO el papel

inversi6n desempefian

econ6mico;

relevante que el comercio y la

en la promoci6n del desarrollo

CONSIDERANDO el interds de ambas naciones en

sus relaciones econ6micas y comerciales;

CONSCIENTES de los avances

liberalizaci6n del comercio

unilateralmente los dos palses;

en

que

intensificar

los procesos de

vienen realizando

CONSIDERANDO el interds de ambos paises de participar en

un sistema de comercio multilateral. s6lido, con reglas

claras y factibles que tomen en cuenta el nivel de

desarrollo de ambos paises;

ACUERDAN :
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Articulo 1

ESTABLECER el Consejo de Facilitaci6n del Comercio y

Cooperaci6n Econ6mica entre el Estado de Israel y la

Repfiblica de Costa Rica;

Articulo 2

INTEGRAR dicho Consejo con representantes designados por

los respectivos Ministros de Israel y Costa Rica

encargados de Relaciones Exteriores, Comercio Exterior,

Finanzas y Comercio.

Articulo 3

REUNIR al Consejo, cada dos afos, asi como

necesario, en fechas mutuamente acordadas,

alternativa en San Josd y Jerusaldn.

cuando sea

de manera

Articulo 4

ASIGNAR a dicho Consejo las siguientes labores

a) Promover la cooperaci6n en desarrollo sostenible y

comercio.

b) Intercambiar, en forma sistemdtica, informaci6n sobre

los regimenes econ6micos y de comercio de las dos

naciones.
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c) Impulsar la realizaci6n de Misiones Comerciales de

acercamiento de los sectores productivos de ambos palses.

d) Identificar todos aquellos elementos que puedan

constituir obstdculos al comercio mdtuo e impulsar su

remoci6n y sugerir la conclusi6n de Acuerdos, cuando

proceda.

e) Celebrar consultas sobre cuestiones especificas de

comercio e inversi6n de interds de alguna de las partes y

tratar de resolverlas satisfactoriamente.

f) Propiciar la coordinaci6n de la participacifn de los

dos paises en las negociaciones comerciales regionales o

multilaterales de mdtuo interds.

g) Identificar otras formas y dreas de cooperaci6n.

Articulo 5

El presente Acuerdo entrard en vigor una vez que cada una

de las Partes contratantes notifique a la otra por

escrito, a travs de los canales diploindticos, que los

requisitos Constitucionales para la entrada en vigor de

este Acuerdo h4n sido concluidos.
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Articulo 6

Este Acuerdo se suscribe por un perfodo de tiempo

indefinido. Podrd ser modificado o enmendado por mdtuo

consentimiento, con base en los procedimientos detallados

en el Articulo 5. El Acuerdo podrA ser denunciado previa

notificaci6n de cualquiera de las Partes Contratantes, a

travds de los canales diplomAticos. En este caso, su

vigencia terminard seis (6) meses despu4s de la fecha de

notificaci6n de t4rmino del Acuerdo.

Suscrito en Jerusaldn el dia 9 de abril de 1995, la cual

corresponde al dia 9 de Nisan de 5755 del calendario

hebreo, en dos copias originales en idioma Inglds, Hebreo

y Espafiol, siendo los tres textos igualmente autdnticos.

En caso de discrepancia en la interpretaci6n, el texto en

idioma inglds serA el que prevalezca.

Por el Gobiemo Por el Gobiemo
del Estado de Israel: de la Repdblica de Costa Rica:

Vol. 1934, 1-33138



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des 1raitks 241

AGREEMENT' ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION BE-
TWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE REPUBLIC OF
COSTA RICA

The Government of the State of Israel and the Government of
the Republic of Costa Rica;

CONSIDERING the ties of friendship that bind the two
countries;

ACKNOWLEDGING the outstanding role that trade and investments
play in the promotion of economic development;

CONSIDERING the interest of both countries to intensify their
economic and commercial relations;

AWARE of the advances in the process of liberalization of
trade that is taking place unilaterally in the two
countries;

CONSIDERING the interest of both countries in participation
in a solid multilateral system of trade with clear and
feasible rules that take into consideration the level of
development of both countries;

1kgree to:

Article 1

ESTABLISH a Council for facilitating trade and economic
cooperation between the State of Israel and the Republic of
Costa Rica.

Article 2

APPOINT to the Council representatives nominated by the
appropriate Ministers of Israel and Costa Rica in charge of
foreign relations, foreign trade, finance and commerce.

Article 3

ASSEMBLE the Council,every two years and when necessary, on
mutually agreed dates, alternately in Jerusalem and San Jose.

ICame into force on 28 March 1996 by notification, in accordance with article 5.
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Article 4

ASSIGN the Council with the following tasks:

a) To promote cooperation in sustainable development and
trade.

b) To exchange, on a regular basis, information about
the economic and trade regulations of both countries.

c) To promote the carrying out of Trade Missions to
approach the production sectors of both countries.

d) To identify those elements that may hinder mutual
trade interchanges and remove them, and suggest the
conclusion of Agreements, when necessary.

e) To consult on specific matters related to bilateral
trade and investments that are of interest to one of
the Parties, and to try to solve them satisfactorily.

f) To coordinate the participation of both Countries in
regional or multilateral trade negotiations that
may be of mutual interest.

g) To identify other forms and areas of cooperation.

Article 5

This Agreement shall enter into force after the Contracting
Parties have notified each other, in writing, through
diplomatic channels, that the constitutional requirements for
the entry into force of this Agreement have been complied
with.

Article 6

This Agreement is concluded for an indefinite period. It may
be modified or amended by mutual consent in accordance with
the procedure detailed in Article 5. It may be terminated
after prior notification submitted by either of the
Contracting Parties through the diplomatic channels. In this
case it shall cease to be in force six (6) months after the
date of the notice of termination.
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Done at .1'9k...3a (I 1.von the _I day of 2JI '1995,
which corresponds to the 9 day of iJ -..okt- ,5755,
in two original copies in the Hebrew, Spanish and English
languages, all three texts being equally authentic. In case
of divergency of interpretation, the English text shall
prevail .

For the Government
of the State of Israel:

For the Government
of the Republic of Costa Rica:

gid~)

I Shimon Peres.
2 Fernando Narango.

Vol. 1934, 1-33138
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AU COMMERCE ET A LA COOPItRATION ItCO-
NOMIQUE ENTRE L'tTAT D'ISRAEL ET LA RE-PUBLIQUE DU
COSTA RICA

Le Gouvemement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique du
Costa Rica;

Compte tenu des liens d'amiti6 qui unissent les deux pays;

Reconnaissant le r6le extraordinaire jou6 par le commerce et les investisse-
ments dans la promotion du d6veloppement 6conomique;

Consid6rant qu'il y va de l'int6rdt des deux pays d'intensifier leurs relations
6conomiques et commerciales;

Conscients des progr~s en mati~re de lib6ralisation des 6changes qui ont lieu
unilat6ralement;

Consid6rant qu'il y va de l'int&& des deux pays de participer A un syst~me
multilat6ral bien 6tabli d'6changes commerciaux dans le cadre d'une r6glementation
claire et pratique tenant compte du niveau de d6veloppement des deux pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Cr6er un Conseil pour faciliter la coop6ration commerciale et economique entre
'Etat d'Israel et ]a RApublique du Costa Rica.

Article 2

Nommer au Conseil des repr6sentants choisis par les Ministres appropri6s
d'Israel et du Costa Rica charg6s des relations 6trangres, du commerce extdrieur,
des finances et du commerce.

Article 3

Organiser une r6union du Conseil, tous les deux ans et, le cas 6ch6ant, A des
dates convenues d'un commun accord, alternativement A J6rusalem et A San Jos6.

Article 4

Confier au Conseil les tAches ci-apr~s :

a) Promouvoir la coop6ration pour un d6veloppement et des 6changes com-
merciaux soutenables.

b) Proc6der p6riodiquement A des 6changes d'informations concernant les
r6glementations 6conomiques et commerciales dans les deux pays.

c) Promouvoir la r6alisation de missions commerciales pour entrer en contact
avec les secteurs de la production des deux pays.

I Entrd en vigueur le 28 mars 1996 par notification, conform ment A rarticle 5.
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d) Identifier les 61ments susceptibles d'entraver les 6changes commerciaux
entre les deux pays et 6liminer lesdits 616ments, et proposer la conclusion d'accords,
le cas dch6ant.

e) D61ib6rer A propos de questions sp6cifiques concemant les 6changes com-
merciaux et les investissements bilat6raux intAressant l'une des Parties et s'em-
ployer A les r6soudre de faqon satisfaisante.

f) Coordonner la participation des deux pays A des n6gociations commerciales
r6gionales ou multilat6rales qui sont d'un int6rt mutuel.

g) Identifier d'autres formes et d'autres domaines de coop6ration.

Article 5

Le prdsent Accord entrera en vigueur apr~s que les Parties contractantes se
seront notifi6 mutuellement, par 6crit, par la voie diplomatique, que les dispositions
constitutionnelles relatives A l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ont t6 satis-
faites.

Article 6

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode ind6termin6e. I1 peut 8tre mo-
difi6 ou amend6 par accord mutuel conform6ment A la proc6dure sp6cifi6e dans
l'article 5. Il peut 8tre r6sili6 apris notification faite par l'une ou l'autre des Parties
contractantes par la voie diplomatique. Dans ce cas, il cessera d'ftre en vigueur six
(6) mois apris la date de ladite notification de r6siliation.

FAIT JMrusalem le 9 avril 1995, qui correspond au neuvi~me jour de Nissan,
5755, en langues h6braique, espagnole et anglaise, les trois textes faisant 6galement
foi. En cas de divergence d'interpr6tation, la version anglaise fera foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Isradl: de la R6publique du Costa Rica:

SHIMON PERES FERNANDO NARANGO

Vol. 1934. 1-33138
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[GEORGIAN TEXT - TEXTE GEORGIEN]
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AGREEMENT' IN THE FIELD OF TOURISM BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GEORGIA AND THE
GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL

The Government of the Republic of Georgia and the Government
of the State of Israel, (hereinafter referred to as "The
Contracting Parties"),

Being desirous of strengthening the good relations between
their two countries on a basis of equality and mutual
benefit,

Considering the importance of expanding cooperation in the

field of tourism between the two countries,

Have agreed on the following:

Article I

"fhe Contracting Parties shall encourage tourism - both
individual and organized - between their respective countries,
including special-interest groups such as congresses.,
exhibitions, sport activities, music and theatre festivals.

Article 2

The Contracting Parties shall strive, subject to their
prevalent laws and regulations, to simplify travelling
forma!ities for the purpose of reinforcing the tourism traffic
between the two countries.

Article 3

The Contracting Parties welcome investments in tourism,
including investments by private enterprises of both
countries.

Article 4

The Contracting Parties will favourably view the
establishing of a non- commercial tourism representation
office of one country in the other country and the organizing

I Came into force on 4 April 1996 by notification, in accordance with article 10.
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of tourism exhibitions in each other's country, in accordance
with their respective laws.

Article 5

The Contracting Parties shall pay special attention to
the exchange of information, experience, data publications,
documentation and statistics concerning tourism, including
technical training and publicity Irogrammes.

Article 6

The Contracting Parties agree to develop bilateral
programmes of cooperation in the fields of health tourism,
technical training and exchange of travel experts.

Article 7

The Contracting Parties will cooperate within
international tourism organizations.

Article 8

The Contracting Parties, in order to promote the
implementation of this Agreement, will entrust their
respective government tourism administrations to meet
alternately in Jerusalem and Tbilisi in order to formulate a
work programme and to supervise its implementation. A Joint
Committee will be established for this purpose.

Article 9

The definite cooperation uWider this Agreement shall be
subject to the framework of the respective legislation of the
Contracting Parties, i-ncluding limits of available budgets.

Article 10

The present Agreement will enter into force on the date
of the last of the Diplomatic Notes by which the Contracting
Parties notify each other that they have completed the
necessary procedures laid down in their legislation or
internal procedures for the entering into force of the
Agreement.

Vol. 1934, 1-33139
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The present Agreement is concluded for a period of five years. The

Agreement will be automatically renewed for additional periods of five years

each, unless denounced by one of the Contracting Parties by giving advance

notice of termination, in writing, to the other Contracting Party, through

diplomatic channels, six months prior to the date of expiry of the

Agreement.

Done at Jt('lS* 4 %on 11A J,1-0 1995, which corresponds to -(T('* &V'4a(5755,

in two original copies, in the Hebeew, Georgian and English languages, all

texts being equally authentic. In case of divergency of interpretation,

the English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

For the Government
of the Republic of Georgia:

2

I Yitzhak Rabin.

2 A. Shevamadze.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DANS LE DOMAINE DU TOURISME ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE GItORGIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'ITAT D'ISRAEL

Le Gouvernement de la R6publique de G6orgie et le Gouvernement de l'Etat
d'Israel (ci-apr~s d6nomm6s les « Parties contractantes >),

D6sireux de renforcer les bonnes relations existant entre leurs deux pays sur la
base de l'6galit6 et de l'avantage mutuel,

Ayant conscience de l'importance que revt l'expansion de la coop6ration dans
le secteur du tourisme entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes encouragent le tourisme - tant individuel qu'orga-
nis6 - entre leurs pays respectifs y compris celui ayant un objectif particulier tel que
congris, expositions, manifestations sportives, festivals de musique et de th6dtre.

Article 2
Les Parties contractantes s'efforcent, dans le cadre de leur 16gislation et r6gle-

mentation, de simplifier les formalit6s de voyage afin d'intensifier le trafic touris-
tique entre les deux pays.

Article 3

Les Parties contractantes favorisent les investissements dans le domaine du
tourisme, y compris ceux r6alis6s par des entreprises priv6es des deux pays.

Article 4

Les Parties contractantes accueilleront favorablement la cr6ation d'un office
de tourisme A caractire non commercial d'un pays dans l'autre et l'organisation
d'expositions sur le tourisme dans leurs pays respectifs, conform6ment A leurs 16gis-
lations respectives.

Article 5
Les Parties contractantes accordent une attention particuli~re aux 6changes de

renseignements, de r6sultats d'exp6riences, de donn6es, de documentation et de
statistiques sur le tourisme, ainsi que de programmes de publicit6 et de formation
technique.

Article 6

Les Parties contractantes conviennent d'61aborer des programmes bilat6raux
de coop6ration dans le domaine du tourisme de la sant6, de la formation technique
et des 6changes de spdcialistes du voyage.

I Entrd en vigueur le 4 avri1 1996 par notification, conformidiment A rarticle 10.
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Article 7

Les Parties contractantes coop6reront dans le cadre des organisations interna-
tionales de tourisme.

Article 8

Les Parties contractantes, en vue de favoriser la mise en ceuvre du prdsent
Accord, inviteront leurs administrations comp6tentes A se r6unir alternativement A
J6rusalem et A Tbilisi pour formuler un programme de travail et surveiller son ex6cu-
tion. Un comit6 conjoint sera dtabli A cette fin.

Article 9

La coop6ration convenue au titre du pr6sent Accord est r6gie par les 16gislations
respectives des Parties contractantes, dans les limites des budgets disponibles.

Article 10

Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de la demi~re des notes diploma-
tiques par lesquelles les Parties contractantes s'informent qu'elles ont achev6 les
formalit6s pr6vues par leur 16gislation ou par leur r6glementation interne pour l'en-
tr6e en vigueur dudit Accord qui est conclu pour cinq ans. Ce dernier sera automa-
tiquement reconduit pour de nouvelles p6riodes de cinq ans chacune, A moins qu'il
ne soit d6nonc6 par une des Parties contractantes qui signifiera l'avance son inten-
tion d'y mettre fin par 6crit A l'autre Partie contractante, et par la voie diplomatique,
six mois avant la date d'expiration dudit Accord.

FAIT A Jrusalem le 19 juin 1995 qui correspond au vingt et unibme jour du mois
de Sivan 5755, en deux exemplaires originaux, en h6breu, g6orgien et anglais, tous les
textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de I'Etat d'Isradl: de la R6publique de G6orgie:

YITZHAK RABIN A. SHEVARNADZE
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
GEORGIA FOR COOPERATION IN THE FIELD OF AGRICUL-
TURE

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of

Georgia (hereinafter referred to as the Contracting Parties),

Considering that development in the field of agriculture shall be of mutual

benefit to both countries,

Desirous of strengthening the cooperation between the two countries in the

field of agriculture and agricultural related fields,

Recognizing that such cooperation will promote further their already

existing friendly relations,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Cooperation in the fields of agriculture, food industry, crop production,

pest control, cattle breeding, apiculture, poultry production, veterinary

care, irrig.ition, post-harvest and processing, vegetable and fruit growing

shall be implemented through:

a) Exchange of scientific and technical information and documentation;

b) Exchange of genetic and biological material, both from plants and

anima Is:

c) Exchange of scientific-research information;

d) Exchange information on itrrigation and water supplying systems;

I Came into force on 4 April 1996 by notification, in accordance with article 5.
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e) Exchange of expertise and consultants ;

f) Organization of training, seminars, conferences and meetings, in either

of the two countries;

g) Trilateral cooperation (with other donor countries and/or international

funding agencies) to develop market-oriented farm and sub-regional

projects covering production, post-harvest processing and marketing

systems.

h) Encouragement of joint ventures of collaboration between the private

sector parties in both countries including agricultural marketing, both

in internal and external markets.

ARTICLE 2

In order to realize the cooperation envisaged in Article 1, and ensure

continuous contacts, a four member Joint Committee comprised of

representatives of both Contracting Parties shall be set up. It will meet

once every two years, alternately in Jerusalem and Tbilisi, the date of the

meetings to be arranged through the diplomatic channels. The Joint Committee

will prepare a working plan for the coming period, provide guidance, review

the progress of activities, facilitate bilateral cooperation and determine

the financial aspects of the cooperation. Progress achieved during the

former period will be reviewed in the minutes of each session.

ARTICLE 3

In order to implement in practical terms the cooperation as envisaged in

Article I of the Agreement, the Parties will exchange experts on agreed

subjects. TralVelling expenses of experts will be borne by the sides, subject

to financial resource availibility, and internal expenses will be assumed by

the host country. The receiving side has to be informed about the visits of

experts one month prior to their arrival.

ARTICLE 4

Under the present Agreement the Ministry of Agriculture of the State of

Israel and the Ministry of Agriculture and Food Industry of the Republic of

Georgia will be designated as the coordinating offices.
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ARTICLE 5

The present Agreement shall enter into force on the date of the latter of

the Diplomatic Notes by which the Parties notify each other through the

diplomatic channels that their internal legal requirements for the entering

into force of the Agreement have been complied with and shall remain valid

for a period of five (5) years.

ARTICLE 6

The Agreement may be modified or amended by mutual consent. Any amendment or

modification of the Agreement shall follow the same procedure as its

entering into force.

Unless terminated at an earlier date by either Party giving written notice

to the other, at least six months in advance, of its intention to terminate

it, the Agreement will be extended automatically for an additional five year

period. Notwithstanding the termination of the Agreement, the activities

already in progress shall continue until completed.

Done at Je,-asa( -on this Iqit, day of Ju" - 1995, which corresponds

to the A( .+ day of S Ut/A. 5755, in two originals, each in the

llebrew, Georgian and English languages, all texts being equally authentic.

In case of divergency of interpretation the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Republic of Georgia:

S2

I Yitzhak Rabin.

2 A. Shevamadze.

Vol. 1934. 1-33140



268 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ITAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE GItORGIE RE-
LATIF A LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DE L'AGRI-
CULTURE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la Rdpublique de
G6orgie (ci-apr~s d6nomm~s les << Parties contractantes >),

Consid6rant que le d6veloppement dans le domaine de l'agriculture est A l'avan-
tage mutuel des deux pays,

D6sireux de renforcer la coop6ration entre les deux pays dans le domaine de
l'agriculture et dans des secteurs agricoles connexes,

Conscients qu'une telle coop6ration favorisera leurs relations amicales d6jA
existantes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La coop6ration dans les domaines de l'agriculture, du rendement des cultures,
de la lutte phytosanitaire, de l'dlevage du b6tail, de l'apiculture, de l'aviculture, des
soins v6t6rinaires, de l'irrigation, des techniques d'apr6s r6coltes et de traitement, de
la production des fruits et 16gumes, sera assur6e de la mani~re suivante :

a) Echanges d'informations et de documentation scientifique et technique;

b) Echanges de mati~res g6n6tiques et biologiques d'origine aussi bien animale
que v6g6tale;

c) Echange d'information dans le domaine de la recherche scientifique;

d) Echange d'information sur les syst~mes d'irrigation et d'approvisionnement
en eau;

e) Echange de consultants et de connaissances sp6cialis6es;

f) Organisation de cours de formation, de s6minaires, de conf6rences et de
r6unions dans les deux pays;

g) Coop6ration trilat6rale (avec d'autres pays donateurs et/ou des organismes
de financement) dans le but d'6laborer des projets ax6s sur le march6 au niveau de
fermes individuelles et au niveau sous-r6gional, portant sur la production, les tech-
niques d'apr~s r6coltes et les syst~mes de commercialisation;

h) Encouragement de projets mixtes de collaboration entre les secteurs priv6s
des deux pays, y compris la commercialisation des produits agricoles aussi bien sur
les march6s int6rieurs qu'ext6rieurs.

I Entrd en vigueur le 4 avril 1996 par notification, conform~ment A I'article 5.
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Article 2

Afin de r6aliser la coop6ration envisag6e A I'article premier et d'assurer des
rapports continus, un comitd mixte compos6 de quatre membres comportant des
repr6sentants des deux Parties contractantes sera 6tabli. Ce comit6 mixte se r6tinira
bisannuellement tour A tour A J6rusalem et A Thilissi, les dates des r6unions 6tant
fix6es par la voie diplomatique. Le comit6 61aborera le programme de travail pour
la p6riode A venir; il foumira des orientations, il examinera les progr~s accomplis,
il facilitera la coopdration bilat6rale et il d6terminera les aspects financiers de la
coop6ration. Les progr~s rdalis6s au cours de la p6riode ant6rieure feront l'objet
d'un rapport figurant dans les proc~s-verbaux de chaque r6union du Comit6.

Article 3

Afin d'assurer une application concrete de la coop6ration pr6vue A l'article
premier du pr6sent Accord, les Parties proc6deront A des 6changes d'experts sur
des questions convenues d'un commun accord. Sous r6serve de la disponibilit6 des
ressources, les frais de d6placement des experts seront assur6s par chacune des
Parties et les d6penses encourues dans le pays lui-m~me seront A la charge du pays
h6te. Le pays d'accueil sera inform6 des visites des experts un mois avant leur
arriv6e.

Article 4

En vertu du pr6sent Accord, le Minist~re de l'agriculture de I'Etat d'Isradl et le
Ministire de I'agriculture et de l'industrie alimentaire de la R6publique de G6orgie
agiront en qualit6 d'agents de coordination.

Article 5

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la dernire note diplomatique
par laquelle les Parties se notifieront par la voie diplomatique de l'accomplissement
des formalit6s juridiques internes n6cessaires A son entr6e en vigueur. L'Accord
demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq (5) ans.

Article 6

Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 ou amend6 par accord mutuel. Tout amen-
dement ou toute modification de l'Accord sera soumis aux m~mes proc6dures que
celles qui s'appliquent A son entr6e en vigueur. A moins qu'il ne soit mis fin au
pr6sent Accord A la suite de sa d6nonciation par l'une ou l'autre des Parties moyen-
nant un pr6avis 6crit adress6 A l'autre Partie six mois A l'avance, le pr6sent Accord
sera reconduit tacitement pour une p6riode suppl6mentaire de cinq ans. Nonobstant
la d6nonciation de l'Accord, les activit6s d6jA entreprises seront poursuiviesjusqu'A
leur ach~vement.

FAIT A J6rusalem le 19 juin 1995, correspondant au 21e jour de Sivan 5755, en
double exemplaire, en langues h6brai'que, g6orgienne et anglaise, les trois textes
faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interprdtation, le texte anglais pr6-
vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel: de la R6publique de G6orgie:

YITZHAK RABIN A. SHEVARNADZE
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[GEORGIAN TEXT - TEXTE GIgORGIEN]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
GEORGIA ON COOPERATION IN THE FIELDS OF EDUCA-
TION, SCIENCE AND CULTURE

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of
Georgia (hereinafter referred to as "the Contracting Parties");

Desiring to strengthen and develop the friendly relations between the two
countries and their peoples;

Being convinced that exchanges of cooperation in the fields of education,
science and culture as well as in other related fields can contribute to
better mutual knowledge and understanding between the people of Georgia and
Israel;

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall encourage the development of relations between
their two countries in the field of education by:

a) encouraging and facilitating direct cooperation, contacts and exchanges
between individuals, institutions and organisations concerned with education
in the two countries;

b) encouraging and facilitating the study of and instruction of the language
and literature of the other Contracting Party;

c) encouraging and facilitating cooperation and exchanges in teaching
methods and materials, curriculum development and examinations;

d) providing scholarships and promoting other means to facilitate study and

research.

Article 2

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the development of
exchanges and research on problems of mutual interest in the fields of
science, technology and environment including direct cooperation between
scientific and research institutions in the two countries.

Article 3

The Contracting Parties shall encourage and facilitate direct contacts in
the field of literature, the visual arts, the performing arts, film,
television and radio, architecture, national museums and art galleries,
national libraries and State archives and in other cultural areas.

Article 4

Each Contracting Party shall encourage establishment in its territory of
cultural centres of the other Contracting Party, to organise and carry out
activities in pursuit of the purposes of this Agreement, and shall grant

ICame into force on 4 April 1996 by notification, in accordance with alicle 14.
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every facility within the limits of its legislation to assist such centres,
which may include schools, language teaching institutions, libraries and
other institutions.

Article 5

The Contracting Parties shall encourage direct cooperation between press and
publishing organisations in the two countries.

Article 6

The Contracting Parties shall encourage cooperation and facilitate the
exchange of information in the fields of protection of the national
heritage, as well as preservation and restoration of historical relics and
monuments and cultural heritage.

Article 7

The Contracting Parties shall encourage cooperation between their respective
authorities in order to ensure the mutual protection of copyright.

Article 8

The Contracting Partes shall encourage contacts between young people and
direct cooperation between youth organisations of the two countries.

Article 9

The Contracting Parties shall encourage cooperation between sport
organisations and participation in sporting events in each other's
countries.

Article 10

The Contracting Parties shall facilitate, in appropriate ways, attendance at
seminars, festivals, competitions, exhibitions, conferences, symposia and
meetings in fields covered by this Agreement and held in either country.

Article 11

The Contracting Parties shall encourage direct cooperation and exchanges
between non-governmental organisations in all fields covered by this
Agreement.

Article 12

All activities covered by this Agreement shall comply with the laws and
regulations in force in the State of the Contracting Party in which they
take place.

Article 13

1. For the purpose of implementation of this Agreement a Joint
Georgian-Israeli Committee shall be established to meet at least once
every three years, alternately in Jerusalem and Tbilisi for plenary
sessions, in order to settle the details, including the financial
terms, of Programmes of Cooperation.

2. The implementation of the Programmes worked out by the Joint Committee
shall be arranged through diplomatic channels between the Contracting
Parties.

3. The exchanges envisaged in this Agreement, particularly exchanges of
performing artists and artistic groups, shall be carried out on the
basis of reciprocity.

Vol. 1934, 1-33141
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Article 14

This Agreement is subject to approval or ratification under the
respective national procedures of the Parties and shall enter into force on
the date of the second of the Notes notifying of such approval or
ratification.

This Agreement is concluded for a period of five years and thereafter
it shall be automatically renewed for additional periods of 5 years each,
and shall remain in force until the expiry of six months from the date on
which either Contracting Party shall have given written notice of
termination to the other through diplomatic channels.

Done in J4o,-iS - on IT41, Jt)44  1995, which corresponds to the
ilsl of ,'t 5 755, in two original copies, in the Hebrew,

Georgian, and English languages, all texts being equally authentic. In caseof divergency of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

For the Government
of the Republic of Georgia:

(...

i Yitzhak Rabin.
2 Shevarnadze.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE DE GtORGIE DANS LES DOMAINES DE L'tDUCATION,
DE LA SCIENCE ET DE LA CULTURE

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl et le Gouvemement de la R6publique de
G6orgie (ci-apr~s d6nommds < les Parties contractantes >),

D6sireux de renforcer et de d6velopper les relations d'amiti6 entre les deux
pays et entre leurs peuples;

Convaincus que la coop6ration mutuelle dans les domaines de l'&lucation, de la
science et de la culture ainsi que dans d'autres domaines connexes peut aider les
peuples de G6orgie et d'Israel A mieux se connaitre et A mieux se comprendre;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes encouragent le d~veloppement de rapports entre
leurs pays respectifs dans le domaine de l'ducation :

a) En encourageant et en facilitant la coopdration, les contacts et les 6changes
directs entre individus, institutions et organisations qui s'intdressent A l'6ducation
dans les deux pays;

b) En encourageant et en facilitant l'6tude et l'enseignement de ]a langue et de
la litt6rature de l'autre Partie contractante;

c) En encourageant et en facilitant la cooperation et les 6changes, s'agissant
de m6thodes et mat6riels didactiques, d'6tablissement des programmes d'enseigne-
ment et des examens;

d) En octroyant des bourses et en favorisant d'autres moyens de faciliter
l'6tude et la recherche.

Article 2

Les Parties contractantes encouragent et facilitent le ddveloppement d'6chan-
ges et de recherche touchant des probl~mes d'int6rat mutuel dans les domaines de la
science, de la technologie et de 1'environnement, notamment la cooperation directe
entre les institutions scientifiques et les 6tablissements de recherche des deux pays.

Article 3

Les Parties contractantes encouragent et facilitent les contacts directs dans les
domaines de la littdrature, des arts visuels, des arts du spectacle, du film, de la
t6l6vision et de la radio, de I'architecture, des mus6es nationaux et des galeries d'art,
des bibliothiques nationales et des archives d'Etat ainsi que dans d'autres domaines
culturels.

I Entrd en vigueur le 4 avril 1996 par notification, conforrnm6ent A larticle 14.
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Article 4

Chaque Partie contractante encourage l'6tablissement sur son territoire de
centres culturels de I'autre Partie contractante, charg6s d'organiser et d'ex6cuter
les activit6s correspondant aux fins du prdsent Accord, et met en ceuvre, dans les
limites de sa 16gislation, toutes facilit6s pour aider ces centres - qu'il s'agisse d'6co-
les, d'6tablissements d'enseignement des langues, de biblioth~ques et autres insti-
tutions.

Article 5

Les Parties contractantes encouragent ]a coop6ration directe entre les orga-
nismes de presse et d'ddition des deux pays.

Article 6

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration et facilitent l'6change de
renseignements en mati~re de protection du patrimoine national ainsi que de conser-
vation et de restauration des vestiges et monuments historiques et du patrimoine
culturel.

Article 7

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre leurs autorit6s res-
pectives afin d'assurer la protection mutuelle des droits d'auteur.

Article 8

Les Parties contractantes encouragent les contacts entre jeunes et la coopera-
tion directe entre les organisations de jeunesse des deux pays.

Article 9

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre les organisations
sportives de leurs pays respectifs, et la participation t des 6vdnements sportifs dans
les'deux pays.

Article 10

Les Parties contractantes facilitent par les moyens appropri6s la participation A
des s6minaires, festivals, comp6titions, expositions, confdrences, colloques et r6u-
nions dans les domaines vis6s dans le pr6sent Accord, qui se d6roulent dans l'un ou
I'autre pays.

Article 11

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration et les 6changes directs
entre organisations non gouvernementales dans tous les domaines relevant du pr6-
sent Accord.

Article 12

Toutes les activit6s vis6es dans le pr6sent Accord doivent 6tre conformes aux
lois et r~glements en vigueur sur le territoire de la Partie contractante ohi elles se
d6roulent.

Vol. 1934, 1-33141
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Article 13

1. Afin d'assurer l'application du prdsent Accord, une Commission mixte
gdorgio-isra6lienne sera cr6e, qui se r6unira en r6union pl6ni~re tous les trois ans au
moins A J6rusalem et A Thilissi successivement afin de pr~ciser les d6tails, y compris
les modalit6s financi~res, relatifs aux programmes de coop6ration.

2. Les programmes 61abor6s par la Commission mixte seront mis en ceuvre
conform6ment aux arrangements pris par les Parties contractantes par la voie diplo-
matique.

3. Les 6changes pr6vus dans le pr6sent Accord, notamment les 6changes d'ar-
tistes du spectacle et de groupes artistiques, s'effectuent sur une base de r6ciprocit6.

Article 14

Le pr6sent Accord est soumis A approbation ou A ratification conform6ment
aux proc6dures intemes respectives des Parties et entrera en vigueur A la date de la
derni~re des notes confirmant cette approbation ou ratification.

Le pr6sent Accord est conclu pour une priode de cinq ans et sera reconduit
automatiquement pour des pdriodes additionnelles de cinq ans chacune. I1 demeu-
rera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d6lai de six mois A compter de la date A
laquelle une Partie contractante l'aura d6nonc6 moyennant un pr6avis 6crit adress6
A l'autre Partie contractante par la voie diplomatique.

FAIT A Jrusalem le 19 juin 1995, qui correspond au vingt et uni~me jour de
Sivan 5755, en double exemplaire, en langues h6braique, g6orgienne et anglaise, les
trois textes faisant dgalement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte
anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel: de la R6publique de G6orgie:

YITZHAK RABIN A. SHEVARNADZE

Vol. 1934, 1-33141
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ANNEXA ANNEXEA

No. 2889. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF HUMAN RIGHTS
AND FUNDAMENTAL FREEDOMS.
SIGNED AT ROME, ON 4 NOVEMBER
1950'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

20 June 1994

ROMANIA

(With effect from 20 June 1994.)

With the following reservation:

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

Article 5 of the Convention does not
exclude the application by Romania of the
provisions of Article 1 of Decree No. 976 of
23 October 1968 regulating the system of mili-
tary discipline, provided that the period of the
deprivation of liberty does not exceed the
time-limits specified by the legislation in
force.

Article 1 of Decree No. 976/1968 of 23 Oc-
tober 1968 stipulates: "For breaches of mili-
tary discipline provided for in the military
regulations, the commanding officers and
commanders-in-chief may apply to service-
men the disciplinary sanction of arrest for up
to 15 days.

28 June 1994

SLOVENIA

(With effect from 28 June 1994.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalIf ofthe Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 213, p. 221; for
subsequent actions see reference in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5, and 8, as well as annex A in volumes 1496,
1512, 1525, 1561, 1604, 1704 and 1862.

2 Translation supplied by the Council of Europe - Tra-
duction fournie par le Conseil de I'Europe.

Vol. 1934. A-2889

No 2889. CONVENTION DE SAUVE-
GARDE DES DROITS DE L'HOMME
ET DES LIBERTES FONDAMEN-
TALES. SIGNIHE A ROME, LE 4 NO-
VEMBRE 1950'

RATIFICATIONS

Instruments dposis auprds du Secrdtaire
gingral du Conseil de I'Europe le:

20juin 1994

ROUMANIE

(Avec effet au 20 juin 1994.)

Avec la r6serve suivante :

<< L'article 5 de la Convention n'empache
pas l'application par la Roumanie des dispo-
sitions de ]'article I du D6cret no 976 du 23 oc-
tobre 1968, qui r6git le syst~me disciplinaire
militaire, A condition que la dur6e de la priva-
tion de libert6 ne d6passe pas les d6lais prd-.
vus par la 16gislation en vigueur.

L'article 1 du D6cret no 976/1968 du 23 oc-
tobre 1968 pr6voit : << Pour les manquements
A la discipline militaire, pr6vus par les r;-
glements militaires, les commandants et les
chefs peuvent appliquer aux militaires la
sanction disciplinaire d'arrestation jusqu'it
15 jours >>.

28juin 1994

SLOV9NIE

(Avec effet au 28 juin 1994.)

Les dclarations certfides ont jt6 enre-
gistrdes par le Secrdtaire gdndral du Conseil
de I'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 213, p. 221;
pour les faits ult6rieurs voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 

3 A 5, et 8, ainsi que lannexe A
des volumes 1496, 1512, 1525, 1561, 1604, 1704 et 1862.
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RATIFICATIONS of the Protocol of
20 March 19521 to the Convention of 4 No-
vember 19502 for the protection of human
fights and fundamental freedoms

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

20 June 1994

ROMANIA

(With effect from 20 June 1994.)

28 June 1994

SLOVENIA

(With effect from 28 June 1994.)

10 October 1994

POLAND

(With effect from 10 October 1994.)

WITHDRAWAL of reservation made upon
ratification' of the Protocol of 20 March
1952 to the Convention of 4 November
1950 for the protection of human fights and
fundamental freedoms

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

1 December 1994

SWEDEN

(With effect from 1 January 1995.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behaIf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 213, p. 221; for
subsequent actions see reference in Cumulative Indexes
Nos. 3, 4 and 8, as well as annex A in volumes 1496, 1512,
1525, 1561, 1604 and 1704.

2 See p. 286 of this volume.

RATIFICATIONS du Protocole du 20 mars
19521 A la Convention du 4 novembre 19502
de sauvegarde des droits de I'homme et des
libert~s fondamentales

Instruments diposgs auprds du Secrdtaire
gdnral du Conseil de I'Europe le:

20juin 1994

ROUMANIE

(Avec effet au 20 juin 1994.)

28juin 1994

SLOV9NIE

(Avec effet au 28 juin 1994.)

10 octobre 1994

POLOGNE

(Avec effet au 10 octobre 1994.)

RETRAIT de r6serve formul6e lors de la rati-
fication' du Protocole du 20 mars 1952 A la
Convention du 4 novembre 1950 de sau-
vegarde des droits de l'homme et des liber-
tds fondamentales

Notification effectuge auprs du Secrd-
taire gdndral du Conseil de I'Europe le:
ler d6cembre 1994

SUEDE

(Avec effet au lerjanvier 1995.)

Les ddclarations certifges ont dtg enre-
gistries par le Secritaire gdndral du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 213, p. 221;
pour les faits ult~rieurs voir les r~ffrences donnees dans
les Index cumulatifs n-' 3. 4. et 8, ainsi que lannexe A des
volumes 1496, 1512, 1525, 1561, 1604 et 1704.

2 Voir p. 286 du prdsent volume.

Vol. 1934, A-2889
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RATIFICATIONS of Protocol No. 2 of
6 May 19631 to the Convention of 4 No-
vember 19502 for the protection of human
rights and fundamental freedoms

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

20 June 1994

ROMANIA

(With effect from 20 June 1994.)

28 June 1994

SLOVENIA

(With effect from 28 June 1994.)

RATIFICATIONS of Protocol No. 3 of
6 May 19633 to the Convention of 4 No-
vember 1950 for the protection of human
rights and fundamental freedoms

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

20 June 1994

ROMANIA

(With effect from 20 June 1994.)

28 June 1994

SLOVENIA

(With effect from 28 June 1994.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behaIf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1496, p. 245, and
annex A in volumes 1561, 1604 and 1862.

2 See p. 286 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1496, p. 255, and

annex A in volumes 1561 and 1862.

Vol. 1934. A-2889

RATIFICATIONS du Protocole no 2 du 6 mai
1963' i la Convention du 4 novembre 19502
de sauvegarde des droits de I'homme et des
libertds fondamentales

Instruments ddposes aupres du Secritaire
general du Conseil de l'Europe le:

20juin 1994

ROUMANIE

(Avec effet au 20 juin 1994.)

28juin 1994

SLOV9NIE

(Avec effet au 28juin 1994.)

RATIFICATIONS du Protocole no 3 du 6 mai
19633 A la Convention du 4 novembre 1950
de sauvegarde des droits de l'homme et des
libert6s fondamentales

Instruments djposEos auprds du Secritaire
general du Conseil de l'Europe le:

20 juin 1994

ROUMANIE

(Avec effet au 20 juin 1994.)

28 juin 1994

SLOVtNIE

(Avec effet au 28 juin 1994.)

Les declarations certfies ont 6te enre-
gistrdes par le Secrdtaire general du Conseil
de I'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1496, p. 247,
et annexe A des volumes 1561, 1604 et 1862.

2 Voir p. 286 du pr6sent volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1496, p. 257,

et annexe A des volumes 1561 et 1862.
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RATIFICATIONS of Protocol No. 4 of
16 September 1963' to the Convention of
4 November 19502 for the protection of
human rights and fundamental freedoms

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

20 June 1994

ROMANIA

(With effect from 20 June 1994.)

28 June 1994

SLOVENIA

(With effect from 28 June 1994.)

10 October 1994

POLAND

(With effect from 10 October 1994.)

RATIFICATIONS of Protocol No. 5 of
20 January 19663 to the Convention of
4 November 1950 for the protection of
human rights and fundamental freedoms

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

20 June 1994

ROMANIA

(With effect from 20 June 1994.)

28 June 1994

SLOVENIA

(With effect from 28 June 1994.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behaIf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

United Nations, Treaty Series, vol. 1496, p. 263, and
annex A in volumes 1561, 1604 and 1704.

2See p. 286 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1496, p. 273, and

annex A in volumes 1561 and 1862.

RATIFICATIONS du Protocole no 4 du
16 septembre 1963' A la Convention du
4 novembre 19502 de sauvegarde des droits
de I'homme et des libertds fondamentales

Instruments diposis auprs du Secritaire
gingral du Conseil de l'Europe le:

20juin 1994

ROUMANIE

(Avec effet au 20 juin 1994.)

28 juin 1994

SLOVtNIE

(Avec effet au 28 juin 1994.)

10 octobre 1994

POLOGNE

(Avec effet au 10 octobre 1994.)

RATIFICATIONS du Protocole no 5 du
20 janvier 19663 A la Convention du
4 novembre 1950 de sauvegarde des droits
de i'homme et des libert6s fondamentales

Instruments diposis auprms du Secritaire
g~n~ral du Conseil de l'Europe le:

20juin 1994

ROUMANIE

(Avec effet au 20 juin 1994.)

28 juin 1994

SLOV9NIE

(Avec effet au 28 juin 1994.)

Les diclarations certifiges ont jt enre-
gistries par le Secr~taire gingral du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1496, p. 265,
et annexe A des volumes 1561, 1604 et 1704.

2 Voir p. 286 du present volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1496, p. 275,

et annexe A des volumes 1561 et 1862.
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RATIFICATIONS of Protocol No. 6 of
28 April 19831 to the Convention of 4 No-
vember 19502 for the protection of human
rights and fundamental freedoms

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

20 June 1994

ROMANIA

(With effect from 1 July 1994.)

24 June 1994

IRELAND

(With effect from 1 July 1994.)

28 June 1994

SLOVENIA

(With effect from 1 July 1994.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behaIf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

RATIFICATIONS du Protocole no 6 du
28 avril 1983' A la Convention du 4 no-
vembre 19502 de sauvegarde des droits de
l'homme et des libertds fondamentales

Instruments diposis auprs du Secrdtaire
geniral du Conseil de l'Europe le:

20juin 1994

ROUMANIE

(Avec effet au lerjuillet 1994.)

24juin 1994

IRLANDE

(Avec effet au lcrjuillet 1994.)

28 juin 1994

SLOVKNIE

(Avec effet au lerjuillet 1994.)

Les diclarations certfites ont jtj enre-
gistries par le Secritaire giniral du Conseil
de I'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1496, p. 281, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1496, p. 283,
annex A in volumes 1525, 1561, 1604 and 1704. et annexe A des volumes 1525, 1561, 1604 et 1704.

2 See p. 286 of this volume. 2 Voir p. 286 du prdsent volume.

Vol. 1934, A-2889
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RATIFICATIONS of Protocol No. 7 of
22 November 19841 to the Convention of
4 November 19502 for the protection of
human rights and fundamental freedoms
Instruments deposited with the Secretary-

General of the Council of Europe on:

20 June 1994

ROMANIA

(With effect from 1 September 1994.)

28 June 1994

SLOVENIA

(With effect from 1 September 1994.)

DECLARATION concerning the ratifica-
tion 3 of Protocol No. 7 of 22 November
1984 to the Convention of 4 November
1950 for the protection of human rights and
fundamental freedoms

Effected with the Secretary-General of the
Council of Europe on:

2 September 1994

DENMARK

The text of the declaration reads as
follows:

"With reference to Protocol No. 7 to the
Convention for the Protection of Human
Rights and Fundamental Freedoms adopted
by the Council of Europe on 22 November
1984 and ratified by Denmark on 18 August
1988, I have the honour to state that Denmark
withdraws its territorial reservation made
upon ratification of the said Protocol ac-
cording to which the Protocol should not ap-
ply to the Faroe Islands.

The Danish reservation made in respect of
Article 2, paragraph 1, of the Protocol shall
also apply to the Faroe Islands.

The Danish declarations made in accord-
ance with Article 7, paragraph 2, of the Pro-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1525, p. 195, and
annex A in volumes 1561, 1604 and 1704.

2 See p. 286 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1525, p. 195.

RATIFICATIONS du Protocole no 7 du
22 novembre 19841 A ia Convention du
4 novembre 19502 de sauvegarde des droits
de l'homme et des libert6s fondamentales

Instruments ddposgs aupr~s du Secrdtaire
g~nral du Conseil de l'Europe le:

20juin 1994

ROUMANIE

(Avec effet au Ier septembre 1994.)

28juin 1994

SLOV9NIE

(Avec effet au Ir septembre 1994.)

DtCLARATION concernant la ratification3

du Protocole no 7 du 22 novembre 1984 4 la
Convention du 4 novembre 1950 de sau-
vegarde des droits de l'homme et des liber-
t6s fondamentales

Effectuge aupres du Secr~taire gdndral du
Conseil de l'Europe le:

2 septembre 1994

DANEMARK

Le texte de la d6claration se lit comme
suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION]
4

S'agissant du Protocole no 7 A la Conven-
tion de sauvegarde des Droits de l'Homme et
des Libertds fondamentales adopts par le
Conseil de l'Europe le 22 novembre 1984 et
ratifi6 par le Danemark le 18 aofit 1988, j'ai
l'honneur de ddclarer que le Danemark retire
sa r6serve territoriale faite lors de la ratifica-
tion dudit Protocole selon laquelle le Proto-
cole ne s'appliquerait pas aux iles F6ro6.

La r6serve danoise faite en application de
l'article 2, paragraphe 1, du Protocole s'ap-
pliquera 6galement aux iles F6ro6.

Les d6clarations danoises faites conform6-
ment A l'article 7, paragraphe 2, du Protocole,

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1525, p. 198,
et annexe A des volumes 1561, 1604 et 1704.

2 Voir p. 286 du present volume.
3 Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 1525, p. 198.4

Traduction foumie par le Conseil de l'Europe
- Translation supplied by the Council of Europe.
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tocol by which Denmnark recognizes the
right of individual petition and the compul-
sory jurisdiction of the European Court of
Human Rights with regard to Articles I to 5
of the Protocol shall also apply to the Faroe
Islands."

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf ofthe Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

par lesquelles le Danemark reconnait le droit
de recours individuel et la juridiction obliga-
toire de ]a Cour europ6enne des Droits de
l'Homme en regard des articles 1 A 5 du Pro-
tocole s'appliqueront 6galement aux iles
F6rod.

La declaration certfide a jtj enregistrie
par le Secrdtaire gdngral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 9 sep-
tembre 1996.

Vol. 1934. A-2889
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RATIFICATIONS of Protocol No. 8 of
19 March 19851 to the Convention of 4 No-
vember 19502 for the protection of human
rights and fundamental freedoms

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

20 June 1994

ROMANIA

(With effect from 20 June 1994.)

28 June 1994

SLOVENIA

(With effect from 28 June 1994.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

RATIFICATIONS du Protocole no 8 du
19 mars 19851 A la Convention du 4 no-
vembre 19502 de sauvegarde des droits de
l'homme et des libertds fondamentales

Instruments diposis auprks du Secrtaire
gingral du Conseil de I'Europe le:

20juin 1994

RouMANIE

(Avec effet au 20juin 1994.)

28 juin 1994

SLOV9NIE

(Avec effet au 28 juin 1994.)

Les d~clarations certifies ont itj enre-
gistries par le Secretaire giniral du Conseil
de I'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1604, No. 1-2889, I Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 1604,
and annex A in volume 1862. no 1-2889, et annexe A du volume 1862.

2 See p. 286 of this volume. 2 Voir p. 286 du pr6sent volume.
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PROTOCOL No. 91 TO THE CONVENTION OF
4 NOVEMBER 19502 FOR THE PROTECTION
OF HUMAN RIGHTS AND FUNDAMENTAL
FREEDOMS. CONCLUDED AT ROME ON

6 NOVEMBER 1990

Authentic texts: English and French.

Registered by the Secretary-General of the
Council of Europe, acting on behalf of the
Parties, on 9 September 1996.

I Came into force on I October 1994, in accordance with
article 7:

Date of definitive
signature (s)

or deposit
of the instrument

Participant of ratification
N orway ............................................... 15 January 1992
A ustria ................................................ 27 A pril 1992
Czech Republic .................................. 7 May 1992
Slovakia .............................................. 7 M ay 1992
Luxembourg ....................................... 9 July 1992
Hungary .............................................. 5 November 1992
Netherlands ........................................ 23 November 1992

(For the Kingdom in Europe, the
Netherlands Antilles and Aruba.)

Finland ................................................ II Decem ber 1992
Italy ..................................................... 13 Decem ber 1993
Rom ania .............................................. 20 June 1994
Ireland ................................................. 24 June 1994 s
Slovenia .............................................. 28 June 1994

2 See p. 286 of this volume.

Vol. 1934. A-2889

PROTOCOLE No 91 A LA CONVENTION DU

4 NOVEMBRE 19502 DE SAUVEGARDE DES
DROITS DE L'HOMME ET DES LIBERTIS
FONDAMENTALES. CONCLU Ak ROME LE
6 NOVEMBRE 1990

Textes authentiques : anglais etfrangais.

Enregistripar le Secrdtaire gingral du Con-
seil de l'Europe, agissant au nom des Par-
ties, le 9 septembre 1996.

I Entr6 en vigueur le lrt octobre 1994, conformdment h
I'article 7

Date de la signature
drfinitive (s)
ou du dipt

de l'instrunent
Participant de ratification
N orv~ge ............................................... 15 janvier 1992
Autriche .............................................. 27 avril 1992
R~publique tcheque ........................... 7 mai 1992
Slovaquie ............................................ 7 m ai 1992
Luxembourg ....................................... 9 juillet 1992
Hongrie ............................................... 5 novem bre 1992
Pays-Bas ............................................. 23 novembre 1992

(Pour le Royaume en Europe, les
Antilles nderlandaises et Aruba.)

Finlande .............................................. I I d6cem bre 1992
Italie ..................................................... 13 d6cem bre 1993
Roum anie ............................................ 20 juin 1994
Irlande ................................................. 24 juin 1994
Slovdnie .............................................. 28 juin 1994

2 Voir p. 286 du prdsent volume.
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PROTOCOL No. 9 TO THE CONVEN-
TION FOR THE PROTECTION OF HU-
MAN RIGHTS AND FUNDAMENTAL
FREEDOMS

The member States of the Council of
Europe, signatories to this Protocol to the
Convention for the Protection of Human
Rights and Fundamental Freedoms, signed at
Rome on 4 November 1950 (hereinafter re-
ferred to as "the Convention"),

Being resolved to make further improve-
ments to the procedure under the Con-
vention,

Have agreed as follows:

Article 1

For Parties to the Convention which are
bound by this Protocol, the Convention shall
be amended as provided in Articles 2 to 5.

Article 2

Article 31, paragraph 2, of the Convention
shall read as follows:

"2. The Report shall be transmitted to
the Committee of Ministers. The Report
shall also be transmitted to the States con-
cerned and, if it deals with a petition sub-
mitted under Article 25, the applicant. The
States concerned and the applicant shall
not be at liberty to publish it."

Article 3

Article 44 of the Convention shall read as
follows:

"Only the High Contracting Parties, the
Commission, and persons, non-govern-
mental organisations or groups of individu-
als having submitted a petition under Arti-
cle 25 shall have the right to bring a case
before the Court."

Article 4

Article 45 of the Convention shall read as
follows:

"The jurisdiction of the Court shall
extend to all cases concerning the interpre-
tation and application of the present Con-

PROTOCOLE N° 9 A LA CONVENTION
DE SAUVEGARDE DES DROITS DE
L'HOMME ET DES LIBERTIS FON-
DAMENTALES

Les Etats membres du Conseil de I'Eu-
rope, signataires du pr6sent Protocole A la
Convention de sauvegarde des Droits de
l'Homme et des Libert6s fondamentales,
sign6e A Rome le 4 novembre 1950 (ci-apr~s
d6nomm6e << la Convention >>),

R6solus A apporter de nouvelles am6lio-
rations A la proc6dure pr6vue par la Con-
vention,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Pour les Parties A la Convention qui sont
li6es par le pr6sent Protocole, la Convention
est amend6e suivant les dispositions des arti-
cles 2 A 5.

Article 2

L'article 31, paragraphe 2, de la Conven-
tion se lit comme suit:

<<2. Le rapport est transmis au Comitd
des Ministres. I est 6galement communi-
qu6 aux Etats int6ress6s et, s'il concerne
une requite introduite en application de
l'article 25, au requ6rant. Les Etats int6-
ress6s et le requ6rant n'ont pas la facultd
de le publier. >>

Article 3

L'article 44 de la Convention se lit comme
suit :

<< Seules les Hautes Parties contractan-
tes, la Commission et la personne physi-
que, l'organisation non gouvernementale
ou le groupe de particuliers qui a introduit
une requete en application de l'article 25
ont qualit6 pour se pr6senter devant la
Cour. >>

Article 4

L'article 45 de la Convention se lit comme
suit :

<< La comp6tence de la Cour s'6tend A
toutes les affaires concernant l'interpr6ta-
tion et I'application de la pr6sente Conven-
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vention which are referred to it in accord-
ance with Article 48."

Article 5

Article 48 of the Convention shall read as
follows:

"1. The following may refer a case to
the Court, provided that the High Con-
tracting Party concerned, if there is only
one, or the High Contracting Parties con-
cerned, if there is more than one, are sub-
ject to the compulsory jurisdiction of the
Court or, failing that, with the consent
of the High Contracting Party concerned,
if there is only one, or of the High Con-
tracting Parties concerned if there is more
than one:

a. The Commission;

b. A- High Contracting Party whose na-
tional is alleged to be a victim;

c. A High Contracting Party which re-
ferred the case to the Commission;*

d. A High Contracting Party against
which the complaint has been lodged;

e. The person, non-governmental or-
ganisation or group of individuals having
lodged the complaint with the Com-
mission.

2. If a case referred to the Court only
in accordance with paragraph 1.e, it shall
first be submitted to a panel composed of
three members of the Court. There shall sit
as an ex officio member of the panel the
judge elected in respect of the High Con-
tracting Party against which the complaint
has been lodged, or, if there is none, a per-
son of its choice who shall sit in the ca-
pacity of judge. If the complaint has been
lodged against more than one High Con-
tracting Party, the size of the panel shall be
increased accordingly.

If the case does not raise a serious ques-
tion affecting the interpretation or applica-
tion of the Convention and does not for any
other reason warrant consideration by the
Court, the panel may, by a unanimous vote,
decide that it shall not be considered by the
Court. In that event, the Committee of Min-
isters shall decide, in accordance with the
provisions of Article 32, whether there has
been a violation of the Convention."

tion qui lui sont soumises, dans les condi-
tions pr6vues par l'article 48.

Article 5

L'article 48 de ]a Convention se lit comme
suit :

S1. A la condition que la Haute Par-
tie contractante int6ress6e, s'il n'y en a
qu'une, ou les Hautes Parties contractan-
tes int6ress6es, s'il yen a plus d'une, soient
soumises A la juridiction obligatoire de la
Cour ou, b d~faut, avec le consentement ou
l'agr6ment de la Haute Partie contractante
int6ress6e, s'il n'y en a qu'une, ou des
Hautes Parties contractantes int6ress6es,
s'il y en a plus d'une, une affaire peut 8tre
d6f6r6e A la Cour :

a. Par la Commission;

b. Par une Haute Partie contractante
dont la victime est le ressortissant;

c. Par une Haute Partie contractante qui
a saisi ]a Commission;

d. Par une Haute Partie contractante
mise en cause;

e. Par la personne physique, l'Organisa-
tion non gouvernementale ou le groupe de
particuliers qui a saisi la Commission.

2. Si une affaire n'est d~f6r6e A la Cour
que sur la base de l'alin6a e du paragra-
phe 1, 'affaire est d'abord soumise A un
comit6 compos6 de trois membres de la
Cour. Fera partie d'office du comit6 lejuge
61u au titre de la Haute Partie contractante
contre laquelle la requ&e a W introduite
ou, A d6faut, une personne de son choix
pour si6ger en qualit6 dejuge. Si la requite
a 6t6 introduite contre plus d'une Haute
Partie contractante, le nombre de membres
du comit6 sera augment6 en consdquence.

Si l'affaire ne soul~ve aucune question
grave relative A l'interpr6tation ou A l'appli-
cation de la Convention, et si elle nejustifie
pas, pour d'autres raisons, un examen par
la Cour, le Comit6 peut d6cider, A l'unani-
mit6, qu'elle ne sera pas examin6e par la
Cour. En pareil cas, le Comit6 des Minis-
tres d6cide, dans les conditions pr6vues par
l'article 32, s'il y a eu ou non violation de
la Convention.
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Article 6

1. This Protocol shall be open for signa-
ture by member States of the Council of
Europe signatories to the Convention, which
may express their consent to be bound by:

a. Signature without reservation as to rati-
fication, acceptance or approval, or

b. Signature subject to ratification, accep-
tance or approval, followed by ratification,
acceptance or approval.

2. The instruments of ratification, accep-
tance or approval shall be deposited with the
Secretary General of the Council of Europe.

Article 7

1. This Protocol shall enter into force on
the first day of the month following the expi-
ration of a period of three months after the
date on which ten member States of the
Council of Europe have expressed their con-
sent to be bound by the Protocol in accord-
ance with the provisions of Article 6.

2. In respect of any member State which
subsequently expresses its consent to be
bound by it, the Protocol shall enter into force
on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after
the date of signature or of the deposit of the
instrument of ratification, acceptance or ap-
proval.

Article 8

The Secretary General of the Council of
Europe shall notify all the member States of
the Council of Europe of:

a. Any signature;

b. The deposit of any instrument of ratifi-
cation, acceptance or approval;

c. Any date of entry into force of this Pro-
tocol in accordance with Article 7;

d. Any other act, notification or declara-
tion relating to this Protocol.

[For the testimonium and signatures, see
p. 298 of this volume.]

Article 6

I. Le present Protocole est ouvert A la
signature des Etats membres du Conseil de
l'Europe signataires de la Convention, qui
peuvent exprimer leur consentement A 8tre
lies par:

a. Signature sans reserve de ratification,
d'acceptation ou d'approbation; ou

b. Signature sous reserve de ratification,
d'acceptation ou d'approbation, suivie de ra-
tification, d'acceptation ou d'approbation.

2. Les instruments de ratification, d'ac-
ceptation ou d'approbation seront ddposds
pros le Secrdtaire gdndral du Conseil de l'Eu-
rope.

Article 7

1. Le present Protocole entrera en vi-
gueur le premier jour du mois qui suit l'expi-
ration d'une pdriode de trois mois apr~s la
date a laquelle dix Etats membres du Conseil
de l'Europe auront exprimd leur consente-
ment A etre lids par le Protocole conformd-
ment aux dispositions de l'article 6.

2. Pour tout Etat membre qui exprimera
ultdrieurement son consentement A 8tre lid
par le Protocole, celui-ci entrera en vigueur
le premier jour du mois qui suit l'expiration
d'une pdriode de trois mois apr~s la date de
la signature ou du ddp6t de l'instrument de
ratification, d'acceptation ou d'approbation.

Article 8

Le Secrdtaire gdndral du Conseil de l'Eu-
rope notifiera A tous les Etats membres du
Conseil de l'Europe :

a. Toute signature;

b. Le ddp6t de tout instrument de ratifica-
tion, d'acceptation ou d'approbation;

c. Toute date d'entrde en vigueur du prd-
sent Protocole conformdment A son article 7;

d. Tout autre acte, notification ou ddclara-
tion ayant trait au prdsent Protocole.

[Pour le testimonium et les signatures, voir
p. 298 du present volume.]
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, be-
ing duly authorised thereto, have signed this
Protocol.

DONE at Rome, this 6th day of November
1990, in English and French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall
be deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Coun-
cil of Europe shall transmit certified copies to
each member State of the Council of Europe.

For the Government
of the Republic of Austria:

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dOment
autorists A cet effet, ont sign6 le prdsent Pro-
tocole.

FAIT A Rome, le 6 novembre 1990, en fran-
qais et en anglais, les deux textes faisant
6galement foi, en un seul exemplaire qui sera
dtpos6 dans les archives du Conseil de
l'Europe. Le Secrttaire gtn6ral du Conseil de
l'Europe en communiquera copie certifite
conforme A chacun des Etats membres du
Conseil de I'Europe.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique d'Autriche:

WERNER SAUTTER

[With reservation in respect of ratification or acceptance -
Sous r6serve de ratification ou d'acceptation]

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Belgium: du Royaume de Belgique:

MELCHIOR WATHELET

[8 November 1990 - 8 novembre 1990]

[With reservation in respect of ratification or acceptance -
Sous reserve de ratification ou d'acceptation]

For the Government
of the Republic of Cyprus:

Pour le Gouvernement
de la Rtpublique de Chypre:

G. IACOVOU

[With reservation in respect of ratification or acceptance -
Sous rtserve de ratification ou d'acceptation]

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

0. MOLLER

[With reservation in respect of ratification or acceptance -
Sous r6serve de ratification ou d'acceptation]

For the Government
of the Republic of Finland:

Pour le Gouvernement
de la Rtpublique de Finlande:

PERTTI PAASIO

[With reservation in respect of ratification or acceptance -

Sous reserve de ratification ou d'acceptation]
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For the Government
of the French Republic:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique fran aise:

ELISABETH GuIGOU

[Subject of approval - Sous r6serve d'approbation]

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

CONRAD VON SCHUBERT

[22 May 1992 - 22 mai 1992]

[With reservation in respect of ratification or acceptance -
Sous rdserve de ratification ou d'acceptation]

For the Government
of the Hellenic Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique helldnique:

GEORGES PAPOULIAS

[With reservation in respect of ratification or acceptance -
Sous rdserve de ratification ou d'acceptation]

For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Hungary: de la R6publique de Hongrie:

GIZA JESZENSKY

[With reservation in respect of ratification or acceptance -
Sous r6serve de ratification ou d'acceptation]

For the Government
of the Icelandic Republic:

For the Government
of Ireland:

Pour le Gouvernement
de la R6publique islandaise:

Pour le Gouvernement
d'Irlande :

GERALDINE SKINNER

[24 June 1994- 24 juin 1994]

For the Government
of the Italian Republic:

Pour le Gouvernement
de ia R6publique italienne:

C. VITALONE

[With reservation in respect of ratification or acceptance -
Sous r6serve de ratification ou d'acceptation]

Vol. 1934, A-2889

1996



300 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

For the Government Pour le Gouvemement
of the Principality of Liechtenstein: de la Principaut6 de Liechtenstein:

ROLAND MARXER

[17 January 1991 - 17 janvier 1991]
[With reservation in respect of ratification or acceptance -

Sous r6serve de ratification ou d'acceptation]

For the Government Pour le Gouvernement
of the Grand Duchy of Luxembourg: du Grand-Duch6 de Luxembourg:

R. GOEBBELS

[With reservation in respect of ratification or acceptance -
Sous r6serve de ratification ou d'acceptation]

For the Government Pour le Gouvernement

of Malta: de Malte:

GUIDO DE MARCO

[With reservation in respect of ratification or acceptance -
Sous r6serve de ratification ou d'acceptation]

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of the Netherlands: du Royaume des Pays-Bas:

ALLEGONDE NIERMAN

[I1 May 1992- 11 mai 1992]

[With reservation in respect of ratification or acceptance -
Sous r6serve de ratification ou d'acceptation]

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Norway: du Royaume de Norv~ge:

SVEN KNUDSEN

[10 December 1990 - 10 d6cembre 1990]

[With reservation in respect of ratification or acceptance -

Sous r6serve de ratification ou d'acceptation]

For the Government Pour le Gouvernement
of the Portuguese Republic: de la R6publique portugaise:

GONIALO AIRES DE SANTA CLARA GOMES

[22 January 1991 - 22 janvier 1991]
[With reservation in respect of ratification or acceptance -

Sous r6serve de ratification ou d'acceptation]
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For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of San Marino: de la R~publique de Saint-Marin:

GABRIELE GATTI

[With reservation in respect of ratification or acceptance -
Sous r6serve de ratification ou d'acceptation]

For the Government
of the Kingdom of Spain:

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

S. ANDERSSON

[With reservation in respect of ratification or acceptance -
Sous r6serve de ratification ou d'acceptation]

For the Government
of the Swiss Confederation:

Pour le Gouvernement
de la Conf6d6ration suisse:

K. JACOBI

[With reservation in respect of ratification or acceptance -
Sous rdserve de ratification ou d'acceptation]

For the Government
of the Turkish Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique turque:

K. INAN

[With reservation in respect of ratification or acceptance -
Sous rdserve de ratification ou d'acceptation]

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

For the Government
of the Czech and Slovak

Federal Republic:

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6ddrative

tch~que et slovaque :
CESTMfR CfSAIk

[5 February 1992 - 5 f6vrier 1992]

[With reservation in respect of ratification or acceptance -
Sous r6serve de ratification ou d'acceptation]
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For the Government
of the Republic of Poland:

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Pologne:

JERZY REGULSKI

[14 September 1992- 14 septembre 19921

[With reservation in respect of ratification or acceptance -
Sous r6serve de ratification ou d'acceptation]

For the Government
of the Republic of Bulgaria:

For the Government
of the Republic of Estonia:

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Bulgarie:

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Estonie:

TRIvIMI VELLISTE

[14 May 1993 - 14 mai 1993]

[With reservation in respect of ratification or acceptance -
Sous r6serve de ratification ou d'acceptation]

For the Government
of the Republic of Lithuania:

For the Government
of the Republic of Slovenia:

Pour le Gouvernement
de ]a R6publique de Lituanie:

Pour le Gouvernement

de la R6publique de Slov6nie:

LOJZE PETERLE

[14 May 1993 - 14 mai 1993]

[With reservation in respect of ratification or acceptance -
Sous r6serve de ratification ou d'acceptation]

For the Government
of Romania:

Pour le Gouvernement
de la Roumanie:

TtODOR MELE§CANU

[4 November 1993 - 4 novembre 1993]

[With reservation in respect of ratification or acceptance -
Sous r6serve de ratification ou d'acceptation]

For the Government
of the Principality of Andorra:

Pour le Gouvernement
de la Principautd d'Andorre:
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RATIFICATIONS of the Protocol of 6 No-
vember 1990' to the Convention of 4 No-
vember 19502 for the protection of human
rights and fundamental freedoms

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

7 July 1994

GERMANY

(With effect from 1 November 1994.)

26 September 1994

CYPRUS

(With effect from 1 January 1995.)

10 October 1994

POLAND

(With effect from 1 February 1995.)

11 April 1995

SWITZERLAND

(With effect from 1 August 1995.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behaIf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

1 See p. 295 of this volume.
2 See p. 286 of this volume.

RATIFICATIONS du Protocole du 6 novem-
bre 1990' A la Convention du 4 novembre
19502 de sauvegarde des droits de l'homme
et des libertfs fondamentales

Instruments ddposis auprks du Secrdtaire
gneral du Conseil de l'Europe le:

7juillet 1994

ALLEMAGNE

(Avec effet au 1er novembre 1994.)

26 septembre 1994

CHYPRE

(Avec effet au 1er janvier 1995.)

10 octobre 1994

POLOGNE

(Avec effet au 1e
r ffvrier 1995.)

11 avril 1995

SUISSE

(Avec effet au Ier aoilt 1995.)

Les diclarations certifiges ont iti enre-
gistries par le Secrtaire gineral du Conseil
de I'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

1 Voir p. 295 du present volume.

2 Voir p. 286 du present volume.
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No. 2954. EUROPEAN CONVENTION
ON THE EQUIVALENCE OF DIPLO-
MAS LEADING TO ADMISSION TO

-UNIVERSITIES. SIGNED AT PARIS,
ON I 1 DECEMBER 19531

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

30 March 1994 a

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 30 March 1994.)

10 October 1994

POLAND

(With effect from 10 October 1994.)

29 December 1994 a

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 29 December 1994.)

TERRITORIAL APPLICATION

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

2 September 1994

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Isle of Man.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

No 2954. CONVENTION EURO-
PtENNE RELATIVE A L'IQUIVA-
LENCE DES DIPL)MES DONNANT
ACCtS AUX tTABLISSEMENTS UNI-
VERSITAIRES. SIGNtE A PARIS, LE
I1 DtCEMBRE 1953'

RATIFICATION et ADHItSIONS (a)

Instruments diposis auprks du Secrdtaire
grn&al du Conseil de I'Europe le:

30 mars 1994 a

L'Ex-R9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CEDOINE

(Avec effet au 30 mars 1994.)

10 octobre 1994

POLOGNE

(Avec effet au 10 octobre 1994.)

29 d6cembre 1994 a

BOSNIE-HERZIGOVINE

(Avec effet au 29 d6cembre 1994.)

APPLICATION TERRITORIALE

Notification effectuie auprs du Secrj-
taire gendral du Conseil de I'Europe le:

2 septembre 1994

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A 1'6gard de 1'ile de Man.)

Les diclarations certifjes ont etj enre-
gistries par le Secritaire geniral du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 218, p. 125; for I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 218, p. 125;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ulterieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
Nos. 3 to 5, and 7 to 1I, as well as annex A in volumes les Index cumulatifs n-

s 
3 A 5, et 7 A 11, ainsi que l'an-

1336, 1496, 1704 and 1862. nexe A des volumes 1336, 1496, 1704 et 1862.

Vol. 1934. A-2954
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DECLARATION concerning the accession
of the former Yugoslav Republic of Mace-
donia'

Effected with the Secretary-General of the
Council of Europe on:

7 July 1994

GREECE

The declaration reads as follows:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Hellenic Republic
declares that the accession of the former
Yugoslav Republic of Macedonia to the Con-
ventions of the Council of Europe to which
the Hellenic Republic is a party does not im-
ply recognition of the Former Yugoslav Re-
public of Macedonia by the Hellenic Re-
public.

RATIFICATION and ACCESSIONS (a) of
the Protocol of 3 June 19642 to the Euro-
pean Convention of I I December 19531 on
the Equivalence of Diplomas leading to Ad-
mission to Universities

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

30 March 1994 a

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 1 May 1994.)

10 October 1994

POLAND

(With effect from 11 November 1994.)

29 December 1994 a

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 30 January 1995.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behaIf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

I See p. 304 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 514, p. 270, and

annex A in volumes 635, 1336 and 1496.

D1tCLARATION concernant l'adh6sion de
'ex-RApublique yougoslave de Mac6-
doine l

Effectue auprs du Secretaire general du
Conseil de I'Europe le:

7juillet 1994

GRtCE

La d6claration se lit comme suit:

Le Gouvernement de la R6publique Hell6-
nique d6clare que 'adh6sion de 1'ex-R6pu-
blique yougoslave de Mac&ioine aux Con-
ventions du Conseil de i'Europe auxquelles
la R6publique Hell6nique est partie contrac-
tante n'implique pas la reconnaissance de
1'ex-R6publique yougoslave de Mac6doine
par la R6publique Helidnique.

RATIFICATION et ADHtSIONS (a) au
Protocole du 3 juin 19642 A la Convention
europ6enne du 11 d6cembre 19531 relative
A 1'quivalence des dipl6mes donnant ac-
c~s aux 6tablissements universitaires

Instruments deposes aupr~s du Secretaire
general du Conseil de l'Europe le:
30 mars 1994 a

L'EX-R9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CEDOINE

(Avec effet au l er mai 1994.)

10 octobre 1994

POLOGNE

(Avec effet au 11 novembre 1994.)

29 d6cembre 1994 a

BOSNIE-HERZ9GOVlNE

(Avec effet au 30 janvier 1995.)

Les ddclarations certifiees ont ete enre-
gistrdes par le Secritaire general du Conseil
de I'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

I Voir p. 304 du pr6sent volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 514, p. 271, et

annexe A des volumes 635, 1336 et 1496.

Vol. 1934, A-2954
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TERRITORIAL APPLICATION to the
Protocol of 3 June 1964 to the European
Convention of 11 December 1953 on the
Equivalence of Diplomas leading to Ad-
mission to Universities

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

2 September 1994

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Isle of Man.)

DECLARATION concerning the accession
of the former Yugoslav Republic of Mace-
donia' to the Protocol of 3 June 1964 to
the European Convention of 11 Decem-
ber 1953 on the Equivalence of Diplomas
leading to Admission to Universities

Effected with the Secretary-General of the

Council of Europe on:

7 July 1994

GREECE

[For the text of the declaration, seep. 305
of this volume.]

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

I See p. 304 of this volume.

Vol. 1934, A-2954

APPLICATION TERRITORIALE au Pro-
tocole du 3 juin 1964 A la Convention euro-
p6enne du 11 d6cembre 1953 relative A
l'6quivalence des dipl6mes donnant acc~s
aux 6tablissements universitaires

Notification effectuie auprs du Secrj-
taire gn9ral du Conseil de l'Europe le:

2 septembre 1994

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard de l'ile de Man.)

DtCLARATION concernant l'adh6sion de
l'ex-R6publique yougoslave de Mac-
doine' au Protocole du 3juin 1964 A la Con-
vention europ6enne du 11 d6cembre 1953
relative A l'6quivalence des dipl6mes don-
nant acc~s aux 6tablissements universi-
taires

Effectuge aupr~s du Secrdtaire giniral du
Conseil de l'Europe le:

7juillet 1994

GRACE

[Pour le texte de la diclaration, voir p. 305
du prdsent volume.]

Les ddclarations certifides ont dtg enre-
gistrdes par le Secritaire giniral du Conseil
de I'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

I Voir p. 304 du pr6sent volume.
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No. 2955. EUROPEAN CULTURAL
CONVENTION. SIGNED AT PARIS,
ON 19 DECEMBER 1954'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

24 May 1994

REPUBLIC OF MOLDOVA

(With effect from 24 May 1994.)

13 June 1994

UKRAINE

(With effect from 13 June 1994.)

6 July 1994

MONACO

(With effect from 6 July 1994.)

29 December 1994

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 29 December 1994.)

TERRITORIAL APPLICATION

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

28 January 1994

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Isle of Man.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 218, p. 139; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5, 8 and 11, as well as annex A in volumes 1336,
1496, 1562, 1604, 1704 and 1862.

No 2955. CONVENTION CULTU-
RELLE EUROPtENNE. SIGNtE A
PARIS, LE 19 DtCEMBRE 1954'

ADHESIONS

Instruments diposis auprs du Secrdtaire
gneral du Conseil de I'Europe le:

24 mai 1994

R9PUBLIQUE DE MOLDOVA

(Avec effet au 24 mai 1994.)

13juin 1994

UKRAINE

(Avec effet au 13juin 1994.)

6juillet 1994

MONACO

(Avec effet au 6 juillet 1994.)

29 d6cembre 1994

BOSNIE-HERZ9GOVINE

(Avec effet au 29 d6cembre 1994.)

APPLICATION TERRITORIALE

Notification effectuie aupras du Secrj-
taire g ndral du Conseil de l'Europe le:

28 janvier 1994

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A 1'6gard de 'lle de Man.)

Les diclarations certifiges ont jt6 enre-
gistries par le Secritaire gindral du Conseil
de I'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 218, p. 139;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donndes dans
les Index cumulatifs nos 3 A 5, 8 et I1, ainsi que I'annexe A
des volumes 1336, 1496, 1562, 1604, 1704 et 1862.

Vol. 1934, A-2955
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No. 3515. GENERAL AGREEMENT ON
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE COUNCIL OF EUROPE. SIGNED
AT PARIS, ON 2 SEPTEMBER 1949'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

27 May 1994

SLOVENIA

(With effect from 27 May 1994.)

4 October 1994

ROMANIA

(With effect from 4 October 1994.)

ACCESSIONS to the Protocol of 6 No-
vember 19522 to the above-mentioned
Agreement

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

4 October 1994

ROMANIA

(With effect from 4 October 1994.)

8 November 1994

SLOVENIA

(With effect from 8 November 1994.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 250, p. 12; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5, 7 to 12, and 19, as well as annex A in vol-
umes 1337, 1512, 1562, 1604, 1704, 1724 and 1862.

2 Ibid, vol. 250, p. 12, and annex A in volumes 356, 565,
635, 660, 1337, 1562, 1604, 1704 and 1862.

Vol. 1934, A-3515

No 3515. ACCORD GtNtRAL SUR LES
PRIVILtGES ET IMMUNITIES DU
CONSEIL DE L'EUROPE. SIGNIt A
PARIS, LE 2 SEPTEMBRE 1949'

ADHESIONS

Instruments ddposis aupres du Secrdtaire
gindral du Conseil de I'Europe le:

27 mai 1994

SLOV9NIE

(Avec effet au 27 mai 1994.)

4 octobre 1994

ROUMANIE

(Avec effet au 4 octobre 1994.)

ADH1tSIONS au Protocole du 6 novembre
19522 b l'Accord susmentionn6

Instruments djposis auprs du Secritaire

gdndral du Conseil de I'Europe le:

4 octobre 1994

ROUMANIE

(Avec effet au 4 octobre 1994.)

8 novembre 1994

SLOVtNIE

(Avec effet au 8 novembre 1994.)

Les ddclarations certifiges ont tj enre-
gistries par le Secritaire gdngral du Conseil
de I'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 250, p. 13;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 3 A 5, 7 b 12, et 19, ainsi que
I'annexe A des volumes 1337, 1512, 1562, 1604, 1704, 1724
et 1862.

2 Ibid., vol. 250, p. 13, and annex A in volumes 356, 565,
635, 660, 1337, 1562, 1604, 1704 et 1862.
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RATIFICATION of the Second Protocol of
15 December 19561 to the General Agree-
ment of 2 September 19492 on Privileges
and Immunities of the Council of Europe

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

8 November 1994

SLOVENIA

(With effect from 8 November 1994.)

DEFINITIVE SIGNATURE of the Second
Protocol of 15 December 1956 to the Gen-
eral Agreement of 2 September 1949 on
Privileges and Immunities of the Council of
Europe

Affixed on:

4 October 1994

ROMANIA

(With effect from 4 October 1994.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

RATIFICATION du Deuxi~me Protocole du
15 d6cembre 1956' A l'Accord g6n6ral du
2 septembre 19492 sur les Privileges et Im-
munitds du Conseil de l'Europe

Instrument ddposi aupr~s du Secrdtaire
gengral du Conseil de I'Europe le:

8 novembre 1994

SLOVIINIE

(Avec effet au 8 novembre 1994.)

SIGNATURE D9FINITIVE du Deuxi~me
Protocole du 15 d6cembre 1956 A l'Accord
g6n6ral du 2 septembre 1949 sur les Pri-
vileges et Immunit6s du Conseil de ]'Eu-
rope

Apposde le:

4 octobre 1994

ROUMANIE

(Avec effet au 4 octobre 1994.)

Les diclarations certfides ont et enre-
gistries par le Secritaire geniral du Conseil
de I'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 261, p. 410; for I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 261, p. 411;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn~es dans
Nos. 3 to 5, 8, 9, 11 and 23, as well as annex A in vol- les Index cumulatifs n-' 3 A 5, 8, 9, 11 et 23, ainsi que
umes 1512, 1562 and 1862. I'annexe A des volumes 1337, 1512, 1562 et 1862.

2 See p. 308 of this volume. 2 Voir p. 308 du present volume.

Vol. 1934, A-3515
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RATIFICATION of the Fourth Protocol of
16 December 19611 to the General Agree-
ment of 2 September 19492 on Privileges
and Immunities of the Council of Europe

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

8 November 1994

SLOVENIA

(With effect from 8 November 1994.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

DEFINITIVE SIGNATURE of the Fourth
Protocol of 16 December 1961 to the Gen-
eral Agreement of 2 September 1949 on
Privileges and Immunities of the Council of
Europe

Affixed on:

4 October 1994

ROMANIA

(With effect from 4 October 1994.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

RATIFICATION du Quatri~me Protocole du
16 d6cembre 19611 A I'Accord g6n~ral du
2 septembre 19492 sur les Privileges et Im-
munit6s du Conseil de l'Europe

Instrument dposg aupr~s du Secritaire
gingral du Conseil de l'Europe le:

8 novembre 1994

SLOVNtE

(Avec effet au 8 novembre 1994.)

La ddclaration certifide a etg enregistrie
par le Secrtaire gdnral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 9 sep-
tembre 1996.

SIGNATURE D1tFINITIVE du Quatri~me
Protocole du 16 d6cembre 1961 A l'Accord
g6n6ral du 2 septembre 1949 sur les Privi-
leges et Immunit6s du Conseil de l'Europe

Apposge le :

4 octobre 1994

ROUMANIE

(Avec effet au 4 octobre 1994.)

La declaration certifige a et9 enregistrge
par le Secrdtaire g~n~ral du Conseil de I'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 9 sep-
tembre 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 544, p. 328, and INations Unies, Recueildes Traits, vol. 544, p. 329, et
annex A in volumes 565, 573, 635, 719, 789, 1337, 1512, annexe A des volumes 565, 573, 635, 719, 789, 1337, 1512,
1562 and 1862. 1562 et 1862.

2 See p. 308 of this volume. 2 Voir p. 308 du prdsent volume.

Vol, 1934, A-3515
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RATIFICATIONS of the Fifth Protocol of
18 June 1990' to the General Agreement of

2 September 19492 on Privileges and Immu-
nities of the Council of Europe

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

1 June 1994

TURKEY

(With effect from 1 October 1994.)

16 June 1994

LUXEMBOURG

(With effect from 1 October 1994.)

14 September 1994

GERMANY

(With effect from I January 1995.)

8 November 1994

SLOVENIA

(With effect from 1 March 1995.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behaIf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

DEFINITIVE SIGNATURE of the Fifth
Protocol of 18 June 1990 to the General
Agreement of 2 September 1949 on Priv-
ileges and Immunities of the Council of
Europe

Affixed on:

4 October 1994

ROMANIA

(With effect from 1 February 1995.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behaIf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1724, No. 1-3515,
and annex A in volume 1862.

2 See p. 308 of this volume.

RATIFICATIONS du Cinqui~me Protocole
du 18 juin 19901 A I'Accord grnrral du
2 septembre 19492 sur les Privileges et Im-
munitrs du Conseil de l'Europe

Instruments diposgs auprks du Secrdtaire
gingral du Conseil de I'Europe le:
lerjuin 1994

TURQUIE

(Avec effet au Ier octobre 1994.)

16juin 1994

LUXEMBOURG

(Avec effet au Ier octobre 1994.)

14 septembre 1994

ALLEMAGNE

(Avec effet au l er janvier 1995.)

8 novembre 1994

SLOVANIE

(Avec effet au ler mars 1995.)

Les diclarations certifies ont etd enre-
gistrdes par le Secretaire gengral du Conseil
de I'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

SIGNATURE DtFINITIVE du Cinqui~me
Protocole du 18 juin 1990 l'Accord g6-
n6ral du 2 septembre 1949 sur les Privileges
et Immunitds du Conseil de l'Europe

Apposge le:

4 octobre 1994

ROUMANIE

(Avec effet au 1cr frvrier 1995.)

La diclaration certifige a 9t9 enregistre
par le Secritaire giniral du Conseil de I'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 9 sep-
tembre 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 1724,
n- 1-3515, et annexe A du volume 1862.

2 Voir p. 308 du prdsent volume.

Vol. 1934, A-3515
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No. 4023. EUROPEAN CONVENTION
ON THE EQUIVALENCE OF PERIODS
OF UNIVERSITY STUDY SIGNED AT
PARIS, ON 15 DECEMBER 19561

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

30 March 1994 a

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 30 March 1994.)

10 October 1994

POLAND

(With effect from 10 October 1994.)

29 December 1994 a

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 29 December 1994.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behaIf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

DECLARATION concerning the accession
of the former Yugoslav Republic of Mace-
donia

Effected with the Secretary-General of the
Council of Europe on:

7 July 1994

GREECE

[Same declaration as under No. A-2954 of
this volume.]

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 278, p. 73, and
annex A in volumes 286, 355, 376,562,635,637, 1337, 1704
and 1862.

Vol. 1934, A-4023

Nations Unies - Recueil des Traitks

No 4023. CONVENTION EURO-
PItENNE SUR L'IEQUIVALENCE DES
PIRIODES D'ETUDES UNIVERSI-
TAIRES. SIGNItE A PARIS, LE 15 DE-
CEMBRE 1956'

RATIFICATION et ADHtSIONS (a)

Instruments deposes aupr~s du Secrdtaire
general du Conseil de I'Europe le:

30 mars 1994 a

L'EX-RPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CtDOINE

(Avec effet au 30 mars 1994.)

10 octobre 1994

POLOGNE

(Avec effet au 10 octobre 1994.)

29 d6cembre 1994 a

BOSNIE-HERZEGOVINE

(Avec effet au 29 d6cembre 1994.)

Les declarations certifiges ont jt9 enre-
gistrees par le Secrtaire general du Conseil
de l'Europe, agissant au nor des Parties, le
9 septembre 1996.

DI CLARATION concernant l'adh6sion de
'ex-R6publique yougoslave de Mac6doine

Effectuge auprks du Secretaire general du

Conseil de l'Europe le:

7juillet 1994

GRtCE

[Meme declaration que celle formulie
sous le no A -2954 du present volume.]

La declaration certiftee a 9t9 enregistrge
par le Secritaire general du Conseil de I 'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 9 sep-
tembre 1996.

I Nations Unies, Recueji des Trait4s, vol. 278, p. 73, et
annexe A des volumes 286, 355, 376, 562, 635, 637, 1337,
1704 et 1862.
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No. 4565. EUROPEAN AGREEMENT
ON REGULATIONS GOVERNING
THE MOVEMENT OF PERSONS BE-
TWEEN MEMBER STATES OF THE
COUNCIL OF EUROPE. DONE AT
PARIS, ON 13 DECEMBER 19571

MODIFICATION of the appendix

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

22 November 1994

NETHERLANDS

(With effect from 1 January 1995.)

[TRANSLATION - TRADUCTION]I

As of I January 1995, the Netherlands will
be introducting new types of travel doc-
uments. The following will then exist:

- National passport

- Business passport

- Diplomatic passport

- Official passport (passeport de service)

- Refugee's travel document

- Alien's travel document

- European identity card

- Laissez-passer.

The Appendix to the Agreement lists the
travel documents with which Netherlands
nationals may enter states party to the said
Agreement.

In addition to valid passports and related
travel documents, the Appendix at present
mentions valid model B identity cards (tour-
ist cards).

I United Nations, Treaty Series, vol. 315, p. 139, and
annex A in volumes 1338, 1496, 1525, 1562, 1604 and 1704.

2 Translation supplied by the Council of Europe - Tra-
duction fournie par le Conseil de l'Europe.

No 4565. ACCORD EUROPtEN SUR LE
RtGIME DE LA CIRCULATION DES
PERSONNES ENTRE LES PAYS MEM-
BRES. DU CONSEIL DE L'EUROPE.
FAIT A PARIS, LE 13 DtCEMBRE 19571

MODIFICATION de l'annexe

Notification effectude auprs du Secrj-
taire gdndral du Conseil de I'Europe le:

22 novembre 1994

PAYS-BAs

(Avec effet au lerianvier 1995.)

A compter du lerjanvier 1995, de nouveaux
types de documents de voyage seront intro-
duits aux Pays-Bas. I s'agit des documents
suivants :

- Le passeport national

- Le passeport d'affaires

- Le passeport diplomatique

- Le passeport de service

- Le document de voyage pour les r6fugi6s

- Le document de voyage pour les 6trangers

- La carte d'identit6 europdenne

- Le laissez-passer.

Dans l'Annexe de l'Accord est mentionn6
avec quels documents de voyage les N6erlan-
dais sont admis dans les Etats qui sont parties
b l'Accord susmentionn6.

En plus d'un passeport valable et les docu-
ments de voyage d6riv6s, est mentionnie
maintenant bi l'Annexe de l'Accord une carte
d'identit6 (carte de touriste) module B.

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 315, p. 139, et
annexe A des volumes 1338, 1496, 1525, 1562, 1604 et
1704.

Vol. 1934, A-4565
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As of 1 January 1995, European identity
cards will replace B/BJ identity cards (tourist
cards). Existing travel documents will remain
valid until the expiry date indicated thereon.

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

A compter du ler janvier 1995, la carte
d'identit6 europ6enne remplacera la carte
d'identit6 B/BJ (carte de touriste). Les docu-
ments de voyage actuellement utilisds con-
serveront leur validit6 apr~s le l

er janvier
1995, jusqu'A la date d'expiration mentionnre
dans ces documents.

La diclaration certifee a etj enregistrde
par le Secrtaire gdneral du Conseil de I'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 9 sep-
tembre 1996.

Vol. 1934, A-4565
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No. 5022. EUROPEAN AGREEMENT
ON THE EXCHANGE OF THERAPEU-
TIC SUBSTANCES OF HUMAN ORI-
GIN. DONE AT PARIS, ON 15 DECEM-
BER 1958'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

22 December 1994

FINLAND

(With effect from 1 January 1995.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

RATIFICATION of the Additional Protocol
of I January 19832 to the above-mentioned
Agreement

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

22 December 1994

FINLAND

(With effect from 1 January 1995.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 351, p. 159; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 8, and 11, as well as annex A in volumes 1338,
1496, 1562 and 1862.

2 Ibid., vol. 1496, p. 320.

No 5022. ACCORD EUROPtEN RELA-
TIF A L'tCHANGE DE SUBSTANCES
THtRAPEUTIQUES D'ORIGINE HU-
MAINE. FAIT A PARIS, LE 15 DtCEM-
BRE 1958'

RATIFICATION

Instrument depos6 auprs du Secrdtaire
g~nral du Conseil de I'Europe le:

22 d6cembre 1994

FINLANDE

(Avec effet au lerjanvier 1995.)

La dclaration certifge a 9t9 enregistrge
par le Secrtaire gdnral du Conseil de I'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 9 sep-
tembre 1996.

RATIFICATION du Protocole additionnel
du l er janvier 19832 b l'Accord susmen-
tionn6

Instrument diposg aupras du Secrdtaire
gngral du Conseil de l'Europe le:

22 d6cembre 1994

FINLANDE

(Avec effet au I er janvier 1995.)

La d~claration certifige a et enregistrde
par le Secr~taire gengral du Conseil de 1'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 9 sep-
tembre 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 351, p. 159;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donndes dans
les Index cumulatifs nos 

4 h 8, et 11, ainsi que 'annexe A
des volumes 1338, 1496, 1562 et 1862.

2 Ibid., vol. 1496, p. 320.

Vol. 1934, A-5022
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No. 5146. EUROPEAN CONVENTION
ON EXTRADITION. DONE AT PARIS,
ON 13 DECEMBER 1957'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

17 June 1994

BULGARIA

(With effect from 15 September 1994.)

With the following reservations and decla-
rations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

Reservation on Article 1

Extradition may be refused if the person
proceeded against is to be tried by a special
court in the requesting state or if a sentence
delivered by such a court will be executed
against that person.

Reservation on Article 4

Extradition for military offences which are
also offences under ordinary law may be
granted solely on condition that the person
extradited will not be tried by a military court
or accused of a military offence.

Declaration on Article 6 paragraph I (b)

The Republic of Bulgaria declares that it
will recognise as a national for the purposes
of the convention any person having Bulgar-
ian nationality at the time of the extradition
order.

Reservation on Article 7

The Republic of Bulgaria declares its right
to refuse extradition if the requesting party

I United Nations, Treaty Series, vol. 359, p. 273; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5, 6, 8, 9, 11, 12 and 20, as well as annex A in
volumes 1338, 1496, 1525, 1604, 1704 and 1862.

2 Translation supplied by the Council of Europe - Tra-
duction fournie par le Conseil de l'Europe.

Vol. 1934, A-5146

Nations Unies - Recueil des Trait6s

No 5146. CONVENTION EURO-
PEENNE D'EXTRADITION. FAITEA
PARIS, LE 13 DtCEMBRE 1957'

RATIFICATIONS
Instruments ddposs auprds du Secritaire

giniral du Conseil de l'Europe le:

17 juin 1994

BULGARIE

(Avec effet au 15 septembre 1994.)

Avec les r6serves et les d6clarations sui-
vantes:

Riserve relative 6 l'article I
L'extradition poura atre refus6e si l'indi-

vidu poursuivi doit 8tre jug6 par un tribunal
extraordinaire dans l'Etat requ6rant ou si un
jugement, prononc6 par un tel tribunal, doit
Pure mis en ex6cution A l'encontre de cette
personne.

Rserve relative at l'article 4

L'extradition en raison d'infractions mi-
litaires qui constituent aussi des infractions
de droit commun, pourra etre admise unique-
ment A condition que la personne extrad6e ne
soit ni jug6e par un tribunal militaire ni ac-
cus6e d'une infraction militaire.

Declaration relative a l'article 6, para-
graphe 1 (b) :

La R6publique de Bulgarie d6clare qu'elle
reconnaitra comme ressortissant au sens de
la pr6sente Convention toute personne ayant
la nationalit6 bulgare au moment de la prise
de d6cision d'extradition.

Riserve relative 6 l'article 7

La R6publique de Bulgarie d6clare son
droit de refuser l'extradition si la Partie

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 359, p. 273;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf~rences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 5, 6, 8, 9, 11, 12 et 20, ainsi que
l'annexe A des volumes 1338, 1496, 1525, 1604, 1704 et
1862.
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refuses extradition in similar cases, in accord-
ance with Article 7, paragraph 2.

Reservation on Article 12

The Republic of Bulgaria declares its right
to require that the requesting party submit
evidence that the offence was committed by
the person whose extradition is requested. If
it considers the evidence submitted to be in-
adequate, it may refuse extradition.

Reservation on Article 21

The Republic of Bulgaria declares that it
will allow transmit on the same conditions on
which extradition is granted.

Declaration on Article 23

The Republic of Bulgaria declares that it
will require that documents submitted in exe-
cution of the present Convention be accom-
panied by a translation into one of the official
languages of the Council of Europe.

16 February 1995

SLOVENIA

(With effect from 17 May 1995.)

20 June 1995

LITHUANIA

(With effect from 18 September 1995.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behaIf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

requrante refuse l'extradition dans des cas
similaires, conform6ment A l'article 7, para-
graphe 2.

Reserve relative a l'article 12

La R6publique de Bulgarie d6clare son
droit d'exiger de la Partie requdrante ia pr6-
sentation des preuves concernant la perp6tra-
tion de l'infraction par l'individu pour lequel
i'extradition est demand6e. Si elle admet que
les preuves pr6sent6es sont insuffisantes, elle
peut refuser l'extradition.

Reserve relative t l'article 21

La R6publique de Bulgarie d6clare qu'elle
accordera le transit aux memes conditions
auxquelles est autoris6e 'extradition.

Declaration relative 4 l'article 23 :

La R6publique de Bulgarie d6clare qu'elle
exigera que tous les documents li6s A l'ex6cu-
tion de la pr6sente Convention soient accom-
pagn~s d'une traduction dans l'une des lan-
gues officielles du Conseil de i'Europe.

16 f6vrier 1995

SLOVINIE

(Avec effet au 17 mai 1995.)

20juin 1995

LITUANIE

(Avec effet au 18 septembre 1995.)

Les declarations certifiges ont dti enre-
gistr~es par le Secritaire general du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

Vol. 1934, A-5146
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DECLARATIONS

Effected with the Secretary-General of the
Council of Europe on:

11 January 1994

AUSTRIA

[TRANSLATION - TRADUCTION] l

Concerning the declarations and reser-
vations formulated by Poland with regard to
the European Convention on Extradition, the
Austrian Government shares the interpreta-
tion contained in the declaration of the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany,
dated 11 October 1993.

The Government of Austria declares that
Poland's declaration concerning Article 6,
paragraph l(b) of the European Convention
on Extradition is interpreted by Austria in the
same way, as meaning that persons who have
been granted asylum in Poland will be placed
on an equal footing with Polish nationals only
in the event of a request for extradition by the
persecuting State and that, in that case, such
persons will not be extradited.

The declaration by Poland concerning Ar-
ticle 6, paragraph 1(b) is compatible with the
aim and purpose of the Convention only if the
extradition to a third state of persons granted
asylum in Poland is not refused solely on the
grounds that those persons are treated as Pol-
ish nationals.

21 June 1994

TURKEY

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

Concerning the reservations and decla-
rations formulated by Poland at the time of
ratification of the European Convention on
Extradition, the Turkish Government shares
the interpretation made by the Federal Re-
public of Germany and Austria, registered re-
spectively on 13 October 1993 and 11 January
1994.

I Translation supplied by the Council of Europe - Tra-

duction fournie par le Conseil de l'Europe.

Vol. 1934, A-5146

DtCLARATIONS

Effectuges auprks du Secrdtaire gondral
du Conseil de l'Europe le:

11 janvier 1994

AUTRICHE

Concernant les ddclarations et reserves
formul6es par la Pologne A l'dgard de la Con-
vention europrenne d'extradition, le Gouver-
nement autrichien se joint A l'interpr6tation
contenue dans la daclaration du Gouverne-
ment de la Rdpublique frd6rale d'Allemagne,
en date du 11 octobre 1993.

Le Gouvernement de l'Autriche ddclare
que la ddclaration de la Pologne relative A l'ar-
ticle 6, paragraphe 1(b) de la Convention
europdenne d'extradition est interpr6tre par
l'Autriche de la m~me faqon, au sens que des
personnes qui ont obtenu l'asile en Pologne
seront placdes sur un pied d'6galit6 avec les
ressortissants polonais seulement au cas
d'une demanded' extradition de I' Etat de per-
s6cution et, dans ce cas, ces personnes ne se-
ront pas extradas.

La d6claration de la Pologne relative A l'ar-
ticle 6, paragraphe 1 (b) n'est compatible avec
l'objet et le but de la Convention qu'au cas oii
l'extradition i un Etat tiers des personnes qui
b6nrficient de l'asile en Pologne n'est pas re-
fusde exclusivement au motif que ces person-
nes soient traitdes en tant que ressortissants
polonais.

21 juin 1994

TURQUIE

Concernant les reserves et daclarations
6mises par la Pologne lors de la ratification de
la Convention europdenne d'extradition, le
Gouvernement turc partage les interprdta-
tions prdc6demment formul~es par la Rgpu-
blique fgddrale d'Allemagne et l'Autriche
enregistrdes respectivement le 13 octobre
1993 et le 11 janvier 1994.
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The Turkish Government considers that
Poland's declaration concerning Article 6,
paragraph L.b, which assimilates persons
who have been granted asylum in Poland to
Polish nationals, is compatible with the aim
and purpose of the Convention only if it does
not apply to cases of extradition of the said
persons to a third State other than that in re-
spect of which asylum has been granted.

15 December 1994

NETHERLANDS

Le Gouvernement turc consid~re que la
declaration de la Pologne concernant l'arti-
cle 6, paragraphe L.b, assimilant les person-
nes b6n6ficiant de l'asile en Pologne A des
ressortissants polonais n'est compatible avec
l'objet et le but de la Convention que si elle ne
s'applique pas aux cas d'extradition desdites
personnes vers un Etat tiers par rapport A
celui au titre duquel l'asile a 6t6 accord6.

15 d6cembre 1994

PAYS-BAS

For the sake of clearness, the following
clause is added to the declaration made on
14 October 1987:

"(... is requested) and in so far as such for-
eigners are not expected to lose their right of
residence in the Kingdom as a result of the
imposition of a penalty or measure sub-
sequent to their extradition."

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

[TRADUCTION - TRANSLATION] 1

Par souci de clart6, la clause suivante est
ajout6e A la d6claration faite le 14 octobre
1987 :

(... est demandde) et pour autant qu'il ne
faille pas s'atttendre A ce que ces 6trangers
perdent leur droit de r6sidence dans le
Royaume par suite de l'imposition d'une
peine ou d'une mesure post6rieure A leur
extradition.

Les ddclarations certifiges ont 9M enre-
gistrees par le Secrdtaire giniral du Conseil
de 1'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

I Traduction fournie par le Conseil de l'Europe
- Translation supplied by the Council of Europe.

Vol. 1934, A-5146
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TERRITORIAL APPLICATION

By an exchange of notes dated 30 June and
29 September 1993 between the Govern-
ments of the Kingdom of the Netherlands and
the Principality of Liechtenstein, registered
by the Secretariat General of the Council of
Europe on 10 November 1993, it was agreed
to extend the application of the above-men-
tioned Convention to the Netherlands An-
tilles and Aruba, with effect from 1 December
1993.

TERRITORIAL APPLICATION

By an exchange of notes dated 20 and
28 October 1993 between the Governments
of the Kingdom of the Netherlands and Swit-
zerland, registered by the Secretariat General
of the Council of Europe on 14 December
1993, it was agreed to extend the application
of the above-mentioned Convention to the
Netherlands Antilles and Aruba, with effect
from 1 January 1994.

TERRITORIAL APPLICATION

By an exchange of notes dated 20 Septem-
ber and 22 November 1993 between the Gov-
ernments of the Kingdom of the Netherlands
and the Grand-Duchy of Luxembourg, regis-
tered by the Secretariat General of the Coun-
cil of Europe on 14 December 1993, it was
agreed to extend the application of the above-
mentioned Convention to the Netherlands
Antilles and Aruba, with effect from 1 Feb-
ruary 1994.

TERRITORIAL APPLICATION

By an exchange of notes dated 30 July and
2 December 1993 between the Govern-
ments of the Kingdom of the Netherlands
and France, registered by the Secretariat
General of the Council of Europe on 4 Jan-
uary 1994, it was agreed to extend the appli-
cation of the above-mentioned Convention to
the Netherlands Antilles and Aruba, with ef-
fect from 1 March 1994.

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behaIf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

APPLICATION TERRITORIALE

Aux termes d'un 6change de notes des
30juin et 29 septembre 1993 entre les Gou-
vernements du Royaume des Pays-Bas et de
la Principaut6 de Liechtenstein, enregistr6
par le Secr6tariat g6n6ral du Conseil de l'Eu-
rope le 10 novembre 1993, il a 6t6 convenu
d'6tendre l'application de la Convention sus-
mentionn6e aux Antilles n6erlandaises et A
Aruba, avec effet au ler d6cembre 1993.

APPLICATION TERRITORIALE

Aux termes d'un 6change de notes des 20 et
28 octobre 1993 entre les Gouvernements du
Royaume des Pays-Bas et de la Suisse, enre-
gistr6 par le Secr6tariat g6n6ral du Conseil de
l'Europe le 14 d6cembre 1993, il a 6t6 convenu
d'6tendre l'application de la Convention sus-
mentionn6e aux Antilles n6erlandaises et A
Aruba, avec effet au lerjanvier 1994.

APPLICATION TERRITORIALE

Aux termes d'un 6change de notes des
20 septembre et 22 novembre 1993 entre les
Gouvernements du Royaume des Pays-Bas
et du Grand Duch6 de Luxembourg, enregis-
tr6 par le Secr6tariat g6n6ral du Conseil de
l'Europe le 14 d6cembre 1993, il a t convenu
d'6tendre l'application de la Convention sus-
mentionn6e aux Antilles n6erlandaises et A
Aruba, avec effet au Ir f6vrier 1994.

APPLICATION TERRITORIALE

Aux termes d'un change de notes des
30juillet et 2 d6cembre 1993 entre les Gou-
vernements du Royaume des Pays-Bas et de
la France, enregistr6 par le Secr6tariat g6n6-
ral du Conseil de l'Europe le 4 janvier 1994,
il a 6t6 convenu d'6tendre l'application de
la Convention susmentionn6e aux Antilles
n6erlandaises et A Aruba, avec effet au
ler mars 1994.

Les diclarations certifiges ont jtg enre-
gistrdes par le Secrdtaire gingral du Conseil
de I'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

Vol. 1934. A-5146
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TERRITORIAL APPLICATION

By an exchange of notes dated 8 June and
21 December 1993 between the Governments
of the Kingdom of the Netherlands and Italy,
registered by the Secretariat General of the
Council of Europe on 2 February 1994, it was
agreed to extend the application of the above-
mentioned Convention to the Netherlands
Antilles and Aruba, with effect from 30 De-
cember 1993.

TERRITORIAL APPLICATION

By an exchange of notes dated 19 January
and 3 February 1994 between the Govern-
ments of the Kingdom of the Netherlands and
Turkey, registered by the Secretariat General
of the Council of Europe on 11 March 1994,
it was agreed to extend the application of the
above-mentioned Convention to the Neth-
erlands Antilles and Aruba, with effect from
1 May 1994.

TERRITORIAL APPLICATION

By an exchange of notes dated 20 January
and 4 February 1994 between the Govern-
ments of the Kingdom of the Netherlands and
Denmark, registered by the Secretariat Gen-
eral of the Council of Europe on 11 March
1994, it was agreed to extend the application
of the above-mentioned Convention to the
Netherlands Antilles and Aruba, with effect
from 1 May 1994.

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

APPLICATION TERRITORIALE

Aux termes d'un dchange de notes des
8 juin et 21 d6cembre 1993 entre les Gouver-
nements du Royaume des Pays-Bas et de
l'Italie, enregistrd par le Secr6tariat g~n6-
ral du Conseil de l'Europe le 2 f6vrier 1994,
il a 6t6 convenu d'6tendre i'application de
la Convention susmentionn6e aux Antilles
n6erlandaises et A Aruba, avec effet au 30 d6-
cembre 1993.

APPLICATION TERRITORIALE

Aux termes d'un 6change de notes des
19 janvier et 3 fdvrier 1994 entre les Gouver-
nements du Royaume des Pays-Bas et de ia
Turquie, enregistr6 par le Secr6tariat g6n6-
ral du Conseil de I'Europe le 1 1 mars 1994,
il a 6t6 convenu d'6tendre l'application de
la Convention susmentionnde aux Antilles
n6erlandaises et h Aruba, avec effet au I er mai
1994.

APPLICATION TERRITORIALE

Aux termes d'un 6change de notes des
20janvier et 4 f6vrier 1994 entre les Gou-
vernements du Royaume des Pays-Bas et du
Danemark, enregistr6 par le Secr6tariat g6-
n6ral du Conseil de l'Europe le 11 mars 1994,
il a 6t6 convenu d'6tendre l'application de
la Convention susmentionn6e aux Antilles
n6erlandaises et A Aruba, avec effet au I or mai
1994.

Les diclarations certifides ont jtM enre-
gistries par le Secr~taire ggnral du Conseil
de I'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

Vol. 1934. A-5146
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TERRITORIAL APPLICATION

By an exchange of notes dated 26 January
and 18 February 1994 between the Govern-
ments of the Kingdom of the Netherlands and
Norway, registered by the Secretariat Gen-
eral of the Council of Europe on 20 May 1994,
it was agreed to extend the application of the
above-mentioned Convention to the Neth-
erlands Antilles and Aruba, with effect from
1 May 1994.

TERRITORIAL APPLICATION

By an exchange of notes dated 3 August
1993 and 3 March 1994 between the Govern-
ments of the Kingdom of the Netherlands and
Cyprus, registered by the Secretariat General
of the Council of Europe on 20 May 1994, it
was agreed to extend the application of the
above-mentioned Convention to the Neth-
erlands Antilles and Aruba, with effect from
1 June 1994.

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behaIf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

APPLICATION TERRITORIALE

Aux termes d'un 6change de notes des
26 janvier et 18 fWvrier 1994 entre les Gouver-
nements du Royaume des Pays-Bas et de la
Norv~ge, enregistr6 par le Secr6tariat g6n6ral
du Conseil de l'Europe le 20 mai 1994, il a 6t6
convenu d'6tendre l'application de la Con-
vention susmentionn6e aux Antilles n6erlan-
daises et A Aruba, avec effet au ler mai 1994.

APPLICATION TERRITORIALE

Aux termes d'un 6change de notes des
3 aofit 1993 et 3 mars 1994 entre les Gou-
vernements du Royaume des Pays-Bas et de
Chypre, enregistr6 par le Secr6tariat g6n6ral
du Conseil de l'Europe le 20 mai 1994, il a 6t
convenu d'6tendre l'application de la Con-
vention susmentionn6e aux Antilles n6erlan-
daises et A Aruba, avec effet au lerjuin 1994.

Les diclarations certifies ont jt9 enre-
gistries par le Secritaire giniral du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

Vol. 1934, A-5146
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RATIFICATIONS of the Protocol of 15 Oc-
tober 19751 to the European Convention of
13 December 19572 on Extradition

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

17 June 1994

BULGARIA

(With effect from 15 September 1994.)

16 February 1995

SLOVENIA

(With effect from 17 May 1995.)

20 June 1995

LITHUANIA

(With effect from 18 September 1995.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1161. p. 450, and
annex A in volumes 1338, 1496, 1604 and 1862.

2 See p. 316 of this volume.

RATIFICATIONS du Protocole du 15 octo-
bre 19751 A la Convention europ6enne du
13 d6cembre 19572 d'extradition

Instruments dposgs auprks du Secritaire
gdndral du Conseil de l'Europe le:

17juin 1994

BULGARIE

(Avec effet au 15 septembre 1994.)

16 f6vrier 1995

SLOV9NIE

(Avec effet au 17 mai 1995.)

20juin 1995

LITUANIE

(Avec effet au 18 septembre 1995.)

Les declarations certfies ont jtd enre-
gistries par le Secrttaire gingral du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 1161, p. 453,
et annexe A des volumes 1338, 1496, 1604 et 1862.

2 Voir p. 316 du pr6sent volume.

Vol. 1934, A-5146
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RATIFICATIONS of the Second Additional
Protocol of 17 March 19781 to the Euro-
pean Convention of 13 December 19572 on
Extradition

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

8 March 1994

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 6 June 1994.)

With the following reservation:

In accordance with paragraph 2 of Arti-
cle 9, the United Kingdom declares that it
does not accept Chapter I, Chapter III, Chap-
ter IV or Chapter V of the Protocol.

17 June 1994

BULGARIA

(With effect from 15 September 1994.)

With the following reservation:

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

In accordance with Article 9 paragraph 2,
the Republic of Bulgaria declares that it re-
serves the right not to accept Chapter I and
the right to accept Chapter II in respect of
offences concerning taxes, customs charges
and currency exchange charges which are
punishable under the Bulgarian Criminal
Code.

16 February 1995

SLOVENIA

(With effect from 17 May 1995.)

20 June 1995

LITHUANIA

(With effect from 18 September 1995.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behaIf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

i United Nations, Treaty Series, vol. 1496, p. 328, and
annex A in volumes 1604, 1704 and 1862.

2 See p. 316 of this volume.
3 Translation supplied by the Council of Europe - Tra-

duction fournie par le Conseil de I'Europe.

Vol. 1934. A-5146

RATIFICATIONS du Deuxi~me Protocole
additionnel du 17 mars 19781 b ]a Con-
vention europdenne du 13 ddcembre 19572
d'extradition

Instruments dgpos s auprks du Secrtaire
gdniral du Conseil de I'Europe le:

8 mars 1994

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 6 juin 1994.)

Avec la reserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]
3

Conformiment A l'article 9, paragraphe 2,
le Royaume-Uni ddclare qu'il n'accepte pas
le chapitre I, le chapitre III, le chapitre IV ou
le chapitre V du Protocole.

17juin 1994

BULGARIE

(Avec effet au 15 septembre 1994.)

Avec la rdserve suivante :

Conformdment A I'article 9, paragraphe 2,
la Rfpublique de Bulgarie ddclare se rfserver
le droit de ne pas accepter le Titre I du Proto-
cole et d'accepter le Titre II du meme Proto-
cole en ce qui concerne les infractions en ma-
ti~re d'imp6ts, de taxes, de droits de douane
et de change de devises, qui sont punissables
selon le Code pdnal bulgare.

16 fdvrier 1995

SLOV9NIE

(Avec effet au 17 mai 1995.)

20juin 1995

LITUANIE

(Avec effet au 18 septembre 1995.)

Les diclarations certifi6es ont etj enre-
gistrees par le Secritaire gingral du Conseil
de I'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1496, p. 332,
et annexe A des volumes 1604, 1704 et 1862.

2 Voir p. 316 du prdsent volume.
3 Traduction fournie par le Conseil de ]'Europe

- Translation supplied by the Council of Europe.
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WITHDRAWAL of reservation and decla-
ration' made with respect to the Second
Additional Protocol of 17 March 1978 to
the European Convention of 13 December
1957 on Extradition

Effected with the Secretary-General of the
Council of Europe on:

9 September 1994

AUSTRIA

(With effect from 9 September 1994.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1496, p. 339.

RETRAIT de r6serve et de d6claration' for-
mul6es A l'6gard du Deuxi~me Protocole
additionnel du 17 mars 1978 A la Con-
vention europ6enne du 13 d6cembre 1957
d'extradition

Effectud auprs du Secritaire gdndral du
Conseil de l'Europe le:

9 septembre 1994

AUTRICHE

(Avec effet au 9 septembre 1994.)

La ddclaration certifige a 9tj enregistrie
par le Secritaire gdndral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 9 sep-
tembre 1996.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1496, p. 339.

Vol. 1934, A-5146
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No. 5375. EUROPEAN AGREEMENT
ON THE ABOLITION OF VISAS FOR
REFUGEES. DONE AT STRASBOURG,
ON 20 APRIL 1959'

DECLARATION

Effected with the Secretary-General of the
Council of Europe on:

5 January 1994

FINLAND

(With retroactive effect from 1 January
1994.)

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

The Permanent Representation of Finland,
referring to the decree which came into force
in Finland on 1 January 1994, hereby informs
the General Secretariat that all refugees
who have been granted a travel document by
France now require a visa on Finnish soil.
This new policy will make practice in France
and in Finland similar as from 1 January 1994.

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 376, p. 85; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Index
Nos. 4,5, and 8, as well as annex A in volumes 1338, 1496,
1562 and 1604.

2 Translation supplied by the Council of Europe - Tra-
duction fournie par le Conseil de l'Europe.

Vol. 1934, A-5375

No 5375. ACCORD EUROPtEN RELA-
TIF A LA SUPPRESSION DES VI-
SAS POUR LES R1tFUGItS. FAIT A
STRASBOURG, LE 20 AVRIL 1959'

D1tCLARATION

Effectu6e auprs du Secritaire gdnral du
Conseil de l'Europe le:

5 janvier 1994

FINLANDE

(Avec effet r6troactif au lerjanvier 1994.)

Se r6f6rant A l'arr&6 entrant en vigueur en
Finlande au I er janvier 1994, la Repr6senta-
tion Permanente de la Finlande informe le
Secr6tariat G6ndral de la n6cessit6 d'un visa
sur le territoire finlandais pour tous r6fugi6s
auxquels la France a octroy6 un document de
voyage. Cette nouvelle conduite rend ]a pra-
tique similaire en France et en Finlande A
compter du lerjanvier 1994.

La ddclaration certfide a td enregistrde
par le Secritaire gdndral du Conseil de I'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 9 sep-
tembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 376, p. 85;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
les Index cumulatif nO 4, 5, et 8, ainsi que l'annexe A des
volumes 1338, 1496, 1562 et 1604.
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No. 6369. EUROPEAN CONVENTION
ON THE ACADEMIC RECOGNITION
OF UNIVERSITY QUALIFICATIONS.
DONE AT PARIS, ON 14 DECEMBER
1959'

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)
Instruments deposited with the Secretary-

General of the Council of Europe on:

30 March 1994 a

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from I May 1994.)

10 October 1994

POLAND

(With effect from 11 November 1994.)

29 December 1994 a

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 30 January 1995.)

DECLARATION concerning the accession
of the former Yugoslav Republic of Mace-
donia

Effected with the Secretary-General of the
Council of Europe on:

7 July 1994

GREECE

[Same declaration as under No. A-2954 of
this volume. ]

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 444, p. 193, and
annex A in volumes 476, 562, 635, 721, 1338, 1496, 1704
and 1862.

No 6369. CONVENTION EURO-
P1tENNE SUR LA RECONNAIS-
SANCE ACADtMIQUE DES QUA-
LIFICATIONS UNIVERSITAIRES.
FAITE A PARIS, LE 14 DtCEMBRE
1959'

RATIFICATION et ADHtSIONS (a)

Instruments diposs aupres du Secritaire
gingral du Conseil de I'Europe le:

30 mars 1994 a

L'EX-R9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CtDOINE

(Avec effet au I r mai 1994.)

10 octobre 1994

POLOGNE

(Avec effet au 11 novembre 1994.)

29 d6cembre 1994 a

BOSNIE-HERZ9GOVINE

(Avec effet au 30 janvier 1995.)

DtCLARATION concernant l'adh6sion de
l'ex-R6publique yougoslave de Mac6doine

Effectuge aupris du Secritaire giniral du

Conseil de l'Europe le:

7 juillet 1994

GRCE

[Mime diclaration que celle formulie
sous le no A-2954 du present volume. ]

Les ddclarations certifijes ont 9tj enre-
gistries par le Secritaire gingral du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 444, p. 193, et
annexe A des volumes 476,562, 635,721, 1338, 1496, 1704
et 1862.

Vol. 1934. A-6369
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No. 6841. EUROPEAN CONVENTION
ON MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMI-
NAL MATTERS. DONE AT STRAS-
BOURG, ON 20 APRIL 19591

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

27 September 1994

PORTUGAL

(With effect from 26 December 1994.)

19 March 1996

POLAND

(With effect from 17 June 1996.)

REPLACEMENT of reservations and decla-
rations made upon accession 2

Effected with the Secretary-General of the
Council of Europe on:

10 March 1994

FINLAND

Reservations

Article 2

Finland declares that judicial assistance
may be refused:

a. Where the offence is one which is al-
ready subject to investigation in Finland or a
third State;

b. Where the person who has been charged
in the requesting State is on trial, or has been
definitively convicted or acquitted either in
Finland or in a third State;

c. Where the competent authorities in Fin-
land or in a third State have decided to aban-
don the investigation or proceedings or not to
initiate them for the offence in question;

I United Nations, Treaty Series, vol. 472, p. 185, and
annex A in volumes 597, 635, 648, 720, 1338, 1496, 1605,
1704 and 1862.

2 Ibid., vol. 1338, p. 303.

Vol. 1934, A-6841

No 6841. CONVENTION EURO-
PtENNE D'ENTRAIDE JUDICIAIRE
EN MATIRE PItNALE. FAITE A
STRASBOURG, LE 20 AVRIL 1959'

RATIFICATIONS

Instruments ddposis aupr~s du Secrtaire
geneural du Conseil de l'Europe le:

27 septembre 1994

PORTUGAL

(Avec effet au 26 d6cembre 1994.)

19 mars 1996

POLOGNE

(Avec effet au 17 juin 1996.)

REMPLACEMENT de r6serves et ddclara-
tions formul6es lors de l'adhdsion 2

Effectua auprds du Secrdtaire gdndral du
Conseil de l'Europe le:

10 mars 1994

FINLANDE

Rdserves

Article 2

La Finlande d6clare que l'entraide judi-
ciaire pourra 8tre refus6e :

a. Si l'infraction fait l'objet d'une instruc-
tion ouverte en Finlande ou dans un Etat
tiers;

b. Si la personne inculpde dans rEtat re-
qu6rant a t6 traduite en justice ou a 6t6 d6-
finitivement condamn6e ou acquitt6e soit en
Finlande, soit dans un Etat tiers;

c. Si les autorit6s compdtentes en Finlande
ou dans un Etat tiers ont d6cid6 de mettre fin
A l'instruction ou aux poursuites ou de ne pas
ouvrir d'instruction ni d'engager de poursui-
tes pour l'infraction;

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 472, p. 185, et
annexe A des volumes 597,635, 648, 720, 1338, 1496, 1605,
1704 et 1862.

2 Ibid., vol. 1338, p. 303.
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d, Where the prosecution or enforcement
of the sentence is time-barred under Finnish
law.

Article 11

Finland declares that the assistance re-
ferred to Article II cannot be given in Fin-
land.

Declarations

Article 5

Finland declares that it will make the exe-
cution of letters rogatory for search or seizure
of property referred to in Article 5 dependent
on the conditions mentioned in sub-para-
graph a and c of the said Article.

Article 7, paragraph 3

Finland declares that the service of sum-
mons on an accused person who is in Finland
may be refused where the summons have not
been transmitted to the competent Finnish
authority at least 30 days prior to the date set
for appearance.

Article 16, paragraph 1

Finland declares that the request and the
annexed documents shall be drawn up in
Finnish, Swedish, Danish or Norwegian or in
English, French or German, or be accompa-
nied by a translation into one of these lan-
guages.

Article 22

Finland declares that it will notify other
Parties of the criminal convictions under
Article 22 only as far as such information
is available from the Criminal Register ac-
cording to the Criminal Register Act of 20 Au-
gust 1993 (770/93). Finland will not notify of
measures taken subsequent to the conviction.

Article 24

Finland declares that for the purposes of
the Convention the following are deemed to
be judicial authorities in Finland:

- The Ministry of Justice,

- The Courts of First Instance (kdrdjdoi-
keus/tingsritt), the Courts of Appeal (ho-
vioikeushiovr~itt) and Supreme Court
(korkein oikeus/hogsta domstolen),

- The public prosecutors,

d. Si la prescription des poursuites ou de
l'exrcution de la peine est acquise en droit
finlandais.

Article 11

La Finlande ddclare que i'entraide visre A
l'article II ne pourra 8tre obtenue sur son
territoire.

Diclarations

Article 5

La Finlande ddclare qu'elle subordonnera
'exrcution des commissions rogatoires aux
fins de saisie ou de perquisition visdes A l'ar-
ticle 5 aux conditions mentionnres aux ali-
ndas a et c dudit article.

Article 7, paragraphe 3

La Finlande ddclare que la remise d'une
citation A comparaitre destinde A une per-
sonne se trouvant sur son territoire pourra
8tre refusde si ladite citation n'a pas 6t6 trans-
mise aux autoritrs finlandaises compdtentes
au moins 30 jours avant la date fixde pour la
comparution.

Article 16, paragraphe I

La Finlande ddclare que les demandes et
les pi~ces annexes qui ne seront pas rddigdes
en finnois, suddois, danois ou norvdgien ni en
anglais, franrais ou allemand devront etre ac-
compagndes d'une traduction dans l'une de
ces langues.

Article 22

La Finlande ddclare qu'elle n'informera les
autres Parties contractantes des sentences
p6nales visdes A l'article 22 de la Convention
que dans la mesure ou ces informations pour-
ront etre tirdes du casier judiciaire en ap-
plication de la loi sur le casier judiciaire du
20 aofit 1933 (770/93). Elle ne notifiera pas des
mesures posterieures A la condamnation.

Article 24

La Finlande ddclare qu'au sens de la pr6-
sente Convention, sont considdres comme
des autoritds judiciaires en Finlande:

- Le Minist~re de ]a Justice,

- Les tribunaux de premiere instance (kii-
rdjdoikeus/tingsritt), les cours d'appel
(hovioikeus/hovriitt) et la Cour supreme
(korkein oikeus/higsta domstolen),

- Les procureurs,

Vol. 1934, A-6841



330 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

- The police authorities, the customs au-
thorities as well as the frontier guard offi-
cers in their capacity of preliminary crimi-
nal investigations authorities in criminal
proceedings under the Preliminary Crimi-
nal Investigations Act of 30 April 1987
(449/87).

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

RESERVATIONS and DECLARATIONS

Effected with the Secretary-General of the
Council of Europe on:

3 March 1994

MALTA

Article 2

The Government of Malta reserves the
right to refuse assistance if the person who is
the subject of a request for assistance has
been convicted or acquitted in Malta of any
offence which arises from the same fact
giving rise to proceedings in the requesting
State in respect of that person.

Article 3

The Government of Malta reserves the
right not to take the evidence of witnesses or
require the production of records or other
documents where its law recognises in rela-
tion thereto privilege, non-compellability or
other exemption from giving evidence.

Article 5, paragraph I

The Government of Malta reserves the
right not to execute letters rogatory for search
or seizure if (a) the offence motivating the
letters rogatory is not punishable under both
the law of the requesting State and the law of
Malta, or (b) the execution of the letters roga-
tory is not consistent with the law of Malta.

Article 7, paragraph 3

For the purpose of Article 7, paragraph 3,
the Government of Malta requests that the
summons to be served on an accused person
who is in its territory be transmitted to its

- Les autorit6s de police, les autorit6s doua-
ni~res ainsi que les membres de Ia police
des fronti~res en leur qualit6 d'autori-
t~s habilitres A conduire une instruction
p6nale prrliminaire conformment A la loi
sur l'instruction p6nale prdliminaire du
30 avril 1987 (449/87).

Les dclarations certfides ont itJ enre-
gistrdes par le Secrdtaire giniral du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

R1tSERVES et DtCLARATIONS

Effectuie auprs du Secritaire gindral du
Conseil de l'Europe le:

3 mars 1994

MALTE

Article 2

Le Gouvernement de Malte se r6serve le
droit de refuser l'entraide si la personne qui
fait l'objet d'une demande d'entraide a 6t6
condamn6e ou acquittde A Malte pour un drlit
resultant du m~me fait que celui qui a motiv6
la procedure engage dans l'Etat requ6rant A
l'gard de cette personne.

Article 3

Le Gouvernement de Malte se r6serve le
droit de ne pas faire d6poser de tdmoins ou
de ne pas demander la communication de
dossiers ou d'autres documents dans les cas
oa sa l6gislation reconnait, A cet 6gard, une
exemption de la communication des preuves
pour cause de privilege, non-obligation ou
pour toute autre cause.

Article 5, paragraphe I

Le Gouvernement de Malte se r6serve le
droit de ne pas executer une commission ro-
gatoire aux fins de perquisition ou de saisie si
a. l'infraction motivant la commission roga-
toire n'est pas punissable selon ]a loi de
la Partie requ6rante et la loi de Malte, ou
b. l'ex6cution de la commission rogatoire
n'est pas compatible avec la loi de Malte.

Article 7, paragraphe 3

Aux fins de l'article 7, paragraphe 3, le
Gouvernement de Malte demande que la ci-
tation A comparaitre destine A une personne
poursuivie se trouvant sur son territoire soit

Vol. 1934. A-6841
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authorities at least 50 days before the date set
for appearance.

Article 11

The Government of Malta is unable to
grant requests made under Article 11.

Article 12

The Government of Malta will only con-
sider the granting of immunity under Arti-
cle 12 where this is specifically requested by
the person to whom the immunity would ap-
ply or by the appropriate authorities of the
State from whom assistance is requested. A
request for immunity will not be granted
where the Government of Malta considers
that granting it would not be in the public
interest.

Article 15, paragraph 6

The Government of Malta notifies that all
requests for assistance should be sent to it
addressed to the Attorney General.

Article 16, paragraph 2

The Government of Malta declares that re-
quests and annexed documents should be ad-
dressed to it accompanied by a translation
into English.

Article 21

The Government of Malta reserves the
right not to apply Article 2 1.

Article 24

In accordance with Article 24 for the pur-
poses of the Convention, the Government of
Malta deems the following to be "judicial au-
thorities":

- Magistrates Courts, the Juvenile Court,
the Criminal Court and the Court of Crimi-
nal Appeal;

- The attorney General, Deputy Attorney
General, Assistant to the Attorney General
and Senior Counsel for the Republic;

- Magistrates.

transmise A ses autorit6s au moins 50 jours
avant la date de comparution.

Article 11

Le Gouvernement de Malte ne peut acc6-
der aux demandes formul~es en application
de l'article II.

Article 12

Le Gouvernement de Malte n'envisagera
d'accorder l'immunit6 en application de l'ar-
ticle 12 que si celle-ci est spdcialement de-
mand6e par ia personne A qui elle s'applique-
rait ou par les autoritds compdtentes del' Etat
requdrant. Une demande d'immunit6 ne sera
pas satisfaite si le Gouvernement de Malte
estime qu'elle ne serait pas dans l'intdr~t
public.

Article 15, paragraphe 6

Le Gouvernement de Malte indique que
toutes les demandes d'entraide doivent 8tre
adressdes A l'Attorney General.

Article 16, paragraphe 2

Le Gouvernement de Malte declare que les
demandes et les documents annexAs doivent
lui 8tre adress6s accompagnds de leur traduc-
tion en anglais.

Article 21

Le Gouvernement de Malte se rdserve le
droit de ne pas appliquer l'article 21.

Article 24

Conform6ment A I'article 24, le Gouverne-
ment de Malte consid~re comme << autoritds
judiciaires >> aux fins de la prrsente Conven-
tion les personnes ou organes suivants :

- Les tribunaux de premiere instance
(«< Magistrates Courts >>), le tribunal pour
enfants (< Juveniel Court ), la cour d'as-
sises (« Criminal Court ) et la Cour d'ap-
pei en matiere penale ( Court of Criminal
Appeal );

- Le Procureur grn6ral («< Attorney Gen-
eral >), le Procureur g6ndral adjoint
(« Deputy Attorney General > ), l'adjoint
au Procureur gdn6ral (« Assistant to the
Attorney General >>) et le Conseil principal
de la Rdpublique («< Senior Counsel for the
Republic );

- Les juges de premiere instance (<« Magis-
trates >).

Vol. 1934, A-6841
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16 March 1994

CZECH REPUBLIC

Within the meaning of Article 15, para-
graph 6 of the European Convention on Mu-
tual Assistance in Criminal Matters, the let-
ters rogatory relating to a criminal matter
shall be addressed to the General Attorney
Office of the Czech Republic before the case
is brought before a court and to the Ministry
of Justice of the Czech Republic after it has
been brought before a court.

In accordance with the European Conven-
tion on Mutual Assistance in Criminal Mat-
ters, the service of a summons on an accused
person who is in the territory of the Czech
Republic shall be transmitted to the respec-
tive authorities of the Czech Republic at least
30 days before the date set for appearance.

The judicial authorities in charge of the im-
plementation of the European Convention on
Mutual Assistance in Criminal; Matters shall
be the General Attorney Office of the Czech
Republic and the Ministry of Justice of the
Czech Republic.

This declaration amends the declaration
contained in a Note Verbale from the Perma-
nent Representation of the Czech and Slovak
Federal Republic dated 13 February 1992,
handed over to the Secretary General at the
time of signature on 13 February 1992, con-
firmed in the instrument of ratification de-
posited on 15 April 1992 and in a Note Verbale
from the Permanent Representation of the
Czech and Slovak Federal Republic dated
15 April 1992, handed over to the Secretary
General at the time of deposit of the instru-
ment of ratification, and confirmed in a letter
from the Minister for Foreign Affairs of the
Czech Republic dated 1 January 1993, regis-
tered at the Secretariat General on 2 January
1993.

16 mars 1994

R9PUBLIQUE TCHEQUE

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

Au sens de l'article 15, paragraphe 6 de la
Convention europdenne d'entraide judiciaire
en mati~re pdnale, les commissions rogatoi-
res relatives A une affaire pdnale doivent Ptre
adressdes au Bureau du Procureur Gdndral de
la Rdpublique tch~que avant que l'affaire ne
soit portre devant un tribunal et au Minist~re
de la Justice de la Rdpublique tch~que apr~s
qu'elle a 6t6 portde devant un tribunal.

Conformdment A la Convention euro-
pdenne d'entraide judiciaire en mati~re p6-
nale, la citation A comparaitre destinde b une
personne se trouvant sur le territoire de la
Rdpublique tch&que devra 8tre transmise
aux autoritrs respectives de la Rdpublique
tch&que au moins 30jours avant la date fixre
pour la confrontation.

Les autoritds judiciaires chargdes de la
mise en oeuvre de la Convention europdenne
d'entraidejudiciaire en mati&re pdnale seront
le Bureau du Procureur G6n6ral de la Rdpu-
blique tch~que et le Minist~re de la Justice de
la Rdpublique tch~que.

Cette ddclaration amende la ddclaration
consignde dans une note verbale de la Repr6-
sentation Permanente de la Rdpublique frd-
rative tch~que et slovaque en date du 13 f6-
vrier 1992, remise au Secrdtaire gdndral lors
de la signature le 13 frvrier 1992, confirmde
dans l'instrument de ratification ddpos6 le
15 avril 1992 et dans une note verbale de la
Reprdsentation Permanente de la Rrpubli-
que fd&irative tch~que et slovaque en date du
15 avril 1992, remise au Secrdtaire grndral
lors du ddp6t de l'instrument de ratification
et confirmre par lettre du Minist~re des Af-
faires 6trang~res de la Rdpublique tchbque en
date du ler janvier 1993, enregistrde au Se-
crdtaire gdndral le 2 janvier 1993.

I Traduction fournie par le Conseil de l'Europe
- Translation supplied by the Council of Europe.

Vol. 1934, A-6841
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17 June 1994

BULGARIA

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Reservation on Article 2

- The Republic of Bulgaria declares that it
will refuse assistance where:

- The committed act is not incriminated
as an offence according to the Bulgarian
criminal law;

- The offender shall not be held responsible
by virtue of amnesty;

- The criminal responsibility is precluded by
statutory limitation;

- After having committed the offence, the
offender has fallen into a state of lasting
mental disturbance precluding criminal re-
sponsibility;

- There is a pending penal procedure, an en-
forceable sentence, an order of the Public
Prosecutor or an enforceable decision of
the court to terminate the case, with re-
spect to the same person for the same of-
fence.

Declaration on Article 5 paragraph 1

The Republic of Bulgaria declares that it
reserves the right to execute letters rogatory
for search or seizure of property only on the
conditions set out in Article 5 paragraph 1 (a)
and (c).

Declaration on Article 7 paragraph 3

The Republic of Bulgaria declares that a
summons on an accused person who is in its
territory must be transmitted to the compe-
tent authorities no later than 50 days before
the date set for that person's appearance.

Reservation concerning Article 13 para-
graph I
The requirement to communicate extracts

from judicial records applies solely to such

I Translation supplied by the Council of Europe - Tra-
duction fournie par le Conseil de I'Europe.

17 juin 1994

BULGARIE

Rdserve relative 6 'article 2

- La R6publique de Bulgarie d6clare qu'elle
refusera l'entraide judiciaire dans les cas
ou7 :

-L'acte commis ne constitue pas une in-
fraction en vertu de la loi p6nale bulgare;

-L'auteur de l'infraction ne porte pas de
responsabilitd p~nale pour raison d'am-
nistie;

- La responsabilit6 p6nale ne peut pas 8tre
invoqude pour raison de prescription pr6-
vue par la loi;

- Lorsqu'apr-s avoir commis l'infraction,
l'auteur a sombr6 dans un 6tat de d6pres-
sion mentale continue qui exclut ]a res-
ponsabilit6 p6nale;

- Lorsqu'At l'encontre de la m~me personne
pour la m me infraction il y a une pro-
cddure pdnale en cours, un jugement ex6-
cutoire, un arrt6 du procureur ou une d6-
cision ex6cutoire du tribunal mettant fin A
la proc6dure.

Ddclaration relative a 'article 5, paragra-
phe 1

La R6publique de Bulgarie ddclare se r6-
server le droit de n'exgcuter des commissions
rogatoires aux fins de perquisition et de saisie
d'objets qu'aux conditions stipul6es aux ali-
n6as a et c dudit article.

Ddclaration relative b 'article 7, paragra-
phe 3

La R6publique de Bulgarie ddclare que la
citation At comparaitre destinde A une per-
sonne poursuivie se trouvant sur son terri-
toire devra Ptre transmise aux autorit6s com-
p6tentes de 50 jours au plus tard avant la date
fixge pour la comparution de cette personne.

Rgserve relative t l'article 13, paragraphe I

L'obligation d'obtention d'extraits du ca-
sier judiciaire inclut uniquement des ren-

Vol. 1934, A-6841
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information concerning pending criminal
cases as is not covered by official secrecy un-
der Bulgarian law.

Declaration on Article 15 paragraph 6

The Republic of Bulgaria declares that re-
quest for assistance or letters rogatory must
be addressed to the Ministry of Justice.

Declaration on Article 16 paragraph 2

The Republic of Bulgaria declares that it
will require that requests for assistance and
annexed documents be accompanied by a
translation into either of the official languages
of the Council of Europe.

Declaration on Article 24

The Republic of Bulgaria declares that for
the purposes of the Convention it deems to
be judicial authorities the courts, the Public
Prosecutor Office and the Ministry of Justice.

WITHDRAWAL of reservations'

Effected with the Secretary-General of the
Council of Europe on:

24 May 1994

NORWAY

RATIFICATION of the Protocol of 17 March
19782 to the European Convention of
20 April 1959 on Mutual Assistance in
Criminal Matters

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

19 March 1996

POLAND

(With effect from 17 June 1996.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behaIf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 472, p. 219.
2 Ibid, vol. 1496, p. 350, and annex A in volumes 1605,

1704 and 1862.

Vol. 1934, A-6841

seignements relatifs aux affaires p6nales en
suspens dans la mesure oii ces renseigne-
ments ne constituent pas un secret d'Etat
selon la Idgislation bulgare.

Declaration relative it l'article 15, paragra-
phe 6

La Rrpublique de Bulgarie declare que les
demandes d'entraide judiciaire et les com-
missions rogatoires doivent 6tre adress~es au
Minist~re de la Justice.

Declaration relative a l'article 16, paragra-
phe 2

La Rrpublique de Bulgarie declare qu'elle
exigera que les demandes d'entraide judi-
ciaire et les pi~ces annexes soient acompa-
gnres d'une traduction dans l'une des langues
officielles du Conseil de l'Europe.

Declaration relative a I'article 24

La Rrpublique de Bulgarie ddclare consi-
ddrer comme des autoritds judiciaires aux
fins de la Convention les tribunaux, le Parquet
et le Minist~re de la Justice.

RETRAIT de reserves

Effectud aupr~s du Secrdtaire gdndral du
Conseil de l'Europe le:

24 mai 1994

NORVhGE

RATIFICATION du Protocole du 17 mars
19782 la Convention europdenne du
20 avril 1959 d'entraide judiciaire en ma-
ti~re prnale

Instruments ddposds aupr~s du Secrdtaire
gdndral du Conseil de I'Europe le:

19 mars 1996

POLOGNE

(Avec effet au 17 juin 1996.)
Les ddclarations certifdes ont dtd enre-

gistrdes par le Secrdtaire gdndral du Conseil
de I'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 472, p. 219.
2 Ibid., vol. 1496, p. 353, et annexe A des volumes 1605,

1704 et 1862.
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RESERVATIONS and DECLARATIONS
with respect to the Protocol of 17 March
1978 to the European Convention of
20 April 1959 on Mutual Assistance in
Criminal Matters

Effected with the Secretary-General of the
Council of Europe on:

6 January 1994

NETHERLANDS

In accordance with Article 7, paragraph 2,
the Government of the Kingdom of the Neth-
erlands extends the application of the Addi-
tional Protocol to the Netherlands Antilles. In
accordance with Article 8, paragraph 2.a of
the Additional Protocol, it accepts Chapter I
of the Additional Protocol, with respect to the
Netherlands Antilles, only in respect of rela-
tions with States with which the Kingdom
of the Netherlands, in respect of the Nether-
lands Antilles, has concluded a treaty on the
avoidance of double taxation, that is fully in
force.

17 June 1994

BULGARIA

RSERVES et DItCLARATIONS A I'dgard
du Protocole du 17 mars 1978 1 la Conven-
tion europdenne du 20 avril 1959 d'entraide
judiciaire en matiere pdnale

Effectuie aupres du Secritaire giniral du
Conseil de l'Europe le:

6janvier 1994

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

Conformdment A l'article 7, paragraphe 2,
le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
6tend i'application du Protocole additionnel
aux Antilles nderlandaises. Conformdment A
l'article 8, paragraphe 2.a du Protocole addi-
tionnel, il accepte le Titre I du Protocole addi-
tionnel A I'6gard des Antilles nderlandaises et
ce uniquement dans leurs relations avec les
Etats avec lesquels le Royaume des Bas-Pays
a conclu, A l'6gard des Antilles nderlandaises,
une convention en vigueur tendant A 6viter la
double imposition.

17juin 1994

BULGARIE

[TRANSLATION - TRADUCTION]1

Declaration on Article 8 paragraph 2

The Republic of Bulgaria declares that
it accepts Chapter I only in respect of acts
which are offences under Bulgarian criminal
law.

I Translation supplied by the Council of Europe- Tra-
duction fournie par le Conseil de l'Europe.

Diclaration relative a l'article 8, paragra-
phe 2

La Rdpublique de Bulgarie declare n'ac-
cepter l'exdcution du Titre I du Protocole
qu'en ce qui concerne les actes qui consti-
tuent des infractions selon la loi p6nale bul-
gare.

I Traduction fournie par le Conseil de 'Europe
- Translation supplied by the Council of Europe.

Vol. 1934. A-6841
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WITHDRAWAL of reservation made in ac-
cordance with article 8 (2) of the Protocol
of 17 March 1978 to the European Conven-
tion of 20 April 1959 on Mutual Assistance
in Criminal Matters

Effected with the Secretary-General of the
Council of Europe on:

6 September 1994

AUSTRIA

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1496, p. 360.

Vol. 1934, A-6841

RETRAIT de r6servel formul6e conform6-
ment au paragraphe 2 de l'article 8 du Pro-
tocole du 17 mars 1978 A la Convention
europ6enne du 20 avril 1959 d'entraide
judiciaire en matiire p6nale

Effectua aupr~s du Secritaire gdneral du
Conseil de l'Europe le:

6 septembre 1994

AUTRICHE

Les ddclarations certfies ont dtj enre-
gistrees par le Secrdtaire general du Conseil
de I'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1496, p. 360.
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No. 7659. EUROPEAN SOCIAL CHAR-
TER. SIGNED AT TURIN, ON 18 OCTO-
BER 19611

RATIFICATION of the Additional Protocol
of 5 May 19882 to the above-mentioned
Charter

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:
26 May 1994

ITALY

(With effect from 25 June 1994.)

With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]
3

The Government of Italy declares that the
provisions of Article 4, paragraph 2, letter a,
are to be understood as having a program-
matic character.

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 529, p. 89; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 9, 11 and 14, as well as annex A in volumes 1338,
1496, 1525, 1562, 1605, 1704 and 1862.

2 Ibid, vol. 1704, No. 1-7659, and annex A in vol-
ume 1862.

3 Translation supplied by the Council of Europe - Tra-
duction fournie par le Conseil de l'Europe.

No 7659. CHARTE SOCIALE EURO-
Pf-ENNE. SIGNtE A TURIN, LE 18 OC-
TOBRE 1961'

RATIFICATION du Protocole additionnel
du 5 mai 19882 A la Charte susmentionnte

Instrument depose auprs du Secrdtaire

general du Conseil de l'Europe le:

26 mai 1994

ITALIE

(Avec effet au 25 juin 1994.)

Avec la d6claration suivante:

Le Gouvernement italien ddclare que le
contenu de l'article 4, alinda 2, lettre a, est A
entendre comme ayant un caract~re program-
matique.

La declaration certifige a etg enregistrge
par le Secretaire general du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 9 sep-
tembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 529, p. 89;
pour les faits ultdrieurs, voir les rbfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 8, 9, I1 et 14, ainsi que l'annexe A
des volumes 1338, 1496, 1525, 1562, 1605, 1704 et 1862.

2 Ibid., vol. 1704, n- 1-7659, et annexe A du volume 1862.

Vol. 1934, A-7659



338 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s

No. 7910. EUROPEAN AGREEMENT
ON THE EXCHANGE OF BLOOD-
GROUPING REAGENTS. DONE AT
STRASBOURG, ON 14 MAY 1962'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

22 December 1994

FINLAND

(With effect from 23 January 1995.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

RATIFICATION of the Additional Protocol
of I January 19832 to the above-mentioned
Agreement

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

22 December 1994

FINLAND

(With effect from 23 January 1995.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behaIf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

No 7910. ACCORD EUROPtEN RELA-
TIF A L'ItCHANGE DES RItACT1FS
POUR LA DtTERMINATION DES
GROUPES SANGUINS. FAIT A
STRASBOURG, LE 14 MAI 1962'

RATIFICATION

Instrument ddposd aupr~s du Secritaire
gneral du Conseil de l'Europe le:

22 d6cembre 1994

FINLANDE

(Avec effet au 23 janvier 1995.)

La diclaration certifige a t9 enregistr6e
par le Secritaire gingral du Conseil de I'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 9 sep-
tembre 1996.

RATIFICATION du Protocole additionnel
du ler janvier 19832 A l'Accord susmen-
tionn6

Instrument diposi auprs du Secritaire
g~ndral du Conseil de l'Europe le:

22 d6cembre 1994

FINLANDE

(Avec effet au 23 janvier 1995.)

La d~claration certifige a 9t9 enregistrge
par le Secr~taire ginral du Conseil de I'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 9 sep-
tembre 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 544, p. 39; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 544, p. 39;
sequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ulterieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
Nos. 8, 9, 11 and 12, as well as annex A in volumes 1338, les Index cumulatifs nos 8,9, 11 et 12, ainsi que l'annexe A
1496, 1512 and 1525. des volumes 1338, 1496, 1512 et 1525.

2 Ibid., vol. 1496, p. 367 and annex A in volume 1512. 2 Ibid., vol. 1496, p. 367 et annexe A du volume 1512.

Vol. 1934, A-7910
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No. 8548. CONVENTION ON THE LI-
ABILITY OF HOTEL-KEEPERS CON-
CERNING THE PROPERTY OF THEIR
GUESTS. DONE AT PARIS, ON 17 DE-
CEMBER 1972'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

30 March 1994

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from I July 1994.)

14 September 1994

CROATIA

(With effect from 15 December 1994.)

29 December 1994

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 30 March 1995.)

DECLARATION concerning the accession
of the former Yugoslav Republic of Mace-
donia
Effected with the Secretary-General of the

Council of Europe on:

7 July 1994

GREECE

[Same declaration as under No. A-2954 of
this volume.]

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf ofthe Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 590, p. 81, and
annex A in volumes 635, 1338, 1496 and 1704.

No 8548. CONVENTION SUR LA RES-
PONSABILITt DES HOTELIERS
QUANT AUX OBJETS APPORTtS PAR
LES VOYAGEURS. FAITE A PARIS, LE
17 DItCEMBRE 1962'

ADHItSIONS

Instruments ddposis aupris du Secrdtaire
gdndral du Conseil de I'Europe le:

30 mars 1994

L'EX-R9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-

CEDOINE

(Avec effet au Ierjuillet 1994.)

14 septembre 1994
CROATIE

(Avec effet au 15 d6cembre 1994.)

29 d6cembre 1994

BOSNIE-HERZ9GOVINE

(Avec effet au 30 mars 1995.)

DtCLARATION concernant l'adh6sion de
1'ex-R6publique yougoslave de Macdoine

Effectu'e auprs du Secrdtaire gdneral du
Conseil de l'Europe le:

7 juillet 1994

GRhCE

[M4me ddclaration que celle formulge
sous le no A-2954 du prdsent volume.]

Les declarations certifiges ont 9td enre-
gistrdes par le Secritaire gdndral du Conseil
de I'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 590, p. 81, et

annexe A des volumes 635, 1338, 1496 et 1704.

Vol. 1934. A-8548
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No. 9066. EUROPEAN AGREEMENT
FOR THE PREVENTION OF BROAD-
CASTS TRANSMITTED FROM STA-
TIONS OUTSIDE NATIONAL TERRI-
TORIES. DONE AT STRASBOURG, ON
22 JANUARY 1965'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

10 October 1994

POLAND

(With effect from I 1 November 1994.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behaIf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

No 9066. ACCORD EUROPtEN POUR
LA RIPRESSION DES tMISSIONS
DE RADIODIFFUSION EFFECTUtES
PAR DES STATIONS HORS DES
TERRITOIRES NATIONAUX. FAIT A
STRASBOURG, LE 22 JANVIER 1965'

RATIFICATION

Instrument diposi aupr~s du Secrtaire
gin,6ral du Conseil de l'Europe le:

10 octobre 1994

POLOGNE

(Avec effet au 11 novembre 1994.)

La diclaration certifige a ti enregistrie
par le Secritaire giniral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 9 sep-
tembre 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 634, p. 239, and I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 634, p. 239, et

annex A in volumes 656, 721, 867, 1338 and 1525. annexe A des volumes 656, 721, 867, 1338 et 1525.

Vol. 1934. A-9066
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No. 9281. EUROPEAN CODE OF SO-
CIAL SECURITY. OPENED FOR SIG-
NATURE AT STRASBOURG, ON
16 APRIL 19681

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

8 March 1994

SPAIN

(With effect from 9 March 1995.)

With the following declaration:

No 9281. CODE EUROPtEN DE St1CU-
RITt SOCIALE. OUVERT A LA SI-
GNATURE A STRASBOURG, LE
16 AVRIL 19681

RATIFICATION

Instrument ddposd auprks du Secrdtaire
gingral du Conseil de l'Europe le:

8 mars 1994

ESPAGNE

(Avec effet au 9 mars 1995.)

Avec ia d6claration suivante:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

[Spain accepts the following parts of the Code- L'Espagne accepte les parties sui-
vantes du Code:]

Partes obligatorias:

1. Disposiciones Generales.
XI. Cilculo de pagos peri6dicos.

XII. Disposiciones Comunes.
XI11. Disposiciones Diversas.
XIV. Disposiciones Finales.

Partes optativas:

11. Asistencia mdica.
Ill. Indemnizaciones por enferrnedad.
IV. Prestaciones por desempleo.
V. Prestaciones por vejez.
VI. Prestaciones en los casos de accidentes de trabajo y de enfermedades profesionales.

VIII. Prestaciones en caso de maternidad.
IX. Prestaciones en ls Casos de invalidez.

I United Nations, Treaty Series, vol. 648, p. 235, and
annex A in volumes 719, 867, 1496 and 1704.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 648, p. 235, et

annexe A des volumes 719, 867, 1496 et 1704.

Vol. 1934. A-9281
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[TRANSLATION] 1

Spain
Code:

Part I.

Part II.

Part Ill.

Part IV.

Part V.

Part VI.

accepts the following parts of the

General Provisions

Medical Care

Sickness Benefit

Unemployment Benefit

Old-Age Benefit

Employment Injury Benefit

Part VIII. Maternity Benefit

Part IX. Invalidity Benefit

Part XI. Standards to be complied with by
Periodical Payments

Part XII. Common Provisions

Part XIII. Miscellaneous Provisions

Part XIV. Final Provisions

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behaIf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

I Translation supplied by the Council of Europe.

Vol. 1934, A-9281

[TRADUCTION] 1

L'Espagne accepte les parties suivantes du
Code :

Partie I. Dispositions g6ndrales

Partie II. Soins m6dicaux

Partie III. Indemnit6s de maladie

Partie IV. Prestations de ch6mage

Partie V. Prestations de vieillesse

Partie VI. Prestations en cas d'accidents
du travail et de maladies profes-
sionnelles

Partie VIII. Prestations de maternit6

Partie IX. Prestations d'invalidit6

Partie XI. Calcul des paiements p6rio-
diques

Partie XII. Dispositions communes

Partie XIII. Dispositions diverses

Partie XIV. Dispositions finales

La ddclaration certifige a 9t enregistrge
par le Secrdtaire gingral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 9 sep-
tembre 1996.

I Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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No. 10346. EUROPEAN CONVENTION
ON INFORMATION ON FOREIGN
LAW. DONE AT LONDON ON 7 JUNE
19681

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

13 June 1994

UKRAINE

(With effect from 14 September 1994.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

ACCESSION to the Additional Protocol of
15 March 19782 to the above-mentioned
Convention

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

13 June 1994

UKRAINE

(With effect from 14 September 1994.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behaIf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

No 10346. CONVENTION EURO-
PtENNE DANS LE DOMAINE DE
L'INFORMATION SUR LE DROIT
1tTRANGER. FAITE A LONDRES LE
7 JUIN 19681

ADHESION

Instrument depos4 auprks du Secrdtaire
gin6ral du Conseil de I'Europe le:

13juin 1994

UKRAINE

(Avec effet au 14 septembre 1994.)

La diclaration certifije a jtj enregistrde
par le Secritaire ggndral du Conseil de I'Eu-
rope, agissant au nor des Parties, le 9 sep-
tembre 1996.

ADHESION au Protocole additionnel du
15 mars 19782 A la Convention susmen-
tionn6e

Instrument diposi aupr~s du Secritaire
gdndral du Conseil de l'Europe le:

13 juin 1994

UKRAINE

(Avec effet au 14 septembre 1994.)

La diclaration certifide a tj enregistrie
par le Secrtaire gdnral du Conseil de I'Eu-
rope, agissant au nor des Parties, le 9 sep-
tembre 1996.

I United Nations, Treav Series, vol. 720, p. 147, and I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 720, p. 147, et
annex A in volumes 759, 867, 1160, 1338, 1496, 1562, 1605 annexe A des volumes 759, 867, 1160, 1338, 1496, 1562,
and 1704. 1605 et 1704,

2 Ibid, vol. 1160, p. 529, and annex A in volumes 1338, 2 Ibid., vol. 1160, p. 533, et annexe A des volumes 1338,
1496, 1562, 1605 and 1704. 1496, 1562, 1605 et 1704.

Vol. 1934. A-10346

1996
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No. 11212. EUROPEAN CONVENTION
ON THE PROTECTION OF THE AR-
CHAEOLOGICAL HERITAGE. DONE
AT LONDON ON 6 MAY 19691

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

30 March 1994

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF

MACEDONIA

(With effect from 1 July 1994.)

29 December 1994

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 30 March 1995.)

DENUNCIATION
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe on:

24 November 1994

MALTA

(With effect from 25 May 1995.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

No 11212. CONVENTION EURO-
PtENNE POUR LA PROTECTION
DU PATRIMOINE ARCH1tOLOGIQUE.
FAITE A LONDRES LE 6 MAI 19691

ADHItSIONS

Instruments diposes auprds du Secrdtaire
gineral du Conseil de l'Europe le:

30 mars 1994

L'EX-R9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CEDOINE

(Avec effet au lerjuillet 1994.)

29 d6cembre 1994

BOSNIE-HERZ9GOVINE

(Avec effet au 30 mars 1995.)

DtNONCIATION

Notification effectuge auprds du Secre-
taire giniral du Conseil de I'Europe le:

24 novembre 1994

MALTE

(Avec effet au 25 mai 1995.)

Les diclarations certifies ont ete enre-
gistrees par le Secritaire genral du Conseil
de I'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 788, p. 227, and I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 788, p. 227, et

annex A in volumes 867, 1338, 1562, 1605, 1704 and 1862. annexe A des volumes 867, 1338, 1562, 1605, 1704 et 1862.

Vol. 1934, A-]1212
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DECLARATION concerning the accession
of the former Yugoslav Republic of Mace-
donia'

Effected with the Secretary-General of the
Council of Europe on:

7 July 1994

GREECE

[Same declaration as under No. A -2954 of
this volume.]

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behaIf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

I See p. 344 of this volume.

DtCLARATION concernant l'adh6sion de
I'ex-R6publique yougoslave de Macd-
doine'

Effectuge aupr~s du Secrdtaire gdndral du
Conseil de I'Europe le:

7 juillet 1994

GRtCE

[Mime dtclaration que celle formulge
sous le no A-2954 du prdsent volume.]

La ddclaration certifide a dtj enregistrde
par le Secrdtaire gdndral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 9 sep-
tembre 1996.

I Voir p. 344 du prdsent volume.

Vol. 1934, A-11212
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No. 11213. EUROPEAN AGREEMENT
RELATING TO PERSONS PARTICI-
PATING IN PROCEEDINGS OF THE
EUROPEAN COMMISSION AND
COURT OF HUMAN RIGHTS. DONE
AT LONDON ON 6 MAY 19691

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

27 May 1994

SLOVENIA

(With effect from 28 June 1994.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 788, p. 243, and

annex A in volumes 867, 1338, 1496, 1562 and 1704.

Vol. 1934. A-11213

No 11213. ACCORD EUROPtEN CON-
CERNANT LES PERSONNES PAR-
TICIPANT AUX PROCE DURES DE-
VANT LA COMMISSION ET LA COUR
EUROPtENNES DES DROITS DE
L'HOMME. FAIT A LONDRES LE
6 MAI 19691

RATIFICATION

Instrument deposg auprks du Secrdtaire
gineral du Conseil de I'Europe le:

27 mai 1994

SLOVANIE

(Avec effet au 28 juin 1994.)

La diclaration certifie a jtg enregistrie
par le Secritaire gingral du Conseil de I'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 9 sep-
tembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Trairts, vol. 788, p. 243, et
annexe A des volumes 867, 1338, 1496, 1562 et 1704.



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 347

No. 12419. EUROPEAN AGREEMENT
ON CONTINUED PAYMENT OF
SCHOLARSHIPS TO STUDENTS
STUDYING ABROAD. DONE AT PARIS
ON 12 DECEMBER 19691

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

30 March 1994

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from I May 1994.)

29 December 1994

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 30 January 1995.)

DECLARATION concerning the accession
of the former Yugoslav Republic of Mace-
donia

Effected with the Secretary-General of the
Council of Europe on:

7 July 1994

GREECE

[Same declaration as under No. A-2954 of
this volume.]

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 865, p. 129, and
annex A in volumes 1338, 1496, 1562, 1704 and 1862.

No 12419. ACCORD EUROPIEN SUR
LE MAINTIEN DU PAIEMENT DES
BOURSES AUX 1tTUDIANTS POUR-
SUIVANT LEURS tTUDES A
L'tTRANGER. CONCLU A PARIS LE
12 D1tCEMBRE 1969'

ADHtSIONS

Instruments doposes aupras du Secrdtaire
gdndral du Conseil de l'Europe le:

30 mars 1994

L'EX-R9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CEDOINE

(Avec effet au ler mai 1994.)

29 d6cembre 1994

BOSNIE-HERZ 3OVINE

(Avec effet au 30 janvier 1995.)

DtCLARATION concernant 1'adh6sion de
1'ex-R6publique yougoslave de Mac6doine

Effectuie aupr~s du Secritaire ginral du

Conseil de I'Europe le:

7 juillet 1994

GRhCE

[Mgme ddclaration que celle formulge
sous le no A-2954 du prisent volume.]

Les diclarations certift es ont ite enre-
gistries par le Secrdtaire general du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 865, p. 129, et

annexe A des volumes 1338, 1496, 1562, 1704 et 1862.

Vol. 1934. A-12419
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No. 14098. EUROPEAN CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL VALIDITY
OF CRIMINAL JUDGMENTS. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 28 MAY
19701

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

2 September 1994

SPAIN

(With effect from 3 December 1994.)

With the following reservations and decla-
rations :

No 14098. CONVENTION EURO-
PIENNE SUR LA VALEUR INTERNA-
TIONALE DES JUGEMENTS R-t-
PRESSIFS. CONCLUE A LA HAYE LE
28 MAI 1970'

RATIFICATION

Instrument diposi auprs du Secrtaire
gdndral du Conseil de 1'Europe le:

2 septembre 1994

ESPAGNE

(Avec effet au 3 dcembre 1994.)

Avec les reserves et les ddclarations sui-
vantes :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

I.' RESERVA

"En aplicacidn del pirrafo 2.° del articulo 19, Espana se reserve la facultAd de exigir

que las peticiones de ejecucidn y les documentoa anejos vengan acompaiiados per Una tre.;

duccidn en espefeo."

2. RESERVA

"En aplicraci6n del pirrafo 4.* del articulo 44, Espefia so reserva el dereeho a ejecutar
una sanci6n privativa de libertad de La misma naturaleza quo La do Ia izpuesta en el Lita.
do requireate, incluso cuando la duraci6n de 6sta exceda del miximo previsto por su Icy

par& unA sancidn de esta naturaleza. Sin embargo. dicha norm& 3elAmento seri aplicada
en los casos en que I& ley cspaniole permita imponer per el mismo delito tine sancion quo
tenga &I wenos I&. misma duracidn que Ia do I& impuesta en al Estado requirente pero que

sea de naturaleza ras severa. L~a sanci6n aplicada podri cumplirse, si su duraci6n y su fi.
nalidad ass Io eigieran, en un establecimiento penitenciario destinsdo &I cumplimiento do
sanciones de otra naturaleza."

3. RESERVA

"En aplicaci6n del articulo 61, pArrafo 1.*, Lipafia se reserva el derecho do:

a) denegar Ia ejecuci6n si estimate que Ia condenA so refiere a una infraccidn de or-

den fiscal a religioa;

I United Nations, Treaty Series, vol. 973, p. 57, and
annex A in volumes 1272, 1496, 1605 and 1862.

Vol. 1934, A-14098

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 973, p. 57, et
annexe A des volumes 1272, 1496, 1605 et 1862.
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b) denegar I& ejecucidn do una sancido dictada par razdn do un acto quo, con arre-

glo a su ley, hubiere sido competencia exclusiva do una autoridad administrativa;

c) denegar Ia ejecucidn de una sentencia penal europea dictada par las autoridades

del Estado requirente en una fecha on quo I& accidn penal correspondiente a Ia infraccidn

qua so hubiere sancionado on dicho Estado hubiere quodado excluida on virtud de prescrip-
cidn con asrreglo a su propia ley;

d) denegar I& ejecucidn do sentencias dictadas en rebeldia y de ordennances p~nales

a do una do dichas categerias de resoluciones solamente;

e) denegar I& aplicaciin de las diPOaSCieones del articulo 8 on los casas en quo hubie.

re una competencia originaria y solamente reconocer, en dichos casos, I& equivalencia do

lo actos realizados en el F-stado requirente quo tengan como efccto interrumpir o suspen-

der I& prescripcidn."

DECLARACION

"En aplicacidn de articulo 63, Espaha do clara quo el Convenlo so reflere a Ia& penas inm-
puestas per sentencias de lea Tribunales del orden penal y de los Jueces do instruceidn
y a las medidas de seguridad impuestas on virtud do sCntenci, 0 par auto de sobreseimien.

to en aplic.acion del articulo 8.1 del Cddigo Penal."

[TRANSLATION - TRADUCTION] I

1. Reservation

Pursuant to Article 19, paragraph 2, Spain
reserves the right to require that requests for
enforcement and supporting documents be
accompanied by a translation into Spanish.

2. Reservation

Pursuant to Article 44, paragraph 4, Spain
reserves the right to enforce a sanction in-
volving deprivation of liberty of the same na-
ture as that imposed in the requesting State
even if the duration of that sanction exceeds
the maximum provided for under Spanish
law for a sanction of the same nature. Never-
theless, this rule shall only be applied in cases
where Spanish law allows, in respect of the
same offence, for the imposition of a sanc-
tion of at least the same duration as that im-
posed in the requesting State but which is of
a more severe nature. The sanction imposed
may, if its duration and purpose so require, be
enforced in a penal establishment intended
for the enforcement of sanctions of another
nature.

I Translation supplied by the Council of Europe - Tra-
duction fournie par le Conseil de l'Europe.

1. Rgserve

En application de 'article 19, paragraphe 2,
l'Espagne se reserve la facultd d'exiger que
les demandes d'extcution et la documenta-
tion y annexe soient accompagndes d'une tra-
duction en espagnol.

2. Riserve

En application de l'article 44, paragraphe 4,
l'Espagne se rdserve le droit d'exdcuter une
sanction privative de libert6 de m~me na-
ture que celle impos~e dans I'Etat requdrant,
m~me quand la dur~e de celle-ci d~passe le
maximum prdvu par la loi pour des sanctions
de cette nature. Nanmoins, ladite norme
sera seulement appliqude dans le cas oil la loi
espagnole permet d'imposer pour le m~me
ddlit une sanction qui a au moins la m~me
durde que celle imposde dans I' Etat requdrant
mais d'une nature plus s6v~re. La sanction
appliqu~e pourra s'accomplir, si sa durde et
son but l'exigent, dans un 6tablissement p6-
nitentiaire destin6 A l'accomplissement de
sanctions d'une autre nature.

Vol. 1934, A-14098
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3. Reservation

Pursuant to Article 61, paragraph 1, Spain
reserves the right:

a. To refuse enforcement if it considers
that the sentence relates to a fiscal or religious
offence;

b. To refuse enforcement of a sanction for
an act which according to Spanish law could
have been dealt with only by an administra-
tive authority;

c. To refuse enforcement of a European
criminal judgment which the authorities of
the requesting State rendered on a date when,
under Spanish law, the criminal proceedings
in respect of the offence punished by thejudg-
ment would have been precluded by the lapse
of time;

d. To refuse the enforcement of sanctions
rendered in absentia and "ordonnances pd-
nales" or of one of these categories of deci-
sions only;

e. To refuse the application of the provi-
sions of Article 8 where it has an original com-
petence and to recognise in these cases only
the equivalence of acts interrupting or sus-
pending time limitation which have been ac-
complished in the requesting State.

Declarations

Pursuant to Article 63, Spain declares that
the Convention shall apply to sentences im-
posed in criminal court judgments or by in-
vestigatingjudges and to preventive measures
imposed in sentences or discharges under the
terms of Article 8.1 of the Penal Code.

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

3. Rdserve

En application de l'article 61, paragraphe 1,
l'Espagne se rdserve le droit de :

a. Refuser l'exrcution s'il est estim6 que la
condamnation se rapporte A une infraction
d'ordre fiscal ou religieux;

b. Refuser l'exdcution d'une sanction pro-
nonc~e en raison d'un fait qui, conform-
ment A sa loi, 6tait de la compdtence exclusive
d'une autorit6 administrative;

c. Refuser l'exrcution d'un jugement r6-
pressif europren rendu par les autoritds de
l'Etat requrrant A une date ofi l'action p6-
nale pour l'infraction qui y a 6t6 sanctionnre
aurait 6t6 couverte par la prescription selon
sa propre loi;

d. Refuser l'exdcution de jugements par
ddfaut et des ordonnances prnales ou bien
d'une de ces categories de rdsolutions seu-
lement;

e. Refuser l'application des dispositions
de l'article 8 dans les cas oii il y a une com-
pdtence originaire et de ne reconnaitre, dans
ces cas, que l'6quivalence des actes accom-
plis dans l'Etat requdrant et qui ont un effet
interruptif ou suspensif de prescription.

Diclarations

En application de l'article 63, l'Espagne
ddclare que la Convention fait r6f~rence aux
peines imposdes par des sentences des tribu-
naux d'ordreprnalou pardesjuges d'instruc-
tion et aux mesures de sdcurit6 imposdes en
vertu de sentences ou de non-lieu en applica-
tion de l'article 8.1 du Code Pdnal.

La diclaration certfie a 9t9 enregistrie
par le Secritaire giniral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 9 sep-
tembre 1996.

Vol. 1934, A-14098
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No. 14222. EUROPEAN CONVENTION
ON THE SUPERVISION OF CONDI-
TIONALLY SENTENCED OR CONDI-
TIONALLY RELEASED OFFENDERS.
CONCLUDED AT STRASBOURG ON
30 NOVEMBER 19641

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

30 March 1994 a

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF

MACEDONIA

(With effect from 1 July 1994.)

14 September 1994 a

CROATIA

(With effect from 15 December 1994.)

16 November 1994

PORTUGAL

(With effect from 17 February 1995.)

29 December 1994 a

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 30 March 1995.)

DECLARATION concerning the accession
of the former Yugoslav Republic of Mace-
donia

Effected with by the Secretary-General of
the Council of Europe on:

7 July 1994

GREECE

[Same declaration as under No. A -2954 of
this volume.]

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behaIf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 978, p. 227, and
annex A in volumes 1338, 1496 and 1704.

No 14222. CONVENTION EURO-
PtENNE POUR LA SURVEILLANCE
DES PERSONNES CONDAMNtES OU
LIBtRtES SOUS CONDITION. CON-
CLUE A STRASBOURG LE 30 NO-
VEMBRE 1964'

RATIFICATION et ADHESIONS (a)

Instruments diposis auprs du Secrdtaire
g tndral du Conseil de I'Europe le:

30 mars 1994 a

L'EX-R9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-

CEDOINE

(Avec effet au lerjuillet 1994.)

14 septembre 1994 a

CROATIE

(Avec effet au 15 dcembre 1994.)

16 novembre 1994

PORTUGAL

(Avec effet au 17 f~vrier 1995.)

29 d6cembre 1994 a

BOSNIE-HERZ9GOVINE

(Avec effet au 30 mars 1995.)

DItCLARATION concernant l'adh6sion de
1'ex-R~publique yougoslave de Mac6doine

Effectuie aupr.s du Secrdtaire gdndral du
Conseil de I'Europe le:

7juillet 1994

GRhCE

[Mgme diclaration que celle formulde
sous le no A-2954 du prdsent volume.]

Les ddclarations certifides ont dtd enre-
gistrdes par le Secrdtaire gdndral du Conseil
de I'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 978, p. 227, et

annexe A des volumes 1338, 1496 et 1704.

Vol. 1934, A-14222
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No. 17827. EUROPEAN AGREEMENT
ON THE TRANSMISSION OF AP-
PLICATIONS FOR LEGAL AID. CON-
CLUDED AT STRASBOURG ON
27 JANUARY 19771

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

1 December 1994

SWITZERLAND

(With effect from 2 January 1995.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1137, p. 81, and

annex A in volumes 1338, 1496, 1525 and 1704.

Vol. 1934, A-17827

N 17827. ACCORD EUROPIEN SUR
LA TRANSMISSION DES DEMAN-
DES D'ASSISTANCE JUDICIAIRE.
CONCLUE A STRASBOURG LE
27 JANVIER 19771

RATIFICATION

Instrument diposo6 auprms du Secretaire
gineral du Conseil de l'Europe le:
Ier d6cembre 1994

SUISSE

(Avec effet au 2 janvier 1995.)

La declaration certifige a etd enregistrge
par le Secrtaire genral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 9 sep-
tembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1137, p. 81, et
annexe A des volumes 1338, 1496, 1525 et 1704.
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No. 17867. EUROPEAN AGREEMENT
ON THE EXCHANGE OF TISSUE-
TYPING REAGENTS. CONCLUDED
AT STRASBOURG ON 17 SEPTEMBER
1974'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

22 December 1994

FINLAND

(With effect from 23 January 1995.)

RATIFICATION of the Additional Protocol
of 24 June 19762 to the above-mentioned
Agreement

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

22 December 1994

FINLAND

(With effect from 23 January 1995.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1138, p. 273, and
annex A in volumes 1338, 1408 and 1497.

2 Ibid., vol. 1138, p. 273. and annex A in volumes 1338,
1408 and 1497.

Nations Unies - Recueil des Trait(s

No 17867. ACCORD EUROPIEN SUR
L'ICHANGE DE RtACTIFS POUR LA
DtTERMINATION DES GROUPES
TISSULAIRES. CONCLU A STRAS-
BOURG LE 17 SEPTEMBRE 19741

RATIFICATION
Instrument deposi auprs du Secr~taire

gdniral du Conseil de I'Europe le:

22 d6cembre 1994

FINLANDE

(Avec effet au 23 janvier 1995.)

RATIFICATION du Protocole additionnel
du 24 juin 19762 A I'Accord susmentionn6

Instrument diposi aupr~s du Secrtaire

general du Conseil de I'Europe le:

22 d6cembre 1994

FINLANDE

(Avec effet au 23 janvier 1995.)

Les declarations certifiges ont jt6 enre-
gistrdes par le Secritaire gniral du Conseil
de I'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1138, p. 273,
et annexe A des volumes 1338, 1408 et 1497.

2 Ibid., vol. 1138, p. 273, et annexe A des volumes 1338,
1408 et 1497.

Vol. 1934, A-17867
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No. 17868. EUROPEAN CONVENTION
ON THE LEGAL STATUS OF CHIL-
DREN BORN OUT OF WEDLOCK.
CONCLUDED AT STRASBOURG ON
15 OCTOBER 1975'

RENEWALS of reservations 2

Effected with the Secretary-General of the
Council of Europe on:

26 May 1994

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(With retroactive effect from 25 May 1991.)

With the following reservation, territorial
application and understanding:

In accordance with Article 14, paragraph 1
of the said Convention, the Government of
the United Kingdom reserve the right:

(a) Not to apply Article 6, paragraph 1,
of the Convention in relation to Northern
Ireland;

(b) In relation to England and Wales and
Northern Ireland, to apply Article 9 only in
relation to the estates of the father and
mother of a child born out of wedlock.

In accordance with Article 13, paragraph 2
of the Convention, it is hereby declared that
the Convention shall extend to Guernsey,
Herm and Jethou, with the reservation, made
in accordance with Article 14, paragraph 1 of
the Convention, that Article 9 should apply to
Guernsey, Herm and Jethou only in relation
to the testate succession in the estate of a
father or mother of a child born out of wed-
lock.

The Government of the United Kingdom
also wishes to confirm their understanding
that neither Article 9 nor Article 10 of the

I United Nations, Treaty Series, vol. 1138, p. 302, and
annex A in volumes 1338, 1497, 1525, 1704 and 1862.

21bid, vol. 1338, p. 361.

No 17868. CONVENTION EURO-
PtENNE SUR LE STATUT JURIDI-
QUE DES ENFANTS NtS HORS
MARIAGE. CONCLUE A STRAS-
BOURG LE 15 OCTOBRE 1975'

RENOUVELLEMENTS de r6serves2

Effectuges auprds du Secrdtaire gdneral
du Conseil de l'Europe le:

26 mai 1994

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet rdtroactif au 25 mai 1991.)

Avec la rdserve, l'application territoriale et
l'entente suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]
3

Conform6ment A 'article 14, paragraphe 1,
de ladite Convention, le Gouvernement du
Royaume-Uni se r6serve le droit :

(a) De ne pas appliquer l'article 6, para-
graphe 1, de la Convention relativement A l'Ir-
lande du Nord;

(b) S'agissant de l'Angleterre, du Pays de
Galles et de l'Irlande du Nord, d'appliquer
l'article 9 uniquement relativement bL la suc-
cession des pare et mere d'un enfant n6 hors
mariage.

Conform6ment A l'article 13, paragraphe 2
de la Convention, le Gouvernement du
Royaume-Uni d6clare par la pr6sente que
l'application de la Convention s'6tend A
Guernesey, Herm et Jethou, avec une r6serve,
formul6e conform~ment A l'article 14, para-
graphe 1 de la Convention, stipulant que
l'article 9 s'applique, A Guernesey, Herm et
Jethou, uniquement relativement A la succes-
sion des pere et m~re d'un enfant n6 hors
mariage.

Le Gouvernement du Royaume-Uni sou-
haite 6galement r6affirmer sa position selon
laquelle ni l'article 9 ni l'article 10 de la Con-

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 1138, p. 302,
et annexe A des volumes 1338, 1497, 1525, 1704 et 1862.

2 Ibid., vol. 1338, p. 361.
3 Traduction fournie par le Conseil de l'Europe

- Translation supplied by the Council of Europe.

Vol. 1934, A-17868
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Convention is to be interpreted as conferring
upon a child born out of wedlock any right of
succession to the Crown or a title of honour
or any right of inheritance to an entailed in-
terest.

RENEWALS of reservations'

30 May 1994

LUXEMBOURG

(With retroactive effect from 2 July 1992.)

With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

The Grand Duchy of Luxembourg de-
clares, in accordance with Article 14, para-
graph 2, of the European Convention on the
Legal Status of Children Born out of Wed-
lock, opened for signature at Strasbourg on
15 October 1975, that it hereby renews for a
period of five years starting from 2 July 1992,
the reservations made at the time of the
deposit of its instrument of ratification on
I April 1982.

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behaIf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

1 United Nations. Treaty Series, vol. 1138, p. 3 11 .
2 Translation supplied by the Council of Europe - Tra-

duction foumie par le Conseil de I'Europe.

vention ne peuvent 6tre entendus comme
confdrant A un enfant n6 hors mariage un
droit de succession A la Couronne ou A un titre
ou un droit de succession sur des biens trans-
missibles uniquement A une catdgorie donn6e

• d'h6ritiers.

RENOUVELLEMENTS de r6serves

30 mai 1994

LUXEMBOURG

(Avec effet r6troactif au 2 juillet 1992.)

Avec la d6claration suivante :

Le Grand-Duch6 de Luxembourg d6clare,
conform6ment A l'article 14, paragraphe 2, de
la Convention europ6enne sur le statut juri-
dique des enfants nds hors mariage, ouverte
A la signature A Strasbourg, le 15 octobre 1975,
qu'il renouvelle par la prdsente et pour une
p6riode de cinq ans A partir du 2 juillet 1992,
les r6serves faites lors du d6p6t de son instru-
ment de ratification le Ier avril 1982.

Les ddclarations certifties ont 4ti enre-
gistries par le Secrdtaire giniral du Conseil
de I'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1138, p. 311.

Vol. 1934, A-17868
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No. 17869. EUROPEAN CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF ANIMALS
KEPT FOR FARMING PURPOSES.
CONCLUDED AT STRASBOURG ON
10 MARCH 19761

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

30 March 1994

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF

MACEDONIA

(With effect from 1 October 1994.)

14 September 1994

CROATIA

(With effect from 15 March 1995.)

29 December 1994

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 30 June 1995.)

DECLARATION concerning the accession
of the former Yugoslav Republic of Mace-
donia

Effected with the Secretary-General of the
Council of Europe on:

7 July 1994

GREECE

[Same declaration as under No. A-2954 of
this volume.]

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1138, p. 315, and

annex A in volumes 1338, 1497, 1525, 1562 and 1704.

Vol. 1934, A-17869

No 17869. CONVENTION EURO-
PtENNE SUR LA PROTECTION DES
ANIMAUX DANS LES tLEVAGES.
CONCLUE A STRASBOURG LE
10 MARS 1976'

ADHESIONS

Instruments diposgs aupr~s du Secritaire
gingral du Conseil de l'Europe le:

30 mars 1994

L'Ex-RtPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-

CEDOINE

(Avec effet au Ier octobre 1994.)

14 septembre 1994

CROATIE

(Avec effet au 15 mars 1995.)

29 d~cembre 1994

BOSNIE-HERZ12GOVINE

(Avec effet au 30juin 1995.)

DtCLARATION concernant l'adh~sion de
1'ex-Rdpublique yougoslave de Macddoine

Effectude aupr~s du Secretaire gdndral du

Conseil de I'Europe le:

7juillet 1994

GRhCE

[Mdme ddclaration que celle formulde
sous le no A-2954 du prdsent volume.]

Les ddclarations certifides ont dtd enre-
gistrdes par le Secrdtaire gdneral du Conseil
de I'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1138, p. 315,
et annexe A des volumes 1338, 1497, 1525, 1562 et 1704.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

No. 20967. EUROPEAN OUTLINE
CONVENTION ON TRANSFRONTIER
CO-OPERATION BETWEEN TERRI-
TORIAL COMMUNITIES OR AU-
THORITIES. CONCLUDED AT MA-
DRID ON 21 MAY 1980'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

21 March 1994

HUNGARY

(With effect from 22 June 1994.)

WITHDRAWAL of declaration 2

Effected with the Secretary-General of the
Council of Europe on:

26 January 1994

FRANCE

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1272, p. 61, and
annex A in volumes 1338, 1497, 1562, 1605 and 1862.

2 Ibid., vol. 1497, p. 436.

No 20967. CONVENTION CADRE-
EUROPItENNE SUR LA COOPItRA-
TION TRANSFRONTALItRE DES
COLLECTIVITIS OU AUTORITIS
TERRITORIALES. CONCLUE A MA-
DRID LE 21 MAI 1980'

RATIFICATION

Instrument ddposj aupr~s du Secrdtaire
gdnral du Conseil de l'Europe le:

21 mars 1994

HONGRIE

(Avec effet au 22juin 1994.)

RETRAIT de d6claration 2

Effectua auprds du Secrdtaire gdndral du
Conseil de I'Europe le:

26janvier 1994

FRANCE

Les ddclarations certifides ont dtd enre-
gistrdes par le Secrdtaire gdndral du Conseil
de I'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1272, p. 61, et
annexe A des volumes 1338, 1497, 1562, 1605 et 1862.

2 Ibid., vol. 1497, p. 438.

Vol. 1934, A-20967
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No. 21158. EUROPEAN CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF ANIMALS
FOR SLAUGHTER. CONCLUDED AT
STRASBOURG ON 10 MAY 19791

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

30 March 1994

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF

MACEDONIA

(With effect from 1 October 1994.)

14 September 1994

CROATIA

(With effect from 15 March 1995.)

29 December 1994

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 30 June 1995.)

DECLARATION concerning the accession
of the former Yugoslav Republic of Mace-
donia

Effected with by the Secretary-General of
the Council of Europe on:

7 July 1994

GREECE

[Same declaration as under No. A -2954 of
this volume.]

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behaIf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1284, p. 193, and

annex A in volumes 1497, 1704 and 1862.

Vol. 1934, A-21158

No21158. CONVENTION EURO-
PtENNE SUR LA PROTECTION DES
ANIMAUX D'ABAT'AGE. CONCLUE
A STRASBOURG LE 10 MAI 19791

ADHtSIONS

Instruments diposes auprs du Secritaire
gingral du Conseil de I'Europe le:

30 mars 1994

L'EX-RgPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-

CEDOINE

(Avec effet au Ier octobre 1994.)

14 septembre 1994

CROATIE

(Avec effet au 15 mars 1995.)

29 d6cembre 1994

BOSNIE-HERZGOVINE

(Avec effet au 30juin 1995.)

DtCLARATION concernant l'adh6sion de
1'ex-R~publique yougoslave de Mac6doine

Effectuee aupr~s du Secrdtaire g~nral du
Conseil de l'Europe le:

7 juillet 1994

GRtCE

[Mme ddclaration que celle formulie
sous le no A -2954 du prsent volume.]

Les ddclarations certifiges ont t9 enre-
gistrdes par le Secrtaire g6ndral du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1284, p. 193,
et annexe A des volumes 1497, 1704 et 1862.
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No. 21159. CONVENTION ON THE
CONSERVATION OF EUROPEAN
WILDLIFE AND NATURAL HABI-
TATS. CONCLUDED AT BERNE ON
19 SEPTEMBER 1979'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

7 February 1994

MONACO

(With effect from 1 June 1994.)

24 May 1994

REPUBLIC OF MOLDOVA

(With effect from 1 September 1994.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behaIf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

1United Nations, Treaty Series, vol. 1284, p. 209, and
annex A in volumes 1338, 1497, 1525, 1562, 1605, 1704,
1724 and 1862.

No 21159. CONVENTION RELATIVE A
LA CONSERVATION DE LA VIE SAU-
VAGE ET DU MILIEU NATUREL DE
L'EUROPE. CONCLUE A BERNE LE
19 SEPTEMBRE 19791

ADHtSIONS

Instruments ddposds auprms du Secrdtaire
gdndral du Conseil de I'Europe le:

7 f6vrier 1994

MONACO

(Avec effet au Ierjuin 1994.)

24 mai 1994

RIPUBLIQUE DE MOLDOVA

(Avec effet au Icr septembre 1994.)

Les ddclarations certifies ont jtj enre-
gistrdes par le Secrtaire geniral du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 1284, p. 209,
et annexe A des volumes 1338, 1497, 1525, 1562, 1605,
1704, 1724 et 1862.

Vol. 1934. A-21159
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AMENDMENTS to appendix I

The amendments were adopted by the
Standing Committee on 3 December 1993.
They came into force in respect of the fol-
lowing Contracting Parties on 4 March 1994,
in accordance with article 17 of the Con-
vention:

Austria
Belgium
Bulgaria
Burkina Faso
Cyprus
Denmark
Estonia
European Community
Finland
France
Germany
Greece
Hungary
Iceland
Ireland
Italy
Liechtenstein
Luxembourg
Malta
Monaco
Netherlands
Norway
Portugal
Romania
Senegal
Spain
Sweden
Switzerland
Turkey
United Kingdom of Great Britain and North-

ern Ireland

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behaIf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

AMENDEMENTS Ai l'annexe I

Les amendements ont 6t6 adoptds par le
Comit6 permanent le 3 ddcembre 1993. Ils
sont entrds en vigueur A l'dgard des Parties
contractantes suivantes le 4 mars 1994, con-
form6ment A l'article 17 de la Convention:

Allemagne
Autriche
Belgique
Bulgarie
Burkina Faso
Chypre
Communaut6 europdenne
Danemark
Espagne
Estonie
Finlande
France
Grace
Hongrie
Irlande
Islande
Italie
Liechtenstein
Luxembourg
Malte
Monaco
Norvige
Pays-Bas
Portugal
Roumanie
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-

lande du Nord
Sdnrgal
Suede
Suisse
Turquie

La diclaration certifije a jtj enregistrde
par le Secritaire gdneral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 9 sep-
tembre 1996.

Vol. 1934, A-21159
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Amendments to Appendix I
Amendements A l'Annexe I

LIST OF SPECIES TO BE ADDED TO APPENDIX I
LISTE D'ESPECES A AJOUTER A L'ANNEXE I

1. ENDEMIC SPECIES OF THE CANARY ISLANDS
1. ESPECES ENDEMIQUES DES ILES CANARIES

BORAGINACEAE
1. Echium handiensis Svent.
2. Echium pininana Webb et Berth.

CARIOPHYLLACEAE
3. Silene nocteolens Webb et Berth.

CISTACEAE
4. Cistus chinamadensis Baihares & Romero
5. Helianthemum teneriffae Cosson

COMPOSITAE
6. Cheirolophus duranji (Burchard) Holub
7. Cheirolophus falsisectus Montelongo et Moraleda
8. Cheirolophus ghomerythus (Svent.) Holub
9. Cheirolophus junonianus (Svent.) Holub

10. Cheirolophus metlesicsii Montelongo
11. Cheirolophus santosabreui Santos
12. Cheirolophus satarataensis (Svent.) Holub
13. Cheirolophus tagananensis (Svent.) Holub
14. Helichrysum monogynum B.L. Burth. & Sunding
15. Senecio hermosae Pitard
16. Sonchus gandogeri Pitard
17. Tanacetum o'shanahanii Febles. Marrero et SuMrez
18. Tolpis glabrescens Kimmer

CRASSULACEAE
19. Aeonium balsamiferum Webb et Berth.
20. Monanthes wildpretii Baflares & Scholz

CRUCIFERAE
21. Crambe scoparia Svent.

EUPHORBIACEAE
22. Euphorbia bourgaeana Gay ex Boiss.

LABIATAE
23. Micromeria glomerata P. Prez
24. Micromeria leucantha Svent. ex PNrez
25. Salvia herbanica Santos et FernAndez

Vol. 1934, A-21159
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LEGUMINOSAE
26. Adenocarpus ombriosus Ceb. & Ort.
27. icer canariensis Santos & Gweil
28. Genista benehoavensis (Bolle ex Svent.) Del Arco
29. Lotus maculatus Breitfeld
30. Lotus eremiticus Santos
31. Lotus pyranthus P. Perez
32. Teline nervosa (Esteve) A. Hansen et Sund.

ORCHIDACEAE
33. Barlia metlesicsiaca Teschner

PLANTAGINACEAE
34. Plantago famarae Svent.

PLUMBAGINACEAE
35. Limonium fruticans (Webb) 0. Kuntze
36. Limonium perezii Stapf
37. Limonium preauxii (Webb et Berth.) 0. Kuntze

ROSACEAE
38. Bencomia exstipulata Svent.

SANTALACEAE
39. KunkelieUa canariensis Steam
40. Kunkelielie psilotoclada (Svent.) Steam

2. ENDEMIC SPECIES FROM AZORES AND MADEIRA

2. ESPECES ENDEMIQUES D'A(4ORES ET DE MADERE

AZORES/A(;ORES

PTERIDOPHYTA

LYCOPODIACEAE
1. Diphasium madeirenses (Wilce.) Rothm.

ASPLENIACEAE
2. Asplenium azoricum Lovis

GYMNOSPERMAE

CUPRESACEAE
3. Juniperus brevifolia (Seub.) Antoine

ANGIOSPERMAE

BORAGINACEAE
4. Myosotis maritima Hochst. ex Seub.

Vol. 1934, A-21159



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

CARYOPHYLLACEAE
5. Cerastium azoricum Hochst.

COMPOSITAE
6. Bellis azorica Hochst. ex Seub.
7. Leotodon fi (Hochst. ex Seub.) Paiva & Orm.
8. Pericalis malvifolia (L'Her) B. Nord.

DIPSACACEAE
9. Scabiosa nitens Roem & Schult

ERICACEAE
10. Daboecia azorica Tutin & Warb.

GRAMINEAE
11. Agrostis gracilaxa Franco

LILIACEAE
12. Smilax divaricata Sol. ex Wats.

OLEACEAE
13. Picconia azorica (Tutin) Knbol.

POLYGONACEAE
14. Rumex azoricus Rech.

ROSACEAE
15. Prunus iusitanica ssp. azorica (Moui.) Franco

UMBELLIFERAE
16. Ammi trifoliatum (Wats.) Trel.
17. Chaerophylum azoricum Trel
18. Sanicula azorica Gunthn. ex Seub

MADEIRA/MADERE

ANGIOSPERMAE

COMPOSITAE
1. Andryala crithmifolia Ait.
2. Calendula maderensis Dc.
3. Phagnalon benetii Lowe

CRASSULACEAE
4. Aichrysum dumosum (Lowe) Praeg.

CRUCIFERAE
5. Sinapidendron sempervivifolium Mnzs.

Vol. 1934, A-21159
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CYPERACEAE
6. Carex malato-belizii Raymond

GRAMINEAE
7. Deschampsia maderensis (Hack. et Bornm.) Buschm.
8. Phalaris maderensis (Mnzs.) Mnzs.

LABIATAE
9. Teucrium abutiloides I'Her.

LEGUMINOSAE
10. Anthyllis lemanniana Lowe

OLEACEAE
11. Jasminum azoricum L.

PLANTAGINACEAE
12. Plantago malato-belizii Lawalree

RHAMNACEAE
13. Frangula azorica Tutin

ROSACEAE
14. Marcetella maderensis (Bornm.) Svent.

UMBELLIFERAE
15. Monizia edulis Lowe

VIOLACEAE
16. Viola paradoxa Lowe

Vol. 1934, A-21159
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No. 21200. CONVENTION ON THE
ELABORATION OF A EUROPEAN
PHARMACOPOEIA. CONCLUDED AT
STRASBOURG ON 22 JULY 19641

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

30 March 1994

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 1 July 1994.)

21 June 1994

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

(With effect from 22 September 1994.)

14 September 1994

CROATIA

(With effect from 15 December 1994.)

29 December 1994

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 30 March 1995.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

DECLARATION concerning the accession
of the former Yugoslav Republic of Mace-
donia

Effected with the Secretary-General of the
Council of Europe on:

7 July 1994

GREECE

[Same declaration as under No. A-2954 of
this volume.]

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1286. p. 69, and
annex A in volumes 1338, 1497, 1562, 1704 and 1862.

No 21200. CONVENTION RELATIVE A
L'LABORATION D'UNE PHARMA-
COP.E EUROPtENNE. CONCLUE A
STRASBOURG LE 22 JUILLET 19641

ADHtSIONS

Instruments diposds auprds du Secritaire
gindral du Conseil de l'Europe le:

30 mars 1994

L'EX-R9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
C9DOINE

(Avec effet au lerjuillet 1994.)

21 juin 1994

COMMUNAUTt 9CONOMIQUE EURO-
P9ENNE

(Avec effet au 22 septembre 1994.)

14 septembre 1994

CROATIE

(Avec effet au 15 d6cembre 1994.)

29 d6cembre 1994

BOSNIE-HERZ9GOVINE

(Avec effet au 30 mars 1995.)

Les dclarations certifides ont 9td enre-
gistrdes par le Secrdtaire gin.ral du Conseil
de I'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

DtCLARATION concernant l'adh6sion de
1'ex-R6publique yougoslave de Mac&loine

Effectude auprms du Secrdtaire gdndral du
Conseil de l'Europe le:

7juillet 1994

GRtCE

[Mdme ddclaration que celle formulde
sous le no A-2954 du prdsent volume.]

La ddclaration certfide a dtd enregistrde
par le Secrdtaire gdndral du Conseil de 'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 9 sep-
tembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1286, p, 69, et

annexe A des volumes 1338, 1497, 1562, 1704 et 1862.

Vol. 1934, A-21200
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ACCESSIONS to the Protocol of 16 Novem-
ber 1989' to the Convention of 22 July 1964
on the elaboration of a European Pharma-
copoeia

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

30 March 1994

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 1 July 1994.)

14 September 1994

CROATIA

(With effect from 15 December 1994.)

29 December 1994

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 30 March 1995.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

DECLARATION concerning the accession
of the former Yugoslav Republic of Mace-
donia to the Protocol of 16 November 1989
to the Convention of 22 July 1964 on the
elaboration of a European Pharmacopoeia

Effected with the Secretary-General of the
Council of Europe on:

7 July 1994

GREECE

[Same declaration as under No. A-2954 of
this volume.]

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behaIf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1704, No. 1-21200,

and annex A in volume 1862.

Vol. 1934. A-21200

ADHESIONS au Protocole du 16 novembre
19891 A la Convention du 22 juillet 1964
relative A l'61aboration d'une pharmacop6e
europ6enne

Instruments dgposds aupr~s du Secr~taire
gingral du Conseil de I'Europe le:

30 mars 1994

L'EX-R9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CIDOINE

(Avec effet au lerjuillet 1994.)

14 septembre 1994

CROATIE

(Avec effet au 15 d6cembre 1994.)

29 d6cembre 1994

BOSNIE-HERZtGOVINE

(Avec effet au 30 mars 1995.)

Les declarations certifees ont 9te enre-
gistres par le Secrdtaire giniral du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

DICLARATION concernant l'adh6sion de
l'ex-R6publique yougoslave de Mac6doine
au Protocole du 16 novembre 1989 A la Con-
vention du 22 juillet 1964 relative A 1'61abo-
ration d'une pharmacop6e europ6enne

Effectuge aupres du Secritaire gin~ral du
Conseil de I'Europe le:

7 juillet 1994

GRLCE

[Mgme diclaration que celle fonnulie
sous no A-2954 du prisent volume.]

La diclaration certifige a iti enregistrie
par le Secr'taire gingral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 9 sep-
tembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1704,
n

°
1-21200, et annexe A du volume 1862.
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No. 22417. EUROPEAN CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL EFFECTS
OF DEPRIVATION OF THE RIGHT TO
DRIVE A MOTOR VEHICLE. CON-
CLUDED AT BRUSSELS ON 3 JUNE
19761

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

30 March 1994

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 1 July 1994.)

14 September 1994

CROATIA

(With effect from 15 December 1994.)

29 December 1994

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 30 March 1995.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

DECLARATION concerning the accession
of the former Yugoslav Republic of Mace-
donia

Effected with the Secretary-General of the
Council of Europe on:

7 July 1994

GREECE

[Same declaration as under No. A -2954 of
this volume.]

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behaIf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1336, p. 331, and
annex A in volumes 1497 and 1704.

No 22417. CONVENTION EURO-
P1tENNE SUR LES EFFETS INTER-
NATIONAUX DE LA D1tCHtANCE
DU DROIT DE CONDUIRE UN V1tHI-
CULE A MOTEUR. CONCLUE A
BRUXELLES LE 3 JUIN 19761

ADHESIONS

Instruments diposis aupres du Secr.taire
gindral du Conseil de l'Europe le:

30 mars 1994

L'EX-RIPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CEDOINE

(Avec effet au Ier juillet 1994.)
14 septembre 1994

CROATIE

(Avec effet au 15 d6cembre 1994.)

29 d6cembre 1994

BOSNIE-HERZ9GOVINE

(Avec effet au 30 mars 1995.)

Les diclarations certifiges ont etj enregis-
tres par le Secritaire gineral du Conseil de
I'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

DtCLARATION concernant 'adh6sion de
l'ex-R6publique yougoslave de Mac6doine

Effectuie aupr~s du Secrdtaire gingral du

Conseil de l'Europe le:

7 juillet 1994

GRtCE

[Meme ddclaration que celle formulge
sous le no A-2954 du prisent volume.]

La declaration certifide a iti enregistrie
par le Secritaire geniral du Conseil de I'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 9 sep-
tembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 1336, p. 331,

et annexe A des volumes 1497 et 1704.

Vol. 1934, A-22417
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No. 23353. CONVENTION CONCERN-
ING INTERNATIONAL CARRIAGE
BY RAIL (COTIF). CONCLUDED AT
BERNE ON 9 MAY 19801

ACCESSION
Instrument deposited with the Govern-

ment of Switzerland on:

5 August 1996

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 1 October 1996.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 30 August 1996.

No 23353. CONVENTION RELATIVE
AUX TRANSPORTS INTERNATIO-
NAUX FERROVIAIRES (COTIF). CON-
CLUE A BERNE LE 9 MAI 1980'

ADHtSION

Instrument ddposi auprs du Gouverne-
ment suisse le:

5 aofit 1996

BOSNIE-HERZtGOVINE

(Avec effet au Ier octobre 1996.)

La diclaration certfide a gtg enregistrie
par la Suisse le 30 aoat 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1397, p. 2, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1396, p. 3, et
annex A in volumes 1408, 1423, 1436, 1437, 1464, 1552, annexe A des volumes 1408, 1423, 1436, 1437, 1464, 1552,
1666, 1696, 1714, 1731, 1763, 1891 and 1926. 1666, 1696, 1714, 1731, 1763, 1891 et 1926.

Vol. 1934. A-23353
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 1984'

DECLARATION recognizing the compe-
tence of the Committee against torture, in
accordance with articles 21 and 22

Received on:

3 September 1996

CZECH REPUBLIC

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLtE GINtRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE
1984'

DtCLARATION reconnaissant la comp-
tence du Comit6 contre la torture, confor-
m6ment aux articles 21 et 22

Revue le :

3 septembre 1996

RAPUBLIQUE TCHtQUE

[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

V nvaznosti na odvolanou vghradu CeskA republika

prohlauje, le v souladu s alnkem 21 odst. 1 Omluvy uzn&-

vA pkIs1u~nost Vboru pfijimat a posuzovat oznhmenl jednoho

statu o tom, fe jin stdt neplni sv4 z&vazky podle t4to

Omluvy. DAle CeskA republika prohlaguje, le v souladu

s 6lnkem 22 odst. 1 Omluvy uznAvA pfislunost Vboru pki-

jimat a posuzovat ozndmeni od jednotlivca, di jejich jmd-

nem, podl4hajicich jeho jurisdikci, kte~f si stduji, ie se

stali obdtmi poruleni ustanoveni tdto Omluvy ngkter m stA-

tem, smluvni stranou tdto Omluvy.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, p. 85, and
annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520,1522,1523,1525,1527,1530,1541,1543,1545,1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644,1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733, 1748, 1761,
1771, 1775, 1776, 1777, 1830, 1841,1843, 1849, 1850, 1861,
1865, 1889, 1897, 1902, 1907, 1914, 1916, 1917, 1927 and
1931.

I Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 1465, p. 85, et
annexe A des volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484,1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523,1525, 1527,1530, 1541, 1543, 1545,1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578,1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719,1722,1723,1725,1727,1732, 1733,1748,1761,
1771, 1775, 1776, 1777, 1830, 1841, 1843, 1849, 1850, 1861,
1865, 1889, 1897, 1902, 1907, 1914, 1916, 1917, 1927 et
1931.

Vol. 1934. A-24841
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

... The Czech Republic declares that in ac-
cordance with article 21, paragraph 1, of the
Convention it recognizes the competence of
the Committee to receive and consider com-
munications to the effect that a State Party
claims that another State Party is not fulfilling
its obligations under this Convention. The
Czech Republic declares that in accordance
with article 22, paragraph 1, of the Conven-
tion it recognizes the competence of the Com-
mittee to received and consider communica-
tions from or on behalf of individuals within
its jurisdiction who claim to be victims of vio-
lation by a State Party of the provisions of the
Convention.

Registered ex officio on 3 September 1996.

WITHDRAWAL of reservation made in re-
spect of article 20 by Czechoslovakia upon
signature and confirmed upon ratification 2

Notification received on:

3 September 1996

CZECH REPUBLIC

Registered ex officio on 3 September 1996.

La Rdpublique tchque dtclare, conform6-
ment A l'article 21 de la Convention, qu'elle
reconnaft la comp6tence du Comit6 contre la
Torture pour recevoir et examiner les com-
munications dans lesquelles un Etat partie
prdtend qu'un autre Etat partie ne s'acquitte
pas de ses obligations au titre de la Conven-
tion. La Rdpublique tchque ddclare, confor-
mdment A l'article 22 de la Convention qu'elle
reconnait la compdtence du Comit6 pour re-
cevoir et examiner des communications pr6-
sent6es par ou pour le compte de particuliers
relevant de sa juridiction qui prdtendent Ptre
victimes d'une violation, par un Etat partie,
des dispositions de la Convention.

Enregistri d'office le 3 septembre 1996.

RETRAIT de rdserve formulde b l'6gard de
l'article 20 par la Tchdcoslovaquie lors de
]a signature et confirmte lors de la ratifi-,
cation'

Notification revue le:

3 septembre 1996

R9PUBLIQUE TCHkQUE

Enregistri d'office le 3 septembre 1996.

I Translation supplied by the Government of the Czech I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1509, p. 462.
Republic - Traduction fournie par le Gouvernement de
la Rdpublique tch~que.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1509, p. 462.

Vol. 1934, A-24841
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No. 25701. EUROPEAN CONVENTION
ON RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF DECISIONS CONCERNING
CUSTODY OF CHILDREN AND ON
RESTORATION OF CUSTODY OF
CHILDREN. CONCLUDED AT
LUXEMBOURG ON 20 MAY 19801

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

28 April 1994

FINLAND

(With effect from 1 August 1994.)

With the following reservations and decla-
ration:

Reservations

Finland declares, according to Article 27
and Article 6, paragraph 3 of the Convention,
that it reserves the right to accept only com-
munications made in English or accompanied
by a translation into English.

Finland declares, according to Article 27
and Article 17 of the Convention, that in cases
covered by Articles 8 and 9 of the Conven-
tion, recognition and enforcement of deci-
sions relating to custody may be refused on
any of the grounds mentioned in Article 10.

Declaration

Finland declares, according to Article 20,
paragraph 2, that agreements between the
Nordic countries relating to recognition and
enforcement of decisions concerning cus-
tody of children will be applied between the
Nordic countries in place of this Convention.

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1496, p. 37, and
annex A in volumes 1562, 1605, 1641, 1704 and 1862.

No 25701. CONVENTION EURO-
P1tENNE SUR LA RECONNAIS-
SANCE ET L'EXtCUTION DES DICI-
SIONS EN MATIPERE DE GARDE DES
ENFANTS ET LE RtTABLISSEMENT
DE LA GARDE DES ENFANTS. CON-
CLUE A LUXEMBOURG LE 20 MAI
19801

ACCEPTATION

Instrument deposj aupr.s du Secrdtaire
gdndral du Conseil de I'Europe le:

28 avril 1994

FINLANDE

(Avec effet au ler aofit 1994.)

Avec les rdserves et la ddclaration sui-
vantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]
2

Rdserves

La Finlande ddclare, conformdment h l'ar-
ticle 27 et A l'article 6, paragraphe 3 de la Con-
vention, qu'elle se rdserve le droit de n'ac-
cepter que des communications rddigdes en
anglais ou accompagndes d'une traduction en
anglais.

La Finlande ddclare, conformdment A l'ar-
ticle 27 et A I'article 17 de la Convention, que
dans les cas prdvus par les articles 8 et 9 de la
Convention, la reconnaissance et l'exdcution
des ddcisions relatives A la garde pourront
Ptre refusdes pour chacun des motifs prdvus
A 'article 10.

Diclaration

La Finlande ddclare, conformdment A l'ar-
ticle 20 paragraphe 2, que les accords entre les
pays nordiques relatifs A la reconnaissance et
l'exdcution des ddcisions concernant ia garde
des enfants seront appliquds entre les pays
nordiques A la place de cette Convention.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Secrdtaire ggnjral du Conseil de 1'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 9 sep-
tembre 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1496, p. 37, et
annexe A des volumes 1562, 1605, 1641, 1704 et 1862.

2 Traduction fournie par le Conseil de l'Europe
- Translation supplied by the Council of Europe.

Vol. 1934, A-25701
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No. 25702. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF INDIVIDUALS
WITH REGARD TO AUTOMATIC
PROCESSING OF PERSONAL DATA.
CONCLUDED AT STRASBOURG ON
28 JANUARY 19811

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

27 May 1994

SLOVENIA

(With effect from 1 September 1994.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe
on 9 September 1996.

DECLARATION

Notification received by the Secretary-
General of the Council of Europe on:

7 January 1994

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

"In accordance with Article 3, paragraph 2,
sub-paragraph a of the Convention, I declare
that the Convention will not be applied to per-
sonal data files held only for distributing or
supplying or recording the distribution or
supply of articles, information or services to
the data subjects."

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe
on 9 September 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1496, p. 65, and
annex A in volumes 1525, 1562, 1605, 1704 and 1862.

NO 25702. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES PERSONNES A
L'tGARD DU TRAITEMENT AUTO-
MATISt DES DONNIES A CARAC-
TItRE PERSONNEL. CONCLUE A
STRASBOURG LE 28 JANVIER 1981'

RATIFICATION

Instrument diposi aupris du Secritaire
gingral du Conseil de I'Europe le:

27 mai 1994

SLOVNIE

(Avec effet au Ier septembre 1994.)

La diclaration certif!e a jtj enregistrie
par le Secrdtaire g.nral du Conseil de l'Eu-
rope le 9 septembre 1996.

DtCLARATION

Notification revue par le Secritaire gind-
ral du Conseil de l'Europe le:

7janvier 1994

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]
2

Conform6ment A l'article 3, paragraphe 2,
alin6a a de la Convention, je d6clare que la
Convention n'est pas applicable aux fichiers
servant uniquement A la distribution, la four-
niture ou l'enregistrement de la distribution
ou la fourniture d'articles, d'informations ou
de services aux personnes concern6es.

La declaration certifie a &td enregistre
par le Secrtaire giniral du Conseil de I'Eu-
rope le 9 septembre 1996.

' Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1496, p. 65, et
annexe A des volumes 1525, 1562, 1605, 1704 et 1862.2

Traduction fourmie par le Conseil de ]'Europe
- Translation supplied by the Council of Europe.

Vol. 1934. A-25702
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No. 25703. CONVENTION ON THE
TRANSFER OF SENTENCED PER-
SONS. CONCLUDED AT STRAS-
BOURG ON 21 MARCH 19831

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

22 March 1994 a

TRINIDAD AND TOBAGO

(With effect from 1 July 1994.)

17 June 1994

BULGARIA

(With effect from 1 October 1994.)

With the following declarations:

Declaration on Article 3 paragraph 3

The Republic of Bulgaria declares that in
accordance with current law it will apply the
procedure provided for in Article 9 para-
graph 1 (a) and Article 10 of the Convention.

Declaration on Article 7 paragraph I

The Republic of Bulgaria declares that the
consent of the person concerned cannot be
withdrawn after the authorities responsible
for his transfer have taken their decision.

Declaration on Article 17 paragraph 3

The Republic of Bulgaria declares that it
will require that requests for transfer and sup-
porting documents be accompanied by a
translation into one of the official languages
of the Council of Europe.

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1496, p. 91, and
annex A in volumes 1525, 1562, 1605, 1704 and 1862.

No 25703. CONVENTION SUR LE
TRANSFtREMENT DES PERSON-
NES CONDAMN-tES. CONCLUE A
STRASBOURG LE 21 MARS 1983'

RATIFICATIONS et ADHtSION (a)

Instruments diposgs aupr~s du Secrdtaire
gdndral du Conseil de l'Europe le:

22 mars 1994 a

TRI NITE-ET-TOBAGO

(Avec effet au lerjuillet 1994.)

17 juin 1994

BULGARIE

(Avec effet au Ier octobre 1994.)

Avec les d6clarations suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]
2

Dtclaration relative ei l'article 3, paragra-
phe 3

La R6publique de Bulgarie d6clare que,
conform6ment A la 16gislation en vigueur, elle
appliquera ia proc6dure pr6vue A l'article 9
paragraphe 1 (a) et A l'article 10 de la Con-
vention.

Declaration relative el l'article 7, paragra-
phe I

La R6publique de Bulgarie d6clare que le
consentement de la personne ne peut pas 8tre
retir6 apr~s la prise de d6cision par les auto-
rit6s comp6tentes pour son transfirement.

Ddclaration relative i l'article 17, paragra-
phe 3

La R6publique de Bulgarie d6clare qu'elle
exigera que les demandes de transf~rement
et les pieces A l'appui soient accompagn6es
d'une traduction dans l'une des langues offi-
cielles du Conseil de i'Europe.

Les declarations certfides ont itj enre-
gistries par le Secrdtaire gdniral du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1496, p. 91, et
annexe A des volumes 1525, 1562, 1605, 1704 et 1862.

2 Traduction fournie par le Conseil de l'Europe
- Translation supplied by the Council of Europe.

Vol. 1934, A-25703



374 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

DECLARATION

Effected with the Secretary-General of the
Council of Europe on:

21 October 1994

SPAIN

"Spain declares that it excludes application
of the procedure provided under Article 9.1 .b
in the case of being the administering State."

Certified statement was registered by the
Secretary-General-of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

D1tCLARATION

Effectuge auprs du Secrdtaire giniral du
Conseil de l'Europe le:
21 octobre 1994

ESPAGNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

L'Espagne d6clare qu'elle exclut l'applica-
tion de la proc6dure pr6vue A l'article 9.1.b,
quand elle est l'Etat d'ex6cution.

La dclaration certifige a jtj enregistrge
par le Secritaire gdnral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 9 sep-
tembre 1996.

I Traduction fournie par le Conseil de l'Europe
- Translation supplied by the Council of Europe.

Vol. 1934, A-25703
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No. 25704. EUROPEAN CONVENTION
ON SPECTATOR VIOLENCE AND
MISBEHAVIOUR AT SPORTS EVENTS
AND IN PARTICULAR AT FOOTBALL
MATCHES. CONCLUDED AT STRAS-
BOURG ON 19 AUGUST 1985'

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

30 March 1994 a

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from I May 1994.)

29 December 1994 a

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from I February 1995.)

21 April 1995

POLAND

(With effect from 1 June 1995.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behaIf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

DECLARATION concerning the accession
of the former Yugoslav Republic of Mace-
donia

Effected with the Secretary-General of the
Council of Europe on:

7 July 1994

GREECE

[Same declaration as under No. A-2954 of
this volume.]

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behaIf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1496, p. 125, and
annex A in volumes 1525, 1605, 1704 and 1862.

No 25704. CONVENTION EURO-
PIENNE SUR LA VIOLENCE ET LES
DtBORDEMENTS DE SPECTATEURS
LORS DE MANIFESTATIONS SPORTI-
VES ET NOTAMMENT DE MATCHES
DE FOOTBALL. CONCLUE , STRAS-
BOURG LE 19 AOUT 1985'

RATIFICATION et ADH1tSIONS (a)

Instruments deposes aupres du Secrdtaire
general du Conseil de I'Europe le:

30 mars 1994 a

L'EX-R9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
C9DOINE

(Avec effet au Ier mai 1994.)

29 d6cembre 1994 a

BOSNIE-HERZKGOVINE

(Avec effet au 1er f6vrier 1995.)

21 avril 1995

POLOGNE

(Avec effet au lerjuin 1995.)

Les declarations certifees ont ete enre-
gistrees par le Secr6taire gendral du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

DtCLARATION concernant l'adh6sion de
l'ex-R6publique yougoslave de Mac6doine

Effectude auprzs du Secrdtaire gdneral du

Conseil de l'Europe le:

7 juillet 1994

GRkCE

[Meme ddclaration que celle formulge
sous le no A -2954 du prdsent volume.]

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Secrdtaire gdndral du Conseil de I'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 9 sep-
tembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1496, p. 125,

et annexe A des volumes 1525, 1605, 1704 et 1862.

Vol. 1934, A-25704
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No. 25705. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE ARCHITEC-
TURAL HERITAGE OF EUROPE.
CONCLUDED AT GRANADA ON 3 OC-
TOBER 19851

ACCEPTANCE and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

15 February 1994

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe. With effect
from 1 June 1994.)

With the following reservation and decla-
ration:

The Kingdom of the Netherlands declares,
in accordance with Article 25, paragraph 1, of
the Convention, that it reserves the right not
to comply in whole, with the provisions of
Article 4, paragraphs 2c and 2d.

30 March 1994 a

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF

MACEDONIA

(With effect from 1 July 1994.)

29 December 1994 a

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 1 April 1995.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behaIf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1496, p. 147, and
annex A in volumes 1525, 1562, 1605, 1704 and 1862.

No 25705. CONVENTION POUR LA
SAUVEGARDE DU PATRIMOINE
ARCHITECTURAL DE L'EUROPE.
CONCLUE , GRENADE LE 3 OCTO-
BRE 1985'

ACCEPTATION et ADHtSIONS (a)

Instruments diposds auprks du Secrdtaire
gingral du Conseil de I'Europe le:

15 f6vrier 1994

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe. Avec effet au
lerjuin 1994.)

Avec la r6serve et la d6claration suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]
2

Conform6ment A l'article 25, paragraphe 1,
de la Convertion, le Royaume des Pays-Bas
d6clare qu'il se r6serve le droit de ne pas se
conformer, en tout, aux dispositions de r'ar-
ticle 4, paragraphes 2c et 2d.

30 mars 1994 a

L'EX-R9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-

CtDOINE

(Avec effet au lerjuillet 1994.)

29 ddcembre 1994 a

BOSNIE-HERZtGOVINE

(Avec effet au Ier avril 1995.)

Les diclarations certifges ont etg enre-
gistres par le Secritaire g~n~ral du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1496, p. 147,
et annexe A des volumes 1525, 1562, 1605, 1704 et 1862.

2 Traduction fournie par le Conseil de l'Europe
- Translation supplied by the Council of Europe.

Vol. 1934, A-25705



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

DECLARATION concerning the accession
of the former Yugoslav Republic of Mace-
donia'

Effected with the Secretary-General of the
Council of Europe on:

7 July 1994

GREECE

[Same declaration as under No. A -2954 of
this volume.]

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behaIf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

I See p. 376 of this volume.

DtCLARATION concernant l'adh6sion de
1'ex-R6publique yougoslave de Mac6-
doine'

Effectuge aupr~s du Secritaire gdndral du
Conseil de I'Europe le:

7juillet 1994

GRCE

[Mime diclaration que celle formulie
sous le no A-2954 du prisent volume.]

La diclaration certfide a jtJ enregistrde
par le Secriftaire gdndral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 9 sep-
tembre 1996.

1 Voir p. 376 du prdsent volume.

Vol. 1934. A-25705
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No. 26457. EUROPEAN CHARTER OF
LOCAL SELF-GOVERNMENT. CON-
CLUDED AT STRASBOURG ON 15 OC-
TOBER 19851

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

21 March 1994

HUNGARY

(With effect from 1 July 1994.)

With the following declaration:

The Republic of Hungary hereby an-
nounces that on the basis of Article 13 of the
European Charter of Local Self-Government
and taking the decrees of the Hungarian Law
into consideration it declares on the suffrage
of the self-governmental bodies as follows:

Hungary, at present, is able to provide only
partly the election of the members of the capi-
tal and county general assemblies among the
self-governmental bodies on the basis of the
direct suffrage, because of the following de-
crees of the Ungarian Law:

-Each of the district bodies of represen-
tatives elects a representative into the
General Assembly of the Capital. 66 more
members of the body of representatives
are elected directly on list by the voters of
the capital.

- The members of the County General
Assembly are elected by the delegates
elected by the members of the body of
representatives of a community self-gov-
ernment".

No 26457. CHARTE EUROPItENNE DE
L'AUTONOMIE LOCALE. CONCLUE
A. STRASBOURG LE 15 OCTOBRE
19851

RATIFICATIONS

Instruments diposis auprks du Secrdtaire
geniral du Conseil de l'Europe le:

21 mars 1994

HONGRIE

(Avec effet au lerjuillet 1994.)

Avec la dtclaration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]
2

La Rdpublique de Hongrie, compte tenu de
l'article 13 de la Charte europdenne de l'auto-
nomie locale et des dispositions de la loi hon-
groise, fait la dtclaration suivante concernant
l'61ection des organes autonomes :

La Hongrie n'est en mesure A l'heure
actuelle que d'assurer partiellement l'6lec-
tion au suffrage direct des membres des
assembldes gdndrales de la capitale et des
comtds, qui font partie des organes auto-
nomes, en raison des dispositions ci-apr~s de
la loi hongroise :

-Chacun des conseils de district 61it un
reprdsentant A l'Assemblde gdndrale de la
capitale. 66 autres membres de cette As-
sembl6e sont dlus directement au scrutin
de liste par les 61ecteurs de ]a capitale;

- Les membres de l'Assemblde gdntrale de
comt6 sont 61us par les ddldguds 61us par
les membres de l'organe reprdsentatif de
1'autonomie communale.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1525, p. 51, and I Nations Unies, Recuei des Trairds, vol. 1525, p. 51, et
annex A in volumes 1562, 1605, 1704 and 1862. annexe A des volumes 1562, 1605, 1704 et 1862.2

Traduction fournie par le Conseil de 'Europe
- Translation supplied by the Council of Europe.

Vol. 1934. A-26457
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16 December 1994

ESTONIA

(With effect from 1 April 1995.)

With the following declaration:

The Republic of Estonia shall comply with
all the Articles of the Charter in the territory
under its jurisdiction.

10 May 1995

BULGARIA

(With effect from 1 September 1995.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behaIf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

16 d6cembre 1994

ESTONIE

(Avec effet au ler avril 1995.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

La R6publique d'Estonie se consid~re li6e
par tous les articles de la Charte dans le terri-
toire sous sajuridiction.

10 mai 1995

BULGARIE

(Avec effet au Icr septembre 1995.)

Les ddclarations certifiges ont 9tj enre-
gistrdes par le Secrtaire gdndral du Conseil
de I'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

I Traduction fournie par le Conseil de I'Europe
- Translation supplied by the Council of Europe.

Vol. 1934. A-26457
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No. 27161. EUROPEAN CONVENTION
FOR THE PREVENTION OF TOR-
TURE AND INHUMAN OR DE-
GRADING TREATMENT OR PUN-
ISHMENT. CONCLUDED AT
STRASBOURG ON 26 NOVEMBER
19871

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

2 February 1994

SLOVENIA

(With effect from 1 June 1994.)

3 May 1994

BULGARIA

(With effect from 1 September 1994.)

11 May 1994

SLOVAKIA

(With effect from 1 September 1994.)

4 October 1994

ROMANIA

(With effect from 1 February 1995.)

10 October 1994

POLAND

(With effect from 1 February 1995.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1561, no 1-26457,

and annex A in volumes 1605, 1704 and 1862.

Vol. 1934, A-27161

N0 27161. CONVENTION EURO-
PtENNE POUR LA PR1tVENTION DE
LA TORTURE ET DES PEINES OU
TRAITEMENTS INHUMAINS OU
D1tGRADANTS. CONCLUE A STRAS-
BOURG LE 26 NOVEMBRE 19871

RATIFICATIONS

Instruments dposis aupras du Secrdtaire
gdndral du Conseil de l'Europe le:

2 f6vrier 1994

SLOVENIE

(Avec effet au Ierjuin 1994.)

3 mai 1994

BULGARIE

(Avec effet au 1er septembre 1994.)

11 mai 1994

SLOVAQUIE

(Avec effet au Ier septembre 1994.)

4 octobre 1994

ROUMANIE

(Avec effet au Ie f6vrier 1995.)

10 octobre 1994

POLOGNE

(Avec effet au Ier f6vrier 1995.)

Les diclarations certfiges ont dt enre-
gistres par le Secrdtaire gineral du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1561,
n° 1-27161, et annexe A des volumes 1605, 1704 et 1862.
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TERRITORIAL APPLICATION

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

8 November 1994

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Bailiwick of Guernsey.
With effect from I March 1995.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

APPLICATION TERRITORIALE

Notification effectuee auprds du Secrd-
taire gindral du Conseil de I'Europe le:

8 novembre 1994

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard du bailliage de Guernesey. Avec
effet au Ier mars 1995.)

La ddclaration certifige a jtj enregistrde
par le Secritaire gindral du Conseil de I'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 9 sep-
tembre 1996.

Vol. 1934, A-27161
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

OBJECTION concerning the reservations

made by Singapore upon accession 2

Notification received on:

4 September 1996

GERMANY

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIVE PAR L'ASSEMBLItE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

OBJECTION A 1'6gard des r6serves formu-

16es par Singapour lors de l'adhdsion 2

Notification revue le:

4 septembre 1996

ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat den in der Ratifikationsurkunde des
Ubereinkommens Ober die Rechte des Kindes enthaltenen Vorbehalt der Regierung Singapurs
gepraift. In Ziffer 3 des Vorbehalts legt die Regierung Singapurs ihren grundsAtzlichen
Vorbehalt zu alien Bestimmungen des Obereinkommens ein, die Ober den innerstaatlichen
Rechtsbestand hinausgehen. Die Einschr.nkungen, die in Ziffer 2 des Vorbehalts hinsichtlich
Art. 19 und 37 des Ubereinkommens enthalten sind, widersprechen der eindeutigen
Formulierung dieser Artikel. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland vertritt die
Auffassung, daB dieser Vorbehalt, der darauf abzielt, die Verantwortlichkeiten Singapurs
aufgrund des Ubereinkommens zu beschranken, indem er sie auf den innerstaatlichen
Rechtsbestand beschrinkt und die Anwendbarkeit zentraler Artikel der Konvention
einschrankt, Zweifel an der Verpflichtung Singapurs in Bezug auf Ziel und Zweck des
Obereinkommens weckt. Es liegt im gemeinsamen Interesse der Staaten, daB Vertrage, deren
Vertragspartei zu werden sie beschlossen haben, nach Ziel und Zweck auch von alien
Vertragsparteien eingehalten werden. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erhebt
daher Einspruch gegen den von der Regierung Singapurs angebrachten Vorbehalt.

Dieser Einspruch steht dem Inkrafttreten des Ubereinkommens zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und Singapur nicht entgegen.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578,1579,1580,1582,1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843, 1855, 1857,
1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1895, 1900,
1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927, 1928 and 1929.

2 Ibid., vol. 1890, No. A-27531.

Vol. 1934. A-27531

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722,1724, 1725,1726,1727, 1730, 1732,1733, 1737,1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1843, 1855, 1857, 1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890,
1891, 1895, 1900, 1901, 1902, 1903, 1904, 1917. 1921, 1927,
1928 et 1929.

2 Ibid., vol. 1890, no A-2753 1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]1

The Government of the Federal Republic
of Germany has examined the contents of the
reservation of the Government of Singapore
contained in the instrument of ratification of
the Convention of the Rights of the Child.
According to the said reservation (3) the Gov-
ernment of Singapore enters a general reser-
vation in respect of any provisions of the
Convention which may go beyond already
existing national legislation. Furthermore,
the interpretation contained in the said reser-
vation (2) contradicts the clear and unquali-
fied content of articles 19 and 37 of the Con-
vention. The Government of the Federal
Republic of Germany considers that such a
reservation, which seeks to limit the respon-
sibilities of Singapore under the Convention
by restricting them to already existing na-
tional legislation and by restricting the appli-
cation of central articles of the Convention,
may raise doubts as to the commitment of
Singapore to the object and purpose of the
Convention. It is the common interest of
States that treaties to which they have chosen
to become parties should be respected, as to
object and purpose, by all parties. The Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany
therefore objects to the said reservation.

This objection does not constitute an ob-
stacle to the entry into force of the Conven-
tion between the Federal Republic of Ger-
many and Singapore.

Registered ex officio on 4 September 1996.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Rdpublique fgd6-
rale d'Allemagne a examin6 le texte de la r6-
serve du Gouvernement singapourien, qui fi-
gure dans l'instrument de ratification de la
Convention relative aux droits de 'enfant. Au
paragraphe 3 de ce texte, le Gouvernement
singapourien 6met une reserve gdndrale au
sujet de toutes les dispositions de la Conven-
tion ddpassant le cadre de la ldgislation na-
tionale en vigueur. Par ailleurs, l'interprgta-
tion restrictive des articles 19 et 37 de la
Convention qui est donn~e au paragraphe 2
est contraire aux dispositions qu'ils con-
tiennent, qui sont libell6es de mani~re claire.
Le Gouvernement de la R6publique fgdrale
d'Allemagne considre que cette reserve, qui
vise A limiter les responsabilitds de Singapour
aux termes de la Convention, en les restrei-
gnant A la lgislation nationale en vigueur et
en limitant I'application des principaux arti-
cles de la Convention, peut susciter des
doutes quant A l'attachement de Singapour A
l'objet et au but de la Convention. I1 est de
l'int6r~t commun des Etats que les trait6s
auxquels ils ont d6cid6 de devenir parties
soient respect6s, en ce qui concerne leur objet
et leur but, par toutes les parties. Le Gou-
vernement de la R6publique fgd~rale d'Alle-
magne 6met donc une objection A la reserve
du Gouvernement singapourien.

Cette objection ne constitue pas un obs-
tacle A l'entr6e en vigueur de la Convention
entre la Rdpublique f6dgrale d'Allemagne et
Singapour.

Enregistrg d'office le 4 septembre 1996.

I Translation supplied by the Council of Europe - Tra-
duction fournie par le Conseil de I'Europe.

Vol. 1934. A-27531
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 1988'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

3 September 1996

IRELAND

(With effect from 2 December 1996.)

Registered ex officio on 3 September 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, no 1-27531,
and annex Ain volumes 1587,1588,1589,1590,1593,1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768, 1776, 1777, 1785,
1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861, 1863, 1864, 1870,
1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1894, 1902, 1912, 1914, 1916,
1918, 1919, 1920, 1921, 1927, 1929 and 1931.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 20 DtCEMBRE
19881

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

3 septembre 1996

IRLANDE

(Avec effet au 2 d6cembre 1996.)

Enregistri d'office le 3 septembre 1996.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768,
1776, 1777, 1785, 1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861,
1863, 1864, 1870, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1894, 1902,
1912, 1914, 1916, 1918, 1919, 1920, 1921, 1927, 1929 et
1931.

Vol. 1934, A-27627
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No. 28020. ANTI-DOPING CONVENTION. CONCLUDED AT STRASBOURG ON
16 NOVEMBER 1989'

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Secretary-General of the Council of Europe on:

2 February 1994

CYPRUS

(With effect from 1 April 1994.)

17 March 1994

PORTUGAL

(With effect from 1 May 1994.)

30 March 1994 a

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF MACEDONIA

(With effect from I May 1994.)

28 April 1994

GERMANY

(With effect from 1 June 1994.)

5 October 1994 a

AUSTRALIA

(With effect from 1 December 1994.)

29 December 1994 a

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 1 February 1995.)

Certified statements were registered by the Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 September 1996.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1605, p. 3, and annex A in volumes 1641, 1704, 1724 and 1862.

Vol. 1934, A-28020
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DECLARATION concerning the accession of the former Yugoslav Republic of Macedonia'

Effected with the Secretary-General of the Council of Europe on:

7 July 1994

GREECE

[Same declaration as under No. A -2954 of this volume.]

Certified statement was registered by the Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 September 1996.

AMENDMENT of the Annex to the above-mentioned Convention

The amendment came into force on 1 August 1993, in accordance with article 11 of the
Convention.

Registered by the Secretary-General of the Council of Europe, acting on behalf of the
Parties, on 9 September 1996.

1 See p. 385 of this volume.

Vol. 1934, A-28020
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AMENDMENT TO THE APPENDIX
adopted at the 4th Meeting of the Monitoring Group

(15-17 June 1993)
entered into force 1 august 1993

NEW REFERENCE LIST OF PHARMACOLOGICAL CLASSES OF DOPING AGENTS
AND DOPING METHODS

1. DOPING CLASSES

Stimulants
Narcotics
Anabolic Agents
Diuretics
Peptide hormones and analogues

II. DOPING METHODS

A. Blood doping
B. Pharmacological, chemical and physical manipulation

III. CLASSES OF DRUGS SUBJECT TO CERTAIN RESTRICTIONS

Alcohol
Marijuana
Local anaesthetics
Corticosteroids
Beta-blockers

EXAMPLES

I. DOPING CLASSES

A. Stimulants e.g.:

amfepramone
amfetaminil
amineptine
amiphenazole
amphetamine
benzphetamine

fenproporex
furfenorex
mefenorex
mesocarbe
methamphetamine
methoxyphenamine

Vol. 1934. A-28020
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caffeine*
cathine
chlorphenternine
clobenzorex
clorprenaline
cocaine
cropropamide (component of "micoren")
crotetamide (component of "micoren")
dimetamfetamine
ephedrine
etafedrine
etamivan-etilamfetamine
fencamfarnin
fenetyUine

methylephedrine
methylphenida te
morazone
nikethamide
pernoline
pentetrazol
phendimnetrazine
phenmetrazine
phentermine
phenylpropanolamine
pipradol
prolintane
propylhexedrine
pyrovalerone
strychnine

and related compounds.

For caffeine the definition of a positive depends upon the following: - if the concentration
in urine exceeds 12 micrograms/ml.

B. Narcotic analgesics e.g.:

alphaprodine
anileridine
buprenorphine
dextromoramide
dextropropoxyphene
diamorphine (heroin)
dihydrocodeine
dipipanone
ethoheptazine

and related compounds.

C. Anabolic agents:

1. Androgenic anabolic steroids e.g:
bolasterone
boldenone
clostebol
dehydrochlormethyltestosterone
fluoxymesterone
mesterolone
metandienone
metenolone

ethylmorphine
levorphanol
methadone
morphine
nalbuphine
pentazocine
pethidine
phenazocine
trimeperidine

methyltestosterone
nandrolone
norethandrolone
oxandrolone
oxymesterone
oxymetholone
stanozolol
testosterone"

and related substances.

The presence of a testosterone MT) to epitestosterone (E) ratio greater than six to one in the
urine of a competitor constitutes an offence unless there is evidence that this ratio is due
to a physiological or pathological condition.

Vol. 1934, A-28020
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2. Other anabolic agents

- B-2 agonhsts
e.g: clenbuterol

D. Diuretics e.g.:

acetazolamide diclofenamide
amiloride etacrynic acid
bendroflumethiazide furosemide
benzthiazide hydrochlorothiazide
bumetanide mersalyl
canrenone spironolactone
chlorrnerodrin triarnterene
chlortalidone

and related compounds.

E. Peptide hormones and analogues

Chorionic Gonadotrophin (HCG - human chorionic gonadotrophin)
Corticotrophin (ACTH)
Growth hormone (HGH, somatotrophin)

and their respective releasing factors.

Erythropoietin (EPO)

II. DOPING METHODS

A. Blood doping

B. Pharmacological, chemical and physical manipulation

III. CLASSES OF DRUGS SUB[ECT TO CERTAIN RESTRICTIONS

A. Alcohol

B. Marijuana

C. Local anaesthetics

D. Corticosteroids

E. Beta-blockers e.g.:

acebutolol nadolol
alprenolol oxprenolol
atenolol propranolol
labetalol sotalol
metoprolol

and related compounds

Vol. 1934, A-28020
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No 28020. CONVENTION CONTRE LE DOPAGE. CONCLUE A STRASBOURG LE
16 NOVEMBRE 1989'

RATIFICATIONS et ADHESIONS (a)
Instruments dposs aupr~s du Secrtaire giniral du Conseil de l'Europe le:

2 f6vrier 1994

CHYPRE

(Avec effet au Ier avril 1994.)

17 mars 1994

PORTUGAL

(Avec effet 1er mai 1994.)

30 mars 1994 a

L'Ex-RgPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MACtDOINE

(Avec effet au Ier mai 1994.)

28 avril 1994

ALLEMAGNE

(Avec effet au Ier juin 1994.)

5 octobre 1994 a

AUSTRALIE

(Avec effet au 1er d6cembre 1994.)

29 d6cembre 1994 a

BOSNIE-HERZgGOVINE

(Avec effet au Ier f6vrier 1995.)

Les diclarations certifi es ont dtj enregistries par le Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe, agissant au nor des Parties, le 9 septembre 1996.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 1605, p. 3, et annexe A des volumes 1641,1704, 1724 et 1862.

Vol. 1934. A-28020
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DtCLARATION concemant i'adh6sion de 1'ex-R6publique yougoslave de Macddoine

Effectude aupr.s du Secrdtaire gdniral du Conseil de l'Europe le:

7 juillet 1994

GRhCE
[Mdme ddclaration que celleformulee sous le no A-2954 du prisent volume.]

La diclaration certifige a tj enregistrge par le Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe, agissant au nom des Parties, le 9 septembre 1996.

MODIFICATION de l'Annexe A la Convention susmentionn6e

La modification est entr6e en vigueur le 1er aofit 1993, conform~ment A l'article 11 de la
Convention.

Enregistrie par le Secrdtaire gdniral du Conseil de l'Europe, agissant au nom des Par-
ties, le 9 septembre 1996.

I Voir p. 390 du pr6sent volume.

Vol. 1934, A-28020



392 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

AMENDEMENT A L'ANNEXE
adoptd A la 4e Reunion du Groupe de Suivi

(15-17 juin 1993)
entr6 en vigueur au ler aofit 1993

NOUVELLE LISTE DE REFERENCE DES CLASSES DE SUBSTANCES DOPANTES
ET DE METHODES DE DOPAGE

CLASSES D'AGENTS DE DOPAGE

Stimulants
Narcotiques
Agentss anabolisants
Diurdtiques
Hormones peptidiques et analogues

II. METHODES DE DOPAGE

A. Dopage sanguin
B. Manipulation pharmacologique, chimique ou physique

Ill. CLASSES DE SUBSTANCES SOUMISES A CERTAINES RESTRICTIONS

Alcool
Marijuana
Anesth~siques locaux
Corticost rodes
Beta-bloquants

EXEMPLES

I. CLASSES D'AGENTS DE DOPAGE

A. Stimulants tels que:

amfepramone
amfetaminil
amineptine
amiph~nazole
amph-tanine
benzphdtamine

Vol. 1934, A-28020
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caf#ine °

cathine
chlorphentermine
clobenzorex
clorprWnaline
cocaine
cropropamide (composant du "micor~ne")
crothdtamide (composant du "micor~ne")
dimrntamph~tamine
46phddrine
Otaph drine
dthamivan-4thylamphdtamine
fencamfamine
fdntylline
fenproporex

mdthylph~nidate
morazone
nikdthamide
p~noline
pent t-azol
phendimdtrazine
pherndtrazine
phenterTnine
phLnylpropanolamine
pipradol
prolintane
propylhex6drine
pyrovalfrone
strychnine

et substances apparentdes

Pour la cafdine, un Ochantillon sera considdr6 comme positif si la concentration dans les
urines ddpsse 12 microgrammes/mI.

B. Analgdsiques narcotiques tels que:

alphaprodine
aniUridine
buprdnorphine
dextromoramide
dextropropoxyphLne
diamorphine (hro'ine)
dihydrocod'ine
dipipanone
Othoheptazine

et substances apparentdes

C. Agents anabolisants tels que:

1. Stro'ides anabolisants androz~nes tels que:

dthylmorphine
ldvorphanol
m~thadone
morphine
nalbuphine
pentazocine
p~thidine
phdazocine
trimep -idine

bolast.rone
bolddnone
clostdbol
dehydrochlorrmfthyltestostdone
fluoxymestdrone
mestdrolone
m~thandidnone
mdtdnolone

mthyltestostdrone
nandrolone
nordthandrolone
oxandrolone
oxymestdrone
oxymdtholone
stanozolol
testosterone*

et substances apparentdes.

Un taux de testostdrone (T) / dpitestostdrone (E) dans les urines suprieur A 6 constitue
une infraction A moins que l'on ne puisse prouver que ce taux est do a un etat
physiologique ou pathologique.

Vol. 1934. A-28020
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2. Autres agents anabolisants:

- Beta 2 agonistes
ex: clenbuterol

D. Diurdtiques tels que:

acstazolamide dichlof~namide
amiloride acide dthacrinique
bendroflumdthiazide furos.mide
benzthiazide hydrochlorothiazide
bumdtanide mersalyl
canrdnone spironolactone
chlormdrodrine triamt.r&ne
chiortalidone

et substances apparent~es.

E. Hormones peptidiques et analogues

Gonadotrophine chorionique (HCG - gonadotrophine chorionique humaine)
Corticotrophine (ACTH)
Hormone de croissance (HGH, somatotrophine)

Tous les facteurs de liberation des substances susmentionn es sont 6galement interdits.

Erythropoidtine (EPO)

II. METHODES DE DOPAGE

A. Dopage sanguin

B. Manipulation pharmacologique, chimique ou physique

111. CLASSES DE SUBSTANCES SOUMISES A CERTAINES RESTRICTIONS

A. Alcool

B. Marijuana

C. Anesthdsiques locaux

D. Corticostdro'des

Vol. 1934, A-28020
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E. Blta-bloquants tels que :

acdbutolol
alprLnolol
atbiolol
labdtalol
m~toprolol

et substances apparent~es.

nadolol
oxpr-nolol
propranolol
sotalol

Vol. 1934. A-28020
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No. 28205. AGREEMENT BETWEEN
SPAIN AND AUSTRALIA ON SOCIAL
SECURITY SIGNED AT CANBERRA
ON 10 FEBRUARY 1990'

AMENDMENT TO THE ADMINISTRATIVE AR-
RANGEMENT FOR THE APPLICATION OF
THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.
SIGNED AT MADRID AND CANBERRA ON
13 JUNE 1995

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 28205. CONVENTION DE SItCU-
RITt SOCIALE ENTRE L'ESPAGNE
ET L'AUSTRALIE. SIGNtE A CAN-
BERRA LE 10 FtVRIER 1990'

AMENDEMENT .A L'ARRANGEMENT ADMI-

NISTRATIF POUR L'APPLICATION DE LA

CONVENTION SUSMENTIONN9E. SIGNE?
MADRID ET CANBERRA LE 13 JUIN 1995

Came into force on 27 February 1996 by Entr6 en vigueur le 27 f6vrier 1996 par no-
notification, in accordance with paragraph 2. - tification, conform6ment au paragraphe 2.

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by Spain on 9 September 1996.

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistrg par l'Espagne le 9 septembre
1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1641, No. 1-28205. I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1641,

n
0 

1-28205.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ENMIENDA AL ACUERDO ADMINISTRATIVO PARA LA APLICACION DEL CON-
VENIO DE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE ESPANA Y AUSTRALIA DE 10-2-1990

En base a lo dispuesto en el articulo 22 del Convenio de

Seguridad Social firmado entre Espafila y Australia el 10 de febrero de

1990, las Autoridades Competentes de las Partes Contratantes acuerdan lo

siguiente:

Articulo I

Se sustituye el contenido del articulo 9 del Acuerdo

Administrativo para Ia aplicaci6n del Convenio de Seguridad Social entre

Espafia y Australia por el siguiente texto:

,,19 Si se otorga por una de las Partes una prestaci6n con atrasos a una

persona que ha estado recibiendo o recibe una prestaci6n de Is otra

Parte, la Instituci6n Competente de Is primers Parte no abonard esos

atrasos a menos que Is Instituci6n Competente de Ia segunda Parte, a

la cual debe informar de su resoluci6n, le haya comunicado que no

exige que, en base a este artfculo, se lleve a cabo reintegro

alguno.

22 Una vez recibida la notificaci6n a que se refiere el pdrrafo

anterior, la Instituci6n Competente de 1a Parte que haya pagado en

demasia, informard a la Instituci6n de Is otra Parte de ia cuantia

pagada en exceso.

39 Cuando se hays producido un exceso en el pago, la Instituci6n

Competente que otorga la nueva prestaci6n deduciri de los atrasos

que debe abonar, a Is vista de la comunicaci6n de la Instituci6n

Competente de la otra Parte, Is cantidad pagada en exceso calculada

en el valor de su moneda en el momento de la deducci6n y transferird

dicha cantidad a la Instituci6n Competente que la ha reclamado, lo

antes posible."

Vol. 1934, A-28205
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Articulo 2

El presente Acuerdo entrard en vigor cuando las Autoridades

Competentes de ambas Partes se comuniquen entre si que se han cumplido

los trimites administrativos necesarios para la entrada en vigor del

mismo y tendrA igual duraci6n que el Acuerdo Administrativo de

aplicaci6n del Convenio que viene a modificar.

Hecho en Madrid y Canberra por duplicado el 13 de junio de

1995.

Por el Ministerio de Trabajo y Seguridad
Social del Reino de Espafia:

MIGUEL COLINA ROBLEDO
Director de la Oficina

de Relaciones Sociales Internacionales
Ministerio de Trabajo

y Seguridad Social

Por el Ministerio Federal Australiano
de Seguridad Social:

LESLIE M. BLACKLOW
Assistant Secretary

International Branch
Department of Social Security

Vol. 1934, A-28205
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AMENDMENT TO THE ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT FOR THE APPLICA-
TION OF THE AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN AUSTRALIA
AND SPAIN SIGNED ON 10 FEBRUARY 1990

In accordance with the provisions of Article 22 of the Social Security Agreement between
Australia and Spain, signed on 10 February 1990, Competent Authorities of the Contracting
Parties agree to the following:

The text of Section 9 of the Administrative Arrangement for the application of the Agreement
on Social Security between Australia and Spain is replaced by the following text:

If one of the Parties grants a benefit with arrears to a person who has been receiving or
is receiving a benefit from the other Party, the Competent Institution of the first Party
will not pay those arrears unless the Competent Institution of the other Party, which
must be informed of its decision, has advised that no refund whatsoever is required
under this paragraph.

2. Once the advice referred to in the previous paragraph is received, the Competent
Institution of the Party which has paid in excess will advise the Institution of the other
Party of the amount of the excess payment.

3. When an excess payment has occurred, the Competent Institution which is granting the
new benefit will deduct from the arrears due, based on the advice from the Competent
Institution of the other Party, the amount of the excess payment calculated in its own
currency at the time of the deduction and will transfer the said amount as soon as
possible to the Competent Institution which has claimed it.

Paagraph_2

This amendment will enter into force when the Competent Authorities of both Parties advise
one another that they have completed the necessary administrative steps to bring it into force
and will have the same duration as the Administrative Arrangement for the application of the
Agreement which it amends.
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SIGNED in duplicate at Canberra and Madrid this 13th day of June 1995.

For the Competent Authority For the Competent Authority
of Australia: of Spain:

I Leslie M. Blacklow.

2 Miguel Colina Robledo.

Vol. 1934. A-28205
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMENDEMENT A L'ARRANGEMENT ADMINISTRATIF POUR L'APPLICATION
DE LA CONVENTION DE StCURITt SOCIALE ENTRE L'AUSTRALIE ET
L'ESPAGNE SIGNtE LE 10 FtVRIER 1990

Conform6ment aux dispositions de l'Article 22 de l'Accord de s6curit6 sociale entre
I'Australie et l'Espagne, sign6 le 10 f6vrier 1990, les autorit6s comp6tentes des Parties con-
tractantes sont convenues de ce qui suit:

Paragraphe I
Le texte de la Section 9 de l'Arrangement administratif pour l'application de la Conven-

tion de s6curit6 sociale entre l'Espagne et I'Australie est remplac6 par le texte ci-apr.s :
1. Si l'une des Parties accorde une prestation avec arri6r6s de paiement A une per-

sonne ayant requ ou recevant une prestation vers6e par l'autre Partie, l'institution comp6-
tente de la premiere Partie ne versera les arri6r~s en question que si l'institution comp6tente
de l'autre Partie, laquelle doit 8tre inform6e de sa d6cision, a 6t6 notifi6e qu'aucun rem-
boursement n'est requis en vertu du pr6sent paragraphe.

2. Apr~s avoir requ ladite notification, l'institution comp6tente de la Partie qui a effec-
tu6 un paiement exc6dentaire notifiera le montant dudit paiement exc6dentaire A l'institution
de l'autre Partie.

3. Dans le cas d'un paiement exc6dentaire, l'institution comp6tente qui octroie la nou-
velle prestation, sur la base de la notification recue de l'institution comp6tente de l'autre
Partie, dfduira du montant des arri6r6s 6chus le montant du paiement exc~dentaire calcul6
dans sa propre monnaie au moment de la d6duction et transf6rera ledit montant dans les
meilleurs d6lais A l'institution comp6tente qui en a fait la demande.

Paragraphe 2

Le pr6sent amendement entrera en vigueur apr~s notification par les autorit6s com-
p6tentes de chacune des deux Parties contractantes A l'autre de I'ach6vement des mesures
administratives requises pour ladite entr6e en vigueur et pour la m.me p6riode que I'Ar-
rangement administratif pour l'application de la Convention qu'il modifie.

SIGNt en double exemplaire A Canberra et A Madrid le 13 juin 1995.

Pour l'Autorit6 comp6tente Pour I'Autorit6 comp6tente
de l'Australie : de l'Espagne:

Le Secr6taire adjoint Le Directeur du Bureau
Division internationale des Relations sociales internationales

D6partement de la S6curit6 sociale, Minist~re du Travail
et de la S6curit6 sociale,

LESLIE M. BLACKLOW MIGUEL COLINA ROBLEDO

Vol. 1934, A-28205
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No. 29471. CONVENTION ON INSIDER
TRADING. CONCLUDED AT STRAS-
BOURG ON 20 APRIL 19891

RATIFICATION and ACCEPTANCE (A)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

8 February 1994

CYPRUS

(With effect from 1 June 1994.)

4 July 1994 A

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe. With effect
from 1 November 1994.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

TERRITORIAL APPLICATION

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

12 January 1994

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Isle of Man.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1704, No. 1-29471.

No29471. CONVENTION SUR LES
OPtRATIONS FINANCI.RES DES
.INITIES->. CONCLUE A STRAS-
BOURG LE 20 AVRIL 19891

RATIFICATION et ACCEPTATION (A)

Instruments d0posds auprks du Secritaire
gingral du Conseil de l'Europe le:

8 f6vrier 1994

CHYPRE

(Avec effet au lerjuin 1994.)

4juillet 1994A

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe. Avec effet au
Ior novembre 1994.)

Les diclarations certifijes ont t9 enre-
gistrdes par le Secr,6taire giniral du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

APPLICATION TERRITORIALE

Notification effectuie auprks du Secrj-
taire giniral du Conseil de l'Europe le:

12janvier 1994

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard de 'ile de Man.)

La declaration certfide a itj enregistrde
par le Secrdtaire gdndral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 9 sep-
tembre 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 1704,
n- 1-2947 I.

Vol. 1934. A-29471
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DECLARATION

Effected with the Secretary-General of the
Council of Europe on:

21 July 1994

NETHERLANDS

In accordance with Article 3 of the Conven-
tion on Insider Trading, the Government of
the Netherlands declares that it undertakes to
provide other Parties, subject to reciprocity,
with the greatest possible measure of mutual
assistance in the exchange of information
necessary for the surveillance of operations
carried out in the organised stock markets
which could adversely affect equal access to
information for all users of the stock market
or the quality of the information supplied to
investors in order to ensure honest dealing.

In accordance with Article4 of the Conven-
tion, the following authority is designated
for the Netherlands to be actually responsi-
ble for submitting any request for assistance,
and for receiving and taking action on re-
quests for assistance from the corresponding
authorities designated by each Party:

The Securities Board of the Netherlands
("Stichting Toezicht Effectenverkeer"), P. 0.
Box 11723, 1001 GS Amsterdam.

Contact officer of the Securities Board is
Mr. Paul Mulder, Secretary Legal Affairs, tel.
(31) 20 6206549, fax (31) 20 6206649.

In accordance with Article 6, Section 5 of
the Convention, the Government of the Neth-
erlands declares the following derogations:

In accordance with national law, the Dutch
authority as requested authority may be or-
dered by a judicial authority to disclose infor-
mation gathered within the framework of the
request for the purpose of court proceedings
if the court deems that the disclosure of that
information is of greater importance than the
confidentiality requirement of the requested
authority;

DICLARATION

Effectuie aupr~s du Secritaire gingral du
Conseil de l'Europe le:

21 juillet 1994

PAYs-BAs

[TRADUCTION - TRANSLATION]I'

Conformdment A l'article 3 de la Conven-
tion sur les op6rations financi~res des < ini-
tids >, le Gouvernement des Pays-Bas d6clare
s'engager h accorder aux autres Parties, sous
r6serve de r6ciprocitd, l'assistance la plus
large dans la communication des informa-
tions n6cessaires A la surveillance des op6ra-
tions effectu6es sur les march6s organisds de
titres lorsque ces op6rations auraient pour ef-
fet de porter atteinte A l'6galit6 d'acc~s A Fin-
formation entre tous les utilisateurs du mar-
chd ou h la qualit6 des informations donn6es
aux investisseurs pour assurer la loyaut6 des
transactions.

Conform6ment A l'article 4 de la Conven-
tion, les Pays-Bas d6signent l'autorit6 sui-
vante pour 8tre r autorit6 effectivement char-
g6e de formuler la demanded' assistance ainsi
que de recevoir et de donner suite aux deman-
des d'assistance provenant des autorit6s cor-
respondantes d6sign6es par chaque Partie :

La Commission des op6rations de bourse
des Pays-Bas (« Stichting Toezicht Effecten-
verkeer ), B. P. 11 723, 101 GS Amsterdam.

L'agent de liaison de la Commission des
op6rations de bourse est M. Paul Mulder,
secr6taire aux affaires juridiques, t6l. (31)
20 62.06.549, fax (31) 20 62 06 649.

Conform6ment b l'article 6, paragraphe 5,
de la Convention, le Gouvernement des Pays-
Bas d6clare les d6rogations suivantes :

Conform6ment au droit national, l'autorit6
n6erlandaise, en qualit6 d'autorit6 requise,
peut se voir ordonner par une autorit6 judi-
ciaire de divulguer des informations recueil-
lies dans le cadre de la demande, aux fins
d'une proc6dure judiciaire, si le tribunal es-
time que la divulgation de ces informations
est plus importante que l'obligation de secret
de l'autorit6 requise;

I Traduction fournie par le Conseil de l'Europe

- Translation supplied by the Council of Europe.
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In accordance with national law, the Dutch
authority as requested authority may, pro-
vided the requesting authority has been in-
formed, wish to provide the competent Dutch
authorities the information gathered within
the framework of the request, to investigate
violations of national law or to secure com-
pliance with national law;

In accordance with national law, the Dutch
authority as requested authority may, pro-
vided the requesting authority has been in-
formed, wish to disclose information gath-
ered within the framework of the request, if
necessary to fulfil its tasks and duties.

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

RATIFICATIONS of the Protocol of 11 Sep-
tember 19891 to the Convention of 20 April
1989 on insider trading

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

8 February 1994

CYPRUS

(With effect from 1 June 1994.)

4 July 1994

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe. With effect
from 1 November 1994.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behaIf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1704, No. 1-2947 1.

Conform6ment au droit national, l'autorit6
n6erlandaise, en qualit6 d'autorit6 requise,
peut, apr s information de l'autorit6 requ6-
rante, envisager de fournir aux autoritds n6er-
landaises comp6tentes les informations re-
cueillies dans le cadre de la demande, pour
rechercher des infractions A la loi nationale
de la Partie requise ou pour faire respecter les
dispositions de cette loi;

Conform6ment au droit national, l'autorit6
n6erlandaise, en qualit6 d'autorit6 requise,
peut, apr~s information de l'autorit6 requ6-
rante, envisager de divulguer des informa-
tions recueillies dans le cadre de la demande,
si cela est ndcessaire pour lui permettre de
s'acquitter de ses t ches et de ses obligations.

La declaration certfide a jtj enregistr~e
par le Secritaire general du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 9 sep-
tembre 1996.

RATIFICATIONS du Protocole du 11 sep-
tembre 1989' A ]a Convention du 20 avril
1989 sur les op6rations financi~res des
<< initi6s >>

Instruments deposes aupr~s du Secr~taire
general du Conseil de l'Europe le:

8 f6vrier 1994

CHYPRE

(Avec effet au lerjuin 1994.)

4 juillet 1994

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe. Avec effet au
1e

r novembre 1994.)
Les declarations certfijes ont 9te enre-

gistrees par le Secritaire general du Conseil
de 1'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1704,
n- 1-2947 1.
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No. 29472. EUROPEAN CONVENTION
ON THE GENERAL EQUIVALENCE
OF PERIODS OF UNIVERSITY
STUDY. CONCLUDED AT ROME ON
6 NOVEMBER 1990'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

12 January 1994

ITALY

(With effect from 1 March 1994.)

10 October 1994

POLAND

(With effect from 1 December 1994.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1704, No. 1-29472,
and annex A in volume 1862.

No 29472. CONVENTION EURO-
PIENNE SUR L'tQUIVALENCE
GINIRALE DES PtRIODES D'tTU-
DES UNIVERSITAIRES. CONCLUE A
ROME LE 6 NOVEMBRE 1990'

RATIFICATIONS

Instruments dposs aupr.s du Secrdtaire
g~n~ral du Conseil de l'Europe le:

12 janvier 1994

ITALIE

(Avec effet au I er mars 1994.)

10 octobre 1994

POLOGNE

(Avec effet au I er dcembre 1994.)

Les ddclarations certifijes ont stJ enre-
gistrdes par le Secritaire gdndral du Conseil
de I'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1704,
n- 1-29472, et annexe A du volume 1862.

Vol. 1934, A-29472
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No. 30382. EUROPEAN AGREEMENT
ON IMPORTANT INTERNATIONAL
COMBINED TRANSPORT LINES AND
RELATED INSTALLATIONS (AGTC).
CONCLUDED AT GENEVA ON 1 FEB-
RUARY 1991'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

4 September 1996

TURKEY

(With effect from 3 December 1996.)

Registered ex officio on 4 September 1996.

No 30382. ACCORD EUROPIEN SUR
LES GRANDES LIGNES DE TRANS-
PORT INTERNATIONAL COMBINE
ET LES INSTALLATIONS CON-
NEXES (AGTC). CONCLU A GENVE
LE ler FEVRIER 19911

RATIFICATION

Instrument diposi le:

4 septembre 1996

TURQUIE

(Avec effet au 3 d6cembre 1996.)

Enregistrg d'office le 4 septembre 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1746, No. 1-30382, 1Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1746,
andannex A involumes 1763, 1787,1788,1819,1820,1831, n° 1-30382, et annexe A des volumes 1763, 1787, 1788,
1864, 1885 and 1903. 1819, 1820, 1831, 1864, 1885 et 1903.

Vol. 1934. A-30382
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 1992'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

30 August 1996

BAHRAIN

(With effect from 28 November 1996.)

Registered ex officio on 30 August 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619,
and annex A in volumes 1760, 1761, 1763,1764, 1765, 1768,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792,
1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830, 1832, 1836, 1840,
1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861, 1862, 1884, 1885,
1886, 1890, 1891, 1893, 1894, 1895, 1896, 1901, 1902, 1903,
1907, 1912, 1914, 1915, 1916, 1917, 1920, 1926, 1927, 1929,
1931 and 1932.

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITt BIOLOGIQUE. CONCLUE A
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 1992'

RATIFICATION

Instrument ddpos6 le:

30 aoft 1996

BAHREYN

(Avec effet au 28 novembre 1996.)

Enregistrg d'office le 30 aoat 1996.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1760,
n- 1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1764, 1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830,
1832, 1836, 1840, 1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861,
1862, 1884, 1885, 1886, 1890, 1891, 1893, 1894, 1895, 1896,
1901, 1902, 1903, 1907, 1912, 1914, 1915, 1916, 1917, 1920,
1926, 1927, 1929, 1931 et 1932.

Vol. 1934, A-30619
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No. 30673. STATUTES OF THE INTER-
NATIONAL CENTRE FOR GENETIC
ENGINEERING AND BIOTECHNOL-
OGY CONCLUDED AT MADRID ON
13 SEPTEMBER 1983'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

9 September 1996

POLAND

(With effect from 9 October 1996.)

Registered ex officio on 9 September 1996.

No 30673. STATUTS DU CENTRE IN-
TERNATIONAL POUR LE GtNIE
G1tNtTIQUE ET LA BIOTECHNOLO-
GIE. CONCLU A MADRID LE 13 SEP-
TEMBRE 19831

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

9 septembre 1996

POLOGNE

(Avec effet au 9 octobre 1996.)

Enregistri d'office le 9 septembre 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1763, No. 1-30673, 'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1763,
and annex A in volumes 1774, 1775, 1830, 1844, 1849, 1900 n° 

1-30673, et annexe A des volumes 1774, 1775, 1830,
and 1929. 1844, 1849, 1900 et 1929

Vol. 1934. A-30673
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 31002. AGREEMENT FOR THE
PROVISION OF PERSONNEL TO SUP-
PORT DE-MINING PROGRAMMES IN
CAMBODIA BETWEEN THE UNITED
NATIONS DEVELOPMENT PRO-
GRAMME AND THE GOVERNMENT
OF NEW ZEALAND. SIGNED AT NEW
YORK ON 22 DECEMBER 1993'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT AMENDING AND RENEWING
THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.
NEW YORK, 21 JUNE 1995

Came into force on 21 June 1995 by the
exchange of the said notes.

Authentic text: English.

Registered ex officio on 1 September 1996.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1777, No. 1-31002.

No 31002. ACCORD ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES (PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DtVELOPPEMENT) ET LE
GOUVERNEMENT DE LA NOU-
VELLE-ZtLANDE RELATIF A LA
FOURNITURE DE PERSONNEL A
L'APPUI DE PROGRAMMES VISANT
A L'ENLtVEMENT DE MINES AU
CAMBODGE. SIGNt A NEW YORK LE
22 D1tCEMBRE 1993'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD MODIFIANT ET RENOUVELANT L'Ac-
CORD SUSMENTIONNt. NEW YORK, 21 JUIN
1995
Entr6 en vigueur le 21 juin 1995 par

i'6change desdites notes.

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 1er septembre 1996.

Non publig ici conformdment au paragra-
phe 2 del 'article 12 du rglement de l'Assem-
blfe gindrale desting e mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendi.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1777,

no 1-31002.

Vol. 1934, A-31002
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT FURTHER AMENDING AND
EXTENDING THE AGREEMENT OF 22 DE-
CEMBER 1993 FOR THE PROVISION OF PER-

SONNEL TO SUPPORT DE-MINING PRO-
GRAMMES IN CAMBODIA BETWEEN THE

UNITED NATIONS DEVELOPMENT PRO-
GRAMME AND THE GOVERNMENT OF NEW

ZEALAND. NEW YORK, 21 DECEMBER 1995

Came into force on 21 December 1995 by
the exchange of the said letters.

Authentic text: English.

Registered ex officio on 1 September 1996.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD MODIFIANT ET PROROGEANT A NOU-
VEAU L'ACCORD DU 22 D2CEMBRE 1993
ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES (PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DIVELOPPEMENT) ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZgLANDE
RELATIF A. LA FOURNITURE DE PERSONNEL
A L'APPUI DE PROGRAMMES VISANT A
L'ENLtVEMENT DE MINES AU CAMBODGE.
NEW YORK, 21 DtCEMBRE 1995
Entr6 en vigueur le 21 d6cembre 1995 par

1'6change desdites lettres.

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 1e r septembre 1996.

Non publid ici conformdment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du r2glementde l'Assem-
bide gdndrale destind 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendd.

Vol. 1934, A-31002
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 31614. AGREEMENT FOR THE
PROVISION OF PERSONNEL TO SUP-
PORT DE-MINING PROGRAMMES
BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND. SIGNED AT NEW YORK
ON 1 FEBRUARY 1995'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT EXTENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. NEW YORK,
29 SEPTEMBER 1995 AND 16 JANUARY 1996
Came into force on 16 January 1996 by the

exchange of the said letters.

Authentic text: English.

Registered ex officio on 1 September 1996.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1858, No. 1-31614.

No 31614. ACCORD ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA NOU-
VELLE-ZtLANDE RELATIF A LA
FOURNITURE DE PERSONNEL A
L'APPUI DE PROGRAMMES DE
DtMINAGE. SIGNt/A NEW YORK LE
Ier FtVRIER 1995'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD PROROGEANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNt. NEW YORK, 29 SEPTEMBRE 1995
ET 16 JANVIER 1996
Entr6 en vigueur le 16 janvier 1996 par

1'6change desdites lettres.

Texte authentique : anglais.

Enregistr d'office le 1er septembre 1996.

Non publid ici conformdment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du r.glement de l'Assem-
bide gdndrale destind a mettre en application
1'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendd.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1858,
n° 1-31614.

Vol. 1934. A-31614
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No. 31704. CONVENTION ON LAUN-
DERING, SEARCH, SEIZURE AND
CONFISCATION OF THE PROCEEDS
FROM CRIME. CONCLUDED AT
STRASBOURG ON 8 NOVEMBER
19901

RATIFICATIONS and ACCEPTANCE (A)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

20 January 1994

ITALY

(With effect from 1 May 1994.)

With the following declarations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

Declarations

A. Declaration concerning Article 6, para-
graph 4:

Under the terms of Article 6, paragraph 4,
of the Convention, the Italian Republic de-
clares that paragraph 1 of this article applies
only to predicate offences which constitute
"delitti" under Italian law, excluding "delitti"
which are not deliberate.

B. Declaration concerning Article 21, para-
graph 2:

Under the terms of Article 21, paragraph 2,
of the Convention, the Italian Republic de-
clares that the procedures set out in parts a.
and b. of this paragraph concerning the trans-
mission and serving of judicial documents to
persons affected by provisional measures
and confiscation shall be allowed in respect
of persons on Italian territory only when, in
its relations with the other Party, they are
provided for under Italian legislation or in
the international agreements which generally
govern mutual assistance in criminal matters.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1862, No. 1-31704.
2 Translation supplied by the Council of Europe - Tra-

duction fournie par le Conseil de l'Europe.

Vol. 1934, A-31704

No 31704. CONVENTION RELATIVE
AU BLANCHIMENT, AU DEPISTAGE,
A LA SAISIE ET A LA CONFISCA-
TION DES PRODUITS DU CRIME.
CONCLUE A STRASBOURG LE 8 NO-
VEMBRE 1990'

RATIFICATIONS et ACCEPTATION (A)
Instruments ddposis aupr2s du Secrtaire

gdndral du Conseil de l'Europe le:

20 janvier 1994

ITALIE

(Avec effet au ler mai 1994.)

Avec les d6clarations suivantes:

Ddclarations

A. Diclaration relative l'article 6, paragra-
phe 4:

Au sens du paragraphe 4 de l'article 6 de
la Convention, la R6publique italienne d6-
clare que le paragraphe 1 de cet article s'ap-
plique seulement aux infractions principales
(< predicate offences >>) qui constituent, au
sens de la loi italienne, des < delitti > A 1'exclu-
sion des << delitti > non intentionnels.

B. Ddclaration relative a l'article 21, para-
graphe 2 :

Au sens du paragraphe 2 de l'article 21 de
la Convention, ]a R6publique italienne d6-
clare que les proc6dures pr6vues aux ali-
n6as a. et b. de ce m~me paragraphe, relatives
A la transmission et i la notification de docu-
ments judiciaires A des personnes concern6es
par des mesures provisoires et de confisca-
tion et qui se trouvent sur le territoire italien,
ne sont consenties que dans les cas oii, dans
ses relations avec l'autre Etat, elles sont pr6-
vues par les dispositions de la loi italienne ou
par les accords internationaux qui r6gissent
en g6n6ral l'assistance judiciaire r6ciproque
en mati6re p6nale.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1862,
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C. Declaration concerning Article 23, para-
graph 2:

Under the terms of Article 23, paragraph 2,
of the Convention, the Italian Republic de-
clares that the central authority designated in
pursuance of paragraph 1 of this article is the
Minister of Justice and that all correspon-
dence should therefore be addressed to: Min-
istero di Grazia e Giustizia, Direzione Gen-
eral degli Affari Penali, Via Arenula 70,00186
Rome.

D. Declaration concerning Article 25, para-
graph 3:

Under the terms of Article 25, paragraph 3,
of the Convention, the Italian Republic de-
clares that it reserves the right to require
that requests made to it and documents sup-
porting such requests be accompanied by a
translation into Italian or into one of the offi-
cial languages of the Council of Europe.

E. Declaration concerning Article 32, para-

graph 2:

Under the terms of Article 32, paragraph 2,
of the Convention, the information or evi-
dence provided by Italy under this chapter
may not, without its prior consent, be used
or transmitted by the authorities of the re-
questing Party in investigations or pro-
ceedings other than those specified in the
request.

9 March 1994A

FINLAND

(With effect from 1 July 1994.)

C. Declaration relative b l'article 23, para-
graphe 2 :

Au sens du paragraphe 2 de l'article 23 de
la Convention, la Rdpublique italienne dd-
clare que I'Autorit6 centrale dfsignfe selon le
paragraphe 1 de ce m~me article est le Mi-
nistre de ia Justice et que toutes les commu-
nications pourront donc etre adressdes A
<< Ministero di Grazia e Giustizia, Direzione
Generale degli Affari Penali, Via Arenula 70,
00186 Roma.

D. Ddclaration relative b l'article 25, para-
graphe 3:

Au sens du paragraphe 3 de l'article 25 de
la Convention, la Rdpublique italienne d6-
clare qu'elle se reserve le droit d'exiger que
les demandes dont elle est saisie ainsi que
les pieces A l'appui des m~mes soient accom-
pagnfes d'une traduction en langue italienne
ou dans l'une des langues officielles du Con-
seil de I'Europe.

E. Ddclaration relative b l'article 32, para-
graphe 2 :

Au sens du paragraphe 2 de l'article 32 de
la Convention, les informations ou 6ldments
de preuves fournis par l'Italie en vertu du pr6-
sent chapitre, ne pourront, sans son consen-
tement pr6alable, 8tre utilisds ou transmis par
les autoritds de la Partie requfrante A des fins
d'investigations ou de proc6dures autres que
celles prdcis6es dans la demande.

9 mars 1994 A
FINLANDE

(Avec effet au lerjuillet 1994.)

Vol. 1934, A-31704
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16 November 1994

NORWAY

(With effect from 1 March 1995.)

With the following reservations:

Article 2, paragraph 2

Norway declares that Article 2, para-
graph 1, shall apply only to offences which
would be punishable if committed within
Norwegian criminal jurisdiction.

Article 6, paragraph 4

Norway declares that Article 6, para-
graph 1, shall apply only to offences which
would be punishable if committed within
Norwegian criminal jurisdiction.

Article 25, paragraph 3

Norway declares that it reserves the right
to require that requests made to it and doc-
uments supporting such requests be accom-
panied by a translation into Norwegian,
Swedish, Danish or English.

Article 32, paragraph 2

Norway declares that without prior con-
sent, information or evidence provided by it
under Chapter III of the Convention, may not
be used or transmitted by the authorities of
the requesting Party, except to the extent that
the disclosure is necessary for the investiga-
tions or proceedings described in the request.

20 June 1995

LITHUANIA

(With effect from 1 October 1995.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behaIf of the Parties, on 9 Septem-
ber 1996.

16 novembre 1994

NORVtGE

(Avec effet au Ier mars 1995.)

Avec les r6serves suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

Article 2, paragraphe 2

La Norv~ge d6clare que l'article 2, para-
graphe 1, ne s'applique qu'aux infractions qui
seraient punissables si elles dtaient commises
dans le cadre de la comp6tence p6nale nor-
v6gienne.

Article 6, paragraphe 4

La Norv~ge d6clare que 'article 6, para-
graphe 1, ne s'applique qu'aux infractions qui
seraient punissables si elles 6taient commises
dans le cadre de la comp6tence p6nale nor-
vdgienne.

Article 25, paragraphe 3

La Norvbge d6clare qu'elle se r6serve la
facult6 d'exiger que les demandes et pi~ces
annexes soient accompagn6es d'une traduc-
tion en norv6gien, su6dois, danois ou anglais.

Article 32, paragraphe 2

La Norv~ge d6clare que, sans son con-
sentement pr6alable, les informations ou 616-
ments de preuve fournis par elle en vertu du
chapitre III, ne pourront etre utilis6s ou trans-
mis par les autorit6s de la Partie requ6rante,
sauf dans la mesure n6cessaire aux investiga-
tions ou A ]a proc6dure d6crite dans la de-
mande.

20juin 1995

LITUANIE

(Avec effet au Ier octobre 1995.)

Les declarations certifies ont iti enre-
gistres par le Secritaire gengral du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
9 septembre 1996.

I Traduction fournie par le Conseil de ]'Europe
Translation supplied by the Council of Europe.
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No. 32022. INTERNATIONAL GRAINS
AGREEMENT, 19951

(b) FOOD AID CONVENTION, 1995.
CONCLUDED AT LONDON ON
5 DECEMBER 19942

RATIFICATION

Instrument deposited on:

30 August 1996

NORWAY

(The Agreement came into force provision-
ally on 1 July 1995 for Norway which, by that
date, had notified its intention to apply it, in
accordance with article 26.)
Registered ex officio on 30 August 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1882, No. 1-32022,
andannexAin volumes 1886,1891, 1899,1907,1908, 1915,
1917, 1920, 1927, 1928, 1929, 1930, 1931 and 1933.

2 Ibid., and annex A in volumes 1886, 1899, 1907, 1908,
1917, 1927, 1928 and 1933.

No 32022. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LES CtR1tALES DE 19951

b) CONVENTION RELATIVE
L'AIDE ALIMENTAIRE DE 1995.
CONCLUE A LONDRES LE 5 Dt-
CEMBRE 19942

RATIFICATION

Instrument diposg le:

30 aoft 1996

NORVhGE

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre pro-
visoire le lerjuillet 1995 pour la Norv ge qui,
A cette date, avait notifi6 son intention de l'ap-
pliquer, conform6ment A l'article 26.)

Enregistri d'office le 30 aoat 1996.

INations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1882,
no 1-32022, et annexe A des volumes 1886, 1891, 1899,
1907, 1908, 1915, 1917, 1920, 1927, 1928, 1929, 1930, 1931
et 1933.
2 Ibid., et annexe A des volumes 1886, 1899, 1907, 1908,

1917, 1927, 1928 et 1933.
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